The KLC Series 


These Graded Reading Sets are designed for use with Kodansha's widely acclaimed Kanji Learner's 
Course (KLC), a step-by-step guide to mastering all the kanji (Chinese characters) needed for 
genuine literacy in Japanese. KLC's self-guiding, self-reinforcing curriculum teaches non-native 
learners to read and write kanji, gain a native-like understanding of kanji meanings, and acquire a 
rich kanji-based vocabulary. 


The Kanji Learner's Course Series also includes the Kanji Learner's Course Green Book (a writing 
practice workbook), the Kanji Learner's Course Wall Chart, and The Ultimate Kana Wall Chart: A 
Visual Guide to Japanese Phonetic Writing. 


Join the growing community of KLC users on KeystoJapanese.com and Facebook, and gain new 
insights into learning Japanese by subscribing to our blog. Follow the author on Facebook, Twitter, 
LinkedIn, and/or Goodreads. Announcements of occasional discounts for items in this series will 
be made via the blog and Facebook group. 


You are welcome to share this Volume 1 of the Graded Reading Sets with your friends. Volume 1 
may be reproduced, copied and distributed for non-commercial purposes, provided the book 
remains in its complete original form. Thank you for your support. 
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KLC-GRS Series Introduction 


The Kanji Learner’s Course Graded Reading Sets contain over 30,000 parallel text segments distributed as 
reading practice for all 2,300 kanji in the course. The exercises for each entry contain only kanji previously 
introduced, and are designed to give you contextualized practice with reading the kanji-based vocabulary 
introduced in the course. The Graded Reading Sets allow you to immediately apply each kanji you learn, and 
continuously review what you have already studied. 


Instant reading comprehension from the very first character 


With the KLC Graded Reading Sets, there is no need to learn 1000 kanji or more before enjoying the pleasure 
of reading authentic written Japanese. Each exercise contains only kanji you have already learned, and is 
supported by phonetic guides, an English equivalent, and the Japanese-English dictionaries on Kindle 
and iOS/MacOS for looking up unfamiliar words. Reading the exercises for each entry after studying it in 
the KLC, you will never be stopped in your tracks by an unfamiliar kanji. 


To further aid comprehension, this series also introduces over 600 key grammatical structures as 
they appear, with cross-references that allow you to quickly find in-depth information about any structure 
that may be unfamiliar to you. This contextualized grammar support allows you to master a wide range of 
sentence patterns through the natural process of reading and understanding. 


Instant gratification = continuous motivation 


The difficulty of understanding written Japanese has been a source of frustration and discouragement for 
generations of Japanese learners. This frustration contributes to a negative feedback cycle resulting in 
decreased motivation and decreased learning. 


The KLC Graded Reading Sets are designed to reverse this discouraging cycle with the energizing 
gratification of understanding one sentence after another - including an ever-expanding range of kanji, 
kanji-based words, and grammar patterns. Each success will enhance your enthusiasm for further study, 
contributing to a positive feedback cycle of increased learning and motivation. 


The power of "extensive reading" 


"Extensive reading" - reading large amounts of comprehensible material - is widely regarded as one of the 
most effective methods of language learning. By reading a large volume of material that you can 
understand, you will absorb grammar patterns, vocabulary words, and subtleties of usage in the most 
natural and enjoyable way. 


For extensive reading to be educational, it must meet two conditions. First, it must challenge you 
with new forms you have not yet mastered. Second, it must give you adequate support to understand what 
you are reading. 


The KLC Graded Reading Sets fulfill these conditions by design. As each text segment includes a 
word containing the kanji you have just studied, it necessarily presents a new challenge. Since no unfamiliar 
kanji are used, you are always ready to meet that challenge. 


Moreover, as the examples are supported by phonetic guides, English equivalents, grammar glosses, 
and the J-E dictionaries on both Kindle and iOS/ MacOS, you have all the support you need to completely 
understand each sentence and acquire new insights into how kanji, words, and grammatical structures are 
used in authentic Japanese. Because the corresponding Japanese and English texts are presented in short 
parallel segments, you will generally find it easy to identify the precise English equivalent for each bit of 
Japanese text - a tremendous aid in absorbing new vocabulary and nuances of usage. 


Optimized practice of recently learned kanji and vocabulary 


Various methods have been employed to ensure that the text segments provide you maximum practice with 
recently learned kanji and vocabulary while fully illustrating the meaning and usage of the character you 
are studying in that entry (the “entry kanji”). First, items were selected by sorting a massive database of over 
300,000 bilingual text pairs to prioritize items containing recently learned kanji and vocabulary. 


Second, additional automated sorting and text conversion was used to replace many pronouns (71V 
He, 2^0» U x She) and katakana names ( h 4 Tom, * 7 Y Mary) in the source material with Japanese names 
(ilf & A, Miyazaki-san) and other personal nouns (s reporter, #43 professor, WBE Prime Minister, etc.) 
selected to maximize your practice with recently learned kanji. Because the "recently learned kanji" vary 
throughout the series, this procedure automatically ensures exposure to a constantly changing set of 
personal and proper nouns, helping you master a long list of Japanese names along the way, including both 
surnames and given names. 


Quality and variety 


Language learning resources typically use artificial texts to provide reading practice for beginning and low- 
intermediate learners. While such texts serve a useful purpose, they tend to be dry and unnatural. Moreover, 
they tend to repeat specific patterns and subject matter, and lack the range of usage of authentic writing. 


The KLC Graded Reading Sets do incorporate artificial items as needed for specific purposes, 
particularly in the first two volumes. However they primarily consist of authentic writing drawn from some 
of the most distinguished authors and texts across a diverse range of fields. From a rich corpus of over 100 
original sources, these reading sets assemble writing of the highest quality from literature, science, 
technology, history, law, ethnology, sociology, popular culture, government, business, public health, art, 
romance, philosophy, economics, and other fields. 


This diversity of source material ensures that you are exposed to a range of vocabulary and usage 
similar to that which you will encounter in authentic Japanese texts. Indeed the extraordinary diversity of 
source material used in this series is perhaps unique among bilingual graded readers for Japanese. 


A range of challenges to suit every level and every learner 


To offer maximum value to the user, the Graded Reading Sets incorporate a prodigious volume of reading 
practice (the 286,000 words of the English translations are roughly equivalent to seventeen Macbeths!). While 
some users may wish to take advantage of all 30,000+ exercises in this series, others may find it more 
practical to read a smaller subset. 


To make it easy for you to read as much or as little as you like, sentences are sorted by length, 
starting with short terms or phrases and building up to full sentences or even chains of sentences. At the 
intermediate and advanced levels, you will find an increasing number of long, complex sentences and multi- 
sentence items. Entries at all levels begin with short, simple exercises to allow you to fully grasp the entry 
kanji before tackling more complex structures. 


Naturally, the exercises at the lower levels tend to be shorter and less interesting, as they must be 
constructed from a narrower range of characters. At these early stages, you may take encouragement from 
the knowledge that readings will grow ever more interesting as you advance through the levels. 


Grammar glosses 


The exercises in this series incorporate thousands of glosses introducing grammatical phrases and other 
fixed expressions. These "grammar glosses" are designed to aid comprehension and help you master a wide 
range of sentence patterns in the course of your reading. 


For example, the items below introduce the expressions | —— ^ 234525] (“__has occurred”) and 


[v25»(—] (“how _”): 
UCERO CEB HS. 
I've met him before. 


[~I LR] {~E S* 80} ["__ has occurred"): DJG v1 p196; Genki ch11; Marx v1 day62; 
Tobira ch1 #6. 


ALC BILIMNE C, BESADO O ADS Z LOIARTE, £9 LIRIEK 
WS SOREWIAIEXRMTEELK, 

We have seen above how necessary it is for a prince to have his foundations well laid; otherwise he will surely 
go to ruin. 


TWpsle~| (Qunfsriz —** 2197; 815} ["how __"]: DJG v3 p135; Tobira ch14 #9. 


In each case, the expression introduced is enclosed in Japanese quotation brackets || , followed in curved 
brackets {} by a kanji version, if one exists. Asterisks in the kanji version indicate that it is used less 
frequently (single asterisk) or much less frequently (double asterisk) than the kana-only version. Numerals 
indicate the kanji’s KLC entry number(s). The end of the gloss contains references to popular grammar 
resources for more information on how the pattern is used: 


e “DJG”: A Dictionary of Japanese Grammar, by Seiichi Makino & Michio Tsutsui (a comprehensive 
reference series). References marked “v1” refer to A Dictionary of Basic Japanese Grammar, while those 
marked “v2” refer to A Dictionary of Intermediate Japanese Grammar; and those marked "v3" refer to A 
Dictionary of Advanced Japanese Grammar. 


e “Genki”: Genki: An Integrated Course in Elementary Japanese, 2"4 Edition, by Eri Banno et al. (the most 
popular traditional textbook). References to chapters 1-2 refer to Volume 1, while those to chapters 13- 
23 refer to Volume 2. 


e "Marx": Speak Japanese in 90 Days, by Kevin Marx (an inexpensive and easy-to-follow self-teaching 
guide). “Marx v1” refers to the first volume, and “v2” to the second volume. 


e “Tobira”: Tobira: Gateway to Advanced Japanese, by Mayumi Oka, et al. (a popular intermediate-level 
resource that picks up where Genki leaves off). The Tobira references point to numbered items in the 
[3c 7 — h] sections at the end of each chapter. 


The resources above have been chosen for being the most popular in their categories. For information 
relevant to determining which of these resources is most suitable for you, please visit keystojapanese.com/ gr. 


Most grammar patterns are noted only the first several times they appear, unless they have a 
particularly challenging range of variants or applications. For this reason, the grammar glosses appear less 
frequently as this series progresses. The Index of Grammar Glosses lists every gloss in the series and the 
examples in which it appears. 

With a few exceptions, no glosses are provided for individual words, which can generally be looked 
up using the reading app’s J-E dictionary. 


Phonetic guides 


Each exercise is followed by a phonetic guide displaying all kanji readings in parentheses: 


PEDRA G3 oC, HF OT = 2 HEI 1980 4:2 1990 FRISES, E 
ENS SADE BARS HR L Te. 


SEVERE JA) © Bl CE J) iC Bom Po Woo T, HEF 
D Far WB iX 1980 4EFR(2 De 1990 ERAF ER 
iC EBA . £n(0sn)< 4 BA PES D 

HUE Z WRIT Wes 


Quite against the restrictions of copyright, underground anime distribution flourished throughout the 1980s and 
early 1990s to build a base for a nascent domestic industry. 


- Progress Against the Law: Fan Distribution, Copyright, and the Explosive Growth of Japanese 
Animation, by Sean Leonard 


As you can see in the above example, readings are displayed in gray, to make it easy for you to find the word 
you're looking for (in black). Word division is provided as an additional learning aid. 


How this series is organized 


Differences between lower and higher levels 


As noted above, the exercises tend to get longer and more advanced at the higher levels. Because they 
encompass more complex content, higher-level exercises are also more interesting to read. After the 300 
mark, the average number of exercises also increases, and the proportion of artificial sentences begins to 
decrease markedly, giving way to authentic material. 


The increasing volume of the practice readings from level to level is well adapted to your needs as a 
learner. Early on, you should spend relatively little time trying to read, and focus instead on learning more 
kanji. After all, you will get plenty of practice with the basic kanji later on, and there are many important 
kanji still awaiting your attention. At this stage, you should just get a quick handle on each kanji and move 
on to the next one. 


As you advance, your needs change. Reading practice becomes more important, as you have ever 
more kanji to hang onto, and ever fewer left to learn (not to mention that the remaining kanji are increasingly 
less important). This series adapts to your developing needs by gradually increasing the volume of 
reading practice as you make your way through the course. 


Imbalance among entries 


You will find that some kanji entries in this series have very few exercises, while others have many. This is 
consistent with the purpose and organization of this series. 


For one thing, some kanji only appear in a few words, or even one word, such that there are both 
fewer examples using these kanji and less need of practicing them. 


Moreover, some kanji will have only a few exercises in their own entry due to their location in the 
KLC sequence, but will appear with great frequency later on, once you have learned an important 
vocabulary word containing the kanji. For example, the kanji it and TÉ are both used almost exclusively in 
the word TE, so whichever of these appears first is bound to have few or no exercises. 


What matters is not the amount of reading practice you get in any given entry, but that you ultimately 
get an appropriate amount of practice for each character. To ensure this happens, I have deliberately 
included a large number of exercises in those entries where it was possible to do so. You will thus find that 
each volume, taken as a whole, provides extensive practice across the full range of kanji and vocabulary 
you have learned to that point, with special emphasis on recently learned kanji and vocabulary. 


Combination of short and long exercises 


As noted above, entries at all levels begin with short, simple exercises to allow you to practice the entry kanji 
before tackling more complex structures. These short items (often just compound words or short phrases) 
give you repeated practice with the kanji being studied, before giving way to longer exercises in which the 
entry kanji is mixed in with many others. 


The short and long exercises thus serve complementary purposes: short exercises give you 
relatively intensive practice with the entry kanji, while long exercises give you more practice with 
sentence structure and review of kanji already studied. The fact that the exercises are arranged by length 
thus allows you to tailor your reading selection to your own purposes. 


While the longer exercises tend to be more interesting, I have done my best to include many short 
exercises that manage to say something interesting in just a few words or characters. 


Selection and editing of exercises 
The following principles were used in selecting and writing examples for each entry (in rough order of 
priority): 

a) To illustrate the most important vocabulary and usages of the entry kanji; 

b) To illustrate a wide range of usages of the entry kanji; 

c) To illustrate usages of previously learned kanji; 


d) To combine short and simple examples (focused on illustrating the entry kanji) with longer and more 
substantive examples; 


e) To use examples that are authentic and engaging, while still providing some plain vanilla examples 
for the sake of representing typical patterns; 


f) To represent a range of source material (literature, natural sciences, social sciences, everyday speech, 
etc.). 


As noted elsewhere, a great deal of effort has gone into selecting and editing the exercises to be easy to 
understand without context. 


Personal names 


Many pronouns and katakana names have been replaced with Japanese names (and other nouns) to provide 
additional kanji practice, particularly with recently introduced kanji. To distinguish surnames from given 
names, note that Japanese surnames will generally have a “-san”, "-sensei", “Dr.”, etc. in the English 
equivalent, while given names will not: 


AA SANLEOE < IS. 


Honda-san is very talkative. 


(“san” is included, signaling that Honda is a surname) 


8j & AED E 4 lS. 


Akira is very talkative. 


("san" is not included, signaling that Akira is a given name) 


x 


‘S 


In the Japanese text, the suffix & A (or an alternative such as < /v or any one of various titles like 5644, t1] 
etc.) is always included with Japanese names, to help you avoid mistaking names for common nouns. This 
rule is not followed for foreign names, which are easily distinguishable by virtue of being written in 


katakana. 


These conventions in the presentation of personal names are intended to aid the learning process, and are 
internal to this series. 


Long vowels in Japanese 


In the English equivalents, Japanese words (usually names) are written in Hepburn romaji without macrons, 
which are omitted to avoid display issues across different devices and operating systems. Hence the English 
versions do not discriminate between, for example, the long “o” of Jiro and the short “o” of Hiroyuki. 
Similarly, the capital is transliterated as “Tokyo”, without macrons. The correct pronunciation of all Japanese 


words will be apparent from the Japanese phonetic guides. 


Unlisted kanji 


The main KLC book includes a handful of vocabulary words, such as 44% (soap), that contain a kanji not 
listed in the course. Such words appear together with a mixed kanji-kana form (4107 /v), and are allowed 
only because the word frequently appears in this mixed form. The same handful of words is also allowed in 
the reading sets. As in the main book, the unlisted kanji are marked with an x. Unlike the main book, these 
reading sets do not show the mixed kanji-kana forms, which are obviated here by the phonetic guides. 


When you encounter a kanji marked with an x, just try to recognize the word it appears in, which 
will already be familiar to you from the course. It is not important to learn the marked kanji. 


Use of optional kanji 


As explained below, these reading sets sometimes use kanji where it would be more common to use Arabic 
numerals or hiragana. 


Kanji vs. numerals 
In horizontal writing in contemporary Japanese, numbers are usually written with Arabic numerals: 
1929 “= 10 H 29 H: 29 October 1929 


JIS X 0213: 1 ti 40 [€ 32 5: JIS X 0213: Plane 1, Subdivision 40, Point 32 


...though large numbers are usually shortened by the use of a kanji like 7j or f, similar to the way we 
would use English words to refer to numbers of one million or more: 


800 75 A: 8 million people 
40 H: 4 billion yen 


Despite the prevalence of Arabic numerals, it is still necessary for learners to become proficient in reading 
numbers in kanji. For this reason, this series (particularly the first part of Volume 1) includes exercises in 
which numbers typically written in numerals are expressed in kanji: 


O AHIZJUTHACEBHETFACS, 
The population of Mita is nine thousand five hundred fifty. 


FRAIES LO-TAHSTGAqTEs 
Chiyo won thirty million yen in the lottery. 


When you encounter items like these, keep in mind that one would more likely write them like this: 
DARL 9550 ACH, 
The population of Mita is 9,550. 


FURS ALES UC 3000 FAS FIZTAN 
Chiyo won thirty million yen in the lottery. 


Kanji vs. hiragana 
In these reading sets you will find the same words sometimes written with kanji and sometimes without: 


4250 JV. 
40 RTO, 
102^ 0 X3 VN, 


Easy to understand. 


THE, 
Td ki b, 
Pee y, 
Children. 


This reflects real-life usage and helps you learn to read both forms interchangeably. This remains an essential 
skill, as the use of optional kanji seems to have increased in recent years, likely due to the convenience of 
keyboard- and voice-based text input. Moreover, writers sometimes opt for kanji to clarify word division in a 
long string of hiragana, or for stylistic reasons, such as to express polite formality, to present a learned image, 
or simply to vary things up a bit! 


Compared to real-life usage, these reading sets are moderately biased in favor of using optional 
kanji once you have learned them. After all, the purpose of this series is to help you master kanji and kanji- 
based vocabulary. This bias is especially pronounced for recently introduced kanji, which require frequent 
reinforcement. This pro-kanji bias is partly offset by the fact that only hiragana spellings are used until the 
kanji in question have been introduced. Just keep in mind that the examples herein are biased 10076 against 
using optional kanji before they have been introduced, and moderately in favor of using them thereafter. 


Regardless of the usages you find in these reading sets, a good rule to remember for your own 
writing is to be sparing in the use of optional kanji when not necessary for eliminating ambiguity, 
punctuating a long string of hiragana, or otherwise improving clarity. In the example below, the first 
version uses every possible kanji, the last version uses a minimal number of kanji, and the middle version 
strikes a judicious balance: 


TELE 6 Bi X TH LATE. 

T blILmbOL< BLA, 
FESR SILEVE BODES BLA, 
The children suffered worst of all. 


Use of esoteric English 


A few of the English translations include words that may not be familiar to some native speakers. While I 
provided glosses in some instances, I did not attempt to filter out examples that contained esoteric English 
vocabulary. For one thing, you can look up any word instantly just by tapping on it, and some users may 
appreciate the opportunity to learn some new words. Moreover, it is often easy to infer the meaning of these 
words based on the kanji of their Japanese equivalent. For example, it is easy to deduce the medical meaning 
of “indolent” from the example below: 


MIE (“non-pain-broken-boil”) , 


An indolent ulcer. 


- Wordnet 


I personally learned from this example that the English word “indolent” (which I thought just meant “lazy”) 
can also mean “causing little or no pain” (New Oxford). While I did know that “dol” means “pain” - from 
"dolor" (Spanish), “doleful”, “condolences”, etc. - I never connected this in my mind with “indolent” until I 
saw this example, where the kanji Ji ("pain") make this connection hard to miss. Thanks to kanji, I now 
know both senses of "indolent", and have a more nuanced understanding of its usual sense "lazy", which 
suggests the idea of "avoiding suffering". 


Indeed, one of the things I love most about kanji is the way they can help us better appreciate the 
Latin and Greek roots of our own native language, roots that we all too easily ignore. For example, I had no 
idea where the word “clinical” came from until I learned its equivalent in Japanese (WiK), whose kanji mean 
"attend" and "bed". In fact the word "clinical" itself derives from the Greek word for "bed", which makes it 
easy to remember its precise meaning; "relating to the observation and treatment of actual patients rather than 
theoretical or laboratory studies [from Greek Klinike (tekhne) ‘bedside (art),’ from kline ‘bed’]” (New Oxford 
American Dictionary). 


As illustrated by these examples and countless others, an outstanding feature of kanji is their 
capacity to make words more transparent to us than they are in our native tongue. To permit just these sorts 
of insights, I have not attempted to filter out examples containing esoteric English terms. 


Parallel definitions 


Roughly a tenth of the exercises in this series are drawn from a set of parallel definitions released by 
Wordnet. These examples will present definitions in Japanese and English of the same word, which is often 
not shown. For example: 


DU ADH Dietz O H 
The last day of Lent. 


This text is part of the definition of “Holy Saturday”, segmented from the full definition (“the Saturday before 
Easter; the last day of Lent"). A few things to note about these examples: 


* The English translations for such items are definitions, or parts thereof, and may often sound like 
crossword or Jeopardy clues. Yet they are not definitions of, or clues for, the Japanese examples. Rather, 
they are equivalents of the Japanese text, which is itself a definition of some term that is not shown. 


* The identity of the terms being defined is irrelevant, as your purpose is to learn to comprehend Japanese 
text, not to fill out a crossword puzzle! 


* While these examples are not complete sentences, they are actually quite useful for practicing kanji 
and kanji-based vocabulary, which they contain in high density and without forcing you to read the 
same old kana and grammatical expressions over and over again. 


* To make reading these parallel definitions a bit more interesting, I often took the trouble of inserting the 
defined term into the text in both English and Japanese, creating complete sentences along the following 


pattern: 
TPS BHR) <UL. KMPER, BR ORO JAY OMe A I. 
The "chancel" is the area around the altar of a church used by the clergy and choir. 


Sometimes these examples define terms for which a native speaker would require no definition, such as 
“death row”: 


MAMER LIL. EME SIUC IMT SEO ES. 


"Death row" is the cellblock in a prison where those condemned to death await execution. 


While the meaning of “death row” is obvious to any native speaker of English, the meaning of SEF Aft BR 
is not, and such examples provide intensive and high-quality reading practice for the kanji being studied 
(akin to reading an entry in a Japanese-Japanese dictionary). 


Style 


Reflecting the wide variety of source texts from which they are drawn, the sample text segments follow a 
variety of conventions for style, punctuation, and spelling (labor & labour, fulfill & fulfil, behoove & behove, 
etc.). Almost no attempt has been made to make the text conform to a consistent style, except that of running 
a procedure to move quote marks from outside of commas and periods to inside them, which I have done to 
help legitimize this (far more rational!) practice. 


In original exercises, I have also made a point of using plural pronouns in lieu of masculine 
pronouns for generic third-person singular subjects, e.g., the now legitimate " Each plays their respective role" 
in lieu of the needlessly gendered " Each plays his respective role." 


Outdated expressions 


Largely due to the absurdly long duration of copyrights, the material used for these reading sets relies 
heavily on texts written prior to 1923. While I have attempted to exclude any item containing offensive 
language, the remaining items still inevitably reflect the language and ideas of their respective eras. If you 
come across anything you consider particularly objectionable, please report it to me at info@lexicaglobal.com, 
thank you. 


Lack of diversity among source authors 


These reading sets draw most heavily on sources made available by Project Gutenberg and Aozora Bunko. 
Among the many dozens of bilingual texts available from these projects at the time of writing, not a single 
source was written by an author of African, Hispanic, or Native American descent, to name just a few 
excluded categories. Female authors were underrepresented. 


As a symbolic gesture, I personally translated a small quantity of public domain material written by 
Afro-American and Afro-European authors. But this material is far from adequate, and for future projects I 
seek suggestions from readers for sources of copyright-free bilingual material from a wider diversity of 
authors. 


I was particularly disappointed not to be able to use Martin Luther King's historic "I Have a Dream 
Speech" of 1963. In this case the barrier was not the lack of a translation, but the control Dr. King's estate 
continues to exert over this copyrighted work. 


I invite readers to share their opinions on the issue of author diversity in public domain texts 
(particularly bilingual texts), both with copyright owners and with the translation community. For more 
information, please consult the following websites: 


weneeddiversebooks.tumblr.com 


projectgutenbergproject.blogspot.com/ 2014/05 /wishlist-black-writers-in-public-domain.html 


How to Use This Series 


Choose your platform 


This series is available on both Amazon Kindle and the iBooks Store. If you have access to an iOS device, 
please see this webpage for information regarding iBooks’ Scrolling View, which allows you to view each 
exercise before displaying the phonetic and English glosses. At the time of this writing, scrolling was not 
available on the Kindle platform. 


Activate your Japanese-English dictionary 


For iOS 


In the Settings app, select “General” followed by “Dictionary”, then activate the built-in Japanese-English 
dictionary (see the screenshot below). As your proficiency grows, the Japanese-only dictionary may also 
come in handy. 


12:57 AM 


Settings € General Dictionary 


General British English 


Oxtord Dictionary of English 


Display & Brightness American English 


New Oxtord American Dictionary 
Wallpaper Japanese 

A-H-XBÉM 
Sounds Japanese-English 
24 X97 LEAEWBR72«X9LWISAmm 
en Simplified Chinese 

Lh EE 


Passcode Simplified Chinese-English 


To use the Dictionary, highlight a segment of text, and tap "Look up" (if your device instead 
displays "Define", tap that): 


I could make nothing of what 
Highlight Note 


88-29. "ke AED E TERANE E Leo 


FAUX 6Cc6)&Lhl lk BZ(USA) O WEE * H 
A(&k5IlcA) O BRIAR) le BEL. 


Then tap on the J-E definition appearing in the popup: 


BSA (45) 


BRA [54] 


If no J-E definition appears in the popup, it is because the J-E Dictionary has no entry for the segment of text 
you highlighted. In that case, just copy the text into an online dictionary like Weblio, or an online translator 
like Google Translate or Bing Translate. 


For Mac OS 


Open the Dictionary app on your Mac, open Preferences (Command + comma), and activate the J-E 
dictionary (and the Japanese-only dictionary, if you wish). Looking up Japanese words is even easier on the 
Mac - just double-click and Mac will display the definition. Conveniently, it will usually select the 
surrounding word correctly by itself, saving you the trouble of highlighting. If double-clicking does not 
automatically select the segment you want to look up, then you will need to highlight the segment with your 
pointer, then select “More” followed by “Look up”. 


The MacOS version of iBooks does offer easier dictionary lookups than the iOS version. Yet this 
advantage is surely outweighed by the usefulness of Scrolling View on iBooks for iOS - if only because the 
presence of the English equivalents will mostly obviate dictionary lookups. 


For Kindle 


To activate the Kindle’s free Japanese-English dictionary, simply open this book with your Kindle device or 
Kindle app, tap on any Japanese word to display the dictionary download popup, select the Japanese- 
English dictionary, and download. Now you will be able to look up any word by tapping on it and 
navigating to the Japanese-English dictionary. 


When connected to the Internet, you can also have Bing Translator translate any segment of text 
using the “Translate” window that pops up alongside the “Dictionary” window. Although it still has some 
limitations, Bing Translator is superior to the Japanese-English dictionary in several respects. For example, it 
allows you to look up text segments that are longer than words, and it often returns results for highly 
specific words not found in the J-E dictionary, such as 2¢#K#€ (“the right to belligerency"). 


There are a couple of known issues with Kindle's pop-up dictionary and translator on some or all 
devices/apps. First, there is no (official) way to set the default dictionary. Your Kindle device or app may 
default to the English dictionary even when you are looking up a Japanese word, forcing you to manually 


select the Japanese-English dictionary each time. Also, if you are looking up a kanji-only word, Bing 
Translator may default to Chinese (though for kanji-only words it often makes little difference whether you 
look up the word in Chinese or Japanese). 


Second, there is no official way to set the sequence of the three pop-up windows (Dictionary, 
Translate, and Wikipedia) so that the one you normally use appears first. For your purposes in reading this 
book, the Wikipedia window is not likely to be useful. 


If enough of us write to kindle-feedback@amazon.com requesting that they add settings to Kindle 
allowing us to turn off Wikipedia and set the default dictionary and translation language, I hope that these 
issues might be resolved. 


Incorporate this series into your study routine 


Reading is likely to be the most enjoyable and important part of your kanji study regimen, especially once 
you have learned a few hundred kanji and begin seeing more substantial material. Read the example 
sentences for each kanji as an integral part of studying that kanji, rather than waiting until you have studied 
a specified number of characters. This reading practice step can be added as “Step 9.5” of the “Step-by-Step 
Method” described on pages 24-25 of the Kanji Learner’s Course book (published before these reading sets 
came into existence). 


First try to pronounce and comprehend each example sentence without referring to its phonetic and 
English glosses. Use a bookmark or your hand to cover the glosses. 


Once you activate your Japanese-English dictionary, you can easily look up any unfamiliar words by 
tapping on them and navigating to the dictionary. Yet you should not concern yourself with mastering every 
word of every exercise. Instead, focus on familiarizing yourself with the meaning and function of the entry 
kanji within each exercise. If the KLC lists more than one meaning for the kanji, try to figure out which 
meaning the kanji conveys in that example. Also try to figure out the meaning the other kanji contribute to 
the compounds the entry kanji appears in. Every appearance of an earlier studied kanji is an opportunity to 
deepen your knowledge of how it is used to convey meaning. 


If you have forgotten any of the other kanji in the sentence, you can quickly find their KLC entry 
numbers using the cross-reference number file posted at keystojapanese.com/ klc-grs-cross-refs. 


Make your own book 


I have deliberately included a large volume of material so that those who wish to read a great deal may do so. 
Even so, my intention is not to suggest that you read all the examples provided, but to give you the 
opportunity to determine what amount is optimal for you. Read whatever amount gives you solid practice 
and positive reinforcement without reaching the point of tedium, which will only sap your enthusiasm for 
further study. 


To make it easy for you to customize your "workout" for each kanji, I have arranged the exercises by 
length. 


Don't worry about understanding every word 


It is important to emphasize that you should not worry about understanding every bit of every sentence. For 
one thing, these reading sets use authentic sentences and translations taken from "the wild". Accordingly, 
both the English and Japanese versions are written to convey an overall idea or impression, and do not 
always provide a perfect one-to-one componential correspondence between the two versions. In some cases, 
one or more parts of the Japanese version may not correspond to any part of the English version. 


Use complementary resources 


Needless to say, even with its grammar glosses, English translations, automated dictionary lookups & 
translation, and step-by-step introduction of kanji, the KLC Graded Reading Sets series is not adequate by 
itself for developing your reading comprehension. It is essential to study the Kanji Learner’s Course in 
conjunction with similarly structured tools for developing your general knowledge of the language. The 
Recommended Resources webpage lists a selection of tools that may be particularly helpful. 


Skim key sources for background 


The vast majority of exercises in this series are easy to understand despite having no context. A great deal of 
effort has gone into selecting items that met this criterion - or to edit them until they did. 


Moreover, for literary sources, priority has been given to stories that many readers are likely to be 
familiar with from books or movies, such as The Wizard of Oz, Around the World in 80 Days, Treasure Island, the 
Book of Genesis and The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. For example, the following item is likely to 
evoke a vivid image for anyone who has seen The Wizard of Oz: 


ZU XA CAKeAB ONO Fb, $IADJIVE2 ob BYE EBIA, BXHCWELE 


o 


Just under the corner of the great beam the house rested on, two feet were sticking out, shod in silver shoes 
with pointed toes. 


...even if they changed the color of the slippers for the movie. 


Still, while most exercises should be easy to understand without context, there are a few sources that 
contain unfamiliar references, or are otherwise highly context dependent. In particular, it is worthwhile for 
you to skim the following two free sources, particularly if you have any interest in the subject matter: 


Progress Against the Law: Fan Distribution, Copyright, and the Explosive Growth of Japanese Animation, by Sean 
Leonard (note in particular that “C/FO” stands for “the Collapsing Fan Organization"). 


Homesteading the Noosphere, by Eric S. Raymond. 


The text will refer you to these sources at the point where they begin to be used heavily. 


Be aware of loose translations 


While most exercises in these reading sets present a transparent correspondence between the English and 
Japanese versions, be aware that some sentences required a relatively loose translation. These less 
transparent translations will sharpen your awareness of the context-dependence of word meaning, and 
expand your understanding of each word's range of expression. When you can't figure out the Japanese text 
word-for-word (even after looking up the words), just focus on understanding the gist of the sentence, and 
how the entry kanji is used within it. 


Understood subjects 


One way in which Japanese differs sharply from English is that one often omits the subject when it can be 
understood from context: 


BATCANTE, 
I tried with all my might. 


Many translations in this series reflect this distinction, so you should not always expect to find a subject in 
the Japanese sentence to correspond to the one in the English equivalent. 


Unfamiliar vocabulary and readings 


In each entry, pay special attention to any unfamiliar words using the entry kanji. Tap on them to look them 
up in the downloadable dictionary. Try to relate the meaning of these words to the core meaning(s) given in 
the KLC. For kanji with a wide range of meanings, look up their entries in a good J-E kanji dictionary like the 
Kodansha Kanji Dictionary or Kodansha Kanji Learner’s Dictionary. 


You will also encounter kanji readings (i.e, pronunciations) that are not listed in the KLC, which 
mostly restricts itself to the official readings published in the official Joyo Kanji List. The KLC avoids listing 
unofficial readings - other than some of the more commonly used ones - so as to avoid guiding you down 
unorthodox paths with your own usage. But authentic Japanese texts are rife with unofficial usages, and this 
series makes no attempt to shelter you from them. When you encounter one, just tap on it to look it up with 
your J-E dictionary or online translator. 


Reviewing previously learned kanji 


If you wish to review the KLC entry of any kanji appearing in the exercises, you can quickly find its entry 
number using the cross-reference number file posted at keystojapanese.com. 


The Reading Sets 


1-10 
1: H 


1d1.1H 22K, 
1 H (uC p J 2 E IZo 
(Once) every day. 
[L-Z ŁZ] (fiz*105)['every _"]: DJG v1 p128. [What's this? See Series Intro/Grammar glosses] 


Note: No phonetic guides are provided for Arabic numerals, unless they form part of a word whose reading is irregular, 


suchas !1 OZD) or 12 A(S | . Hence 114 ] signals that the reading of “1” is regular, 
forming the word Mbi 5. 


1-2. 1 FATS, 
1H(c5) 23 TE. 
A day passed. 


[23] [subject marker]: DJG v1 p118; Genki ch8; Marx v1 day8. |Past tense verbs] : DJG v1 p576; Genki 
ch4&9; Marx v1 day31. 


Note: For information relevant to determining which of the resources referred to in the grammar glosses is most suitable 
for you, please consult keystojapanese.con/gr. 


1-3. HA v €23LVN, 
HAO) Wee Lv 
Busy every day. 


1-4. HELA LAR, 
HE 1H(ib5) La Zev, 
There's only one day left. (87) 


[e~] f~ 114} ["_ left", "__longer","__ until"). [72v^] [informal negative of % 4]: DJG v1 p576. 
[L2»—72V*] [no more than __/no other than __"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 


Note: Parenthesized numerals after the English version indicate the source of the entire item (both Japanese and 
English). Items having no such numeral are original. To identify the source of any numbered item, simply tap 
“Original works” in the flyout Table of Contents and look for the corresponding numbered work. 


1-5. 1H 2 —A33450 ETD, 
1H(iz5) 2-A 5 HVET DB, 
Do you have one-day tours? (87) 


[23] [subject marker]: DJG v1 p118; Genki ch8; Marx v1 day8. |7^| [question marker]: DJG v1 p166; 
Marx v1 dayll. [~ V ETA) (— ETA>* 400} ["is/are there any __?"; "do you have any __?"]: Genki 
ch4; Marx v1 day15. 


Note: For anyone familiar with basic Japanese, many of the grammar glosses in this first volume will be unnecessary. 
Simply ignore them if you already understand the sentence. The glosses will become more useful to you later, when the 
sentence patterns become more advanced. 


1-6. P LAL 2.3 R527372 (EV ice 
PEL dk 23 8(icb) =a-s—-7 (€ WE, 
I was in New York for a few days. (87) 


[~IZ] [time of occurrence]: DJG v1 p289 & 303. [Past tense verbs) : DJG v1 p576; Genki ch4&9; Marx v1 
day31. 


Note: This series is available on both Amazon Kindle and the iBooks Store. If you have access to an iOS device, please 
see this webpage for information regarding iBooks’ Scrolling View, which allows you to view each exercise before 
displaying the phonetic and English glosses. 


1-7. ZU Av AX C ERA AH HVETA 
ZYRJA EC HE BARHAD) HUET D~ 
How many more days are there until Christmas? (87) 


[~ET] {~32** 1806} ["until _"]: DJG v1 p225; Genki ch23. [45^ —| {~ 114} ["__ left", "__ longer", 


" until"]. 


1-8. Okok»? £220 RaZ- LET. 


Okok Yeh 233 20H (ere quis. 
The site will open on the 20th. (10) 

[23] [subject marker]: DJG v1 p118; Genki ch8; Marx v1 day8. [~IZ] [time of occurrence]: DJG v1 p289 
& 303. [Irregular verb: 7%] : DJG v1 p578-79. 


Note: Numerous exercises in these very early entries have multiple grammar glosses. This highlights the fact that this 
series is organized around introducing one kanji at a time, not one grammar point at a time. The glosses are intended 
only to offer a helpful reference when unfamiliar patterns arise, rather than to present an organized course of study in 


their own right. 


A word about this series 


Unsurprisingly, the entry you have just completed is among the least useful in the entire series. After all, 
there’s not much we can do with only one kanji!! And of course reviewing earlier kanji is out of the question. 


Rest assured that the exercises will grow ever more useful as you advance through this series. The 
best way to quantify this is to calculate the average “kanji content” of each entry. By this measure, the 
progressive development of the series is readily apparent: 


123 4 5 6 7 8 9 101112 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 


Average kanji content per entry for every 100 kanji entries 
("1" = 1-100, “2” = 101-200, etc.) 
Note: The series is bundled into nine volumes. 


As the chart indicates, you will read an average of roughly 36 kanji per entry in this first volume - less than 
one-third the overall series average of 111 kanji per entry (for comparison, the entry you just completed 
contains 8 kanji). The full series comprises over a quarter million kanji. 


Here are a few examples to give you a sense of how the content of this series develops (each example 
is relatively long for its level): 


Entry 95, #14: 


ORACLE ERP HT SA CREF I ED CEET, 
On my days off I get to talk with Tsukiko just as much as I like. 


Entry 910, #17: 


KEKE KE, KXRETKEDPSHITOIKLESISE STEW E, PRE OT, KLERSe Ro IIR 
o PUPAE LTC NSS, 


Fear not — there are persons who are willing to get you out of prison at no great cost; and as for the informers they are 
far from being exorbitant in their demands — a little money will satisfy them. 
- Crito, by Plato (Benjamin Jowett, Transl.) 


Entry 1915, #21: 

BIUR: HARE EE, ER CR eb L3 OREO Me kA KL, ORM ORL. RA 
(LD OO HG OFTHE, EUROS CART OPEL UTIL, KAIC INGE 5. BÜIRO AW eH 
TOD, EZR OMOR AIL, CAVE LEV, EORR, Cave ah RV. 

Article 9. Aspiring sincerely to an international peace based on justice and order, the Japanese people forever renounce 


“wt 


> 


war as a sovereign right of the nation and the threat or use of force as means of settling international disputes. In order 
to accomplish the aim of the preceding paragraph, land, sea, and air forces, as well as other war potential, will never be 
maintained. The right of belligerency of the state will not be recognized. 

- Constitution of Japan. 


As noted in the Introduction, the cumulative structure of this series adapts automatically to your evolving 
needs as a learner, providing relatively little practice at the early stages (when your priority should be to 
learn more kanji and grammar patterns), and increasing the volume of practice later on (as your priority 
shifts toward applying and reinforcing the kanji and vocabulary you have already learned). 


2-1. =D Z We 2 o 


RD I 75. 
Unite into one. (100) 


[Counters] : DJG v1 p604; Genki ch9; Marx v1 day81. 


2-2. —J DBS Whe 
Ae apá, 


Fussy about every little thing. 


2-3. LUZ —2 62V 
LA —2 b vx 
Without so much as a single stain. 


[~b]  ["even _"]: DJG v1 p250; Genki ch14. [72W] 
{F 5 400} ["exist"; "have"]: DJG v1 p73. 


2-4. eU X oV Ae et. 
Ted Lov. —H de. 


It was a fun day. 


[informal negative of d» 5]: DJG v1 p576. 145 5| 


[72o] [past tense of copula 72]: DJG v1 p580 bottom; Genki ch9; Marx v1 day37. [Past tense verbs | 


DJG v1 p576; Genki ch4&9; Marx v1 day31. 


2-5. v2 $500— B ESE, 
ob © —H ceed ian 


It was a routine day. (101) 


[v6] {fale ** 815; 383} ['always"]: DJG v1 p253. |) [marks end of modifying phrase]: DJG v1 
p312; Genki ch10. 


2-6. = 7M V 275252672, 
25 STI Ne Ao 
He had nary a shilling. (7) 


[~b] ["even _"]: DJG v1 p250; Genki ch14. |722^7-]| [negative past tense of à» 5]: DJG v1 p577; 
Genki ch9; Marx v1 day37. 


Note: The word “He” in the English version is not present in the Japanese version, as understood subjects are normally 
omitted in Japanese. See the section on “Ellipsis” in Makino & Tsutsui's Dictionary of Basic Japanese Grammar (p. 23). 


2-7. Z7 ZTH, 
MU UA T © odo —H ; 
A trying day at the office. (101) 
[~T] [location]: DJG v1 p105. [| [marks end of modifying phrase]: DJG v1 p312; Genki ch10. 


2-8. Nè co quee—3 «4 ISU 
In è In z eU To LEW 
Please give me one each of this one and this one. 


[=o /%@/&/ l :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. [| ["and" within an exhaustive list; cf. 
~]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. [— 2| [indicates direct object]: DJG v1 p347; Genki ch3; 
Marx v1 day9. l->] ["__each"]: DJG v1 p572; Tobira ch11 #9. 


2-9. VY EZD ISOPET, 
Uy? Zz bj >o OPA CH x 
Would you like another apple? (87) 


[~%J [indicates direct object]: DJG v1 p347; Genki ch3; Marx v1 day9. | 6 5 + (numeral) + (counter) | 
["__more"]. [v23j {4ufrj** 2197; 815) ["how"; "would you like _"]: DJG v1 p114. [2>] [question 
marker]: DJG v1 p166; Marx v1 day11. [Ellipsis] : DJG v1 p23. 


2-10. SAIC I SoD 9 VAR DIC 


eon. Z bJ eee D FVZ gZ DTE Ds 
I'll give you another chance. (7) 


Note: To flag an issue with a particular exercise, or to send any other kind of feedback, just go to the “Feedback” section 
linked in the flyout Table of Contents. All feedback is sincerely welcomed and appreciated! 


3-1. B 
Ea H n d (s 


Every other day. 


3-2. Che Dob ET, 
zn è Zo dij x3, 


I'll give you two of these. 


[~%J [indicates direct object]: DJG v1 p347; Genki ch3; Marx v1 day9. [Counters] : DJG v1 p604; 
Genki ch9; Marx v1 day81. [4513 5| (EU $* 41} ['give (to someone)"]: DJG v1 p63; Genki ch14; Marx v2 
day30. 


3-3. APATOR O, 
4j Z Z0 SOUS 


Two tangerines please. 


3-4. tk72 LBD 030 ET, 
lax. B se) Z5 DNET, 


I have a couple of things to speak with you about. 


[4| (fi 400} ["exist"; "have"]: DJG v1 p73. 


eb eV aS es 
i, ur xu eei cago IOSD Tes 
Jim and George are exactly alike (5 0 Z = a pair of melons). 


[^] ["and" within an exhaustive list; cf. <P]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. TAI} B78] ['Ais 
B"]: DJG v1 p521; Genki ch1; Marx v1 day8. 


3-6. KAIE—-bIOR<K OS IK, 
Tease oq = b Z b Bl UOS ONT Es 


Tom readily [unhesitatingly] accepted. 


[~~] ['both and. *"neither nor. "|: DJG v1 p255, v2 p185; Marx v2 day14; Tobira ch6 #3. 
[Past tense verbs] : DJG v1 p576; Genki ch4&9; Marx v1 day31. 


3-7, FI 4 Ac tk—03* 20 - 3355, 
GAH it ti —o IA = 2D D Là DB A., 


Camels have either one or two humps (— 4). (87) 


Note: Animal species are generally written in katakana in scientific contexts, and frequently in non-scientific contexts 


as well. Given its specific purpose, this series preferentially uses kanji to refer to animal species, when such kanji exist 
and have already been learned. 


We still have three days. 


[x72—| ["still _"; "not yet "]: DJG v1 p224; Genki ch9; Marx v1 day87. 


4-2. CTVe OST AW, 


coc < EV 
I'd like three of these please. (87) 


ce H Dr BONNIE NE ADR: awed 
In just a few days, ... 


[D] [marks end of modifying phrase]: DJG v1 p312; Genki ch10. [~d#v72lc] {~E 448} [while 
__"]: DJG v1 p67; Genki ch21; Marx v1 day88. [~IZ] [time of occurrence]: DJG v1 p289 & 303. 


4-4. FEÈZZI AEV EEA, 


EE Zw Jen. 


It's still three grams short. 


— 


X72—| ["still__"; "not yet __"]: DJG v1 p224; Genki ch9; Marx v1 day87. 


4-5. = Al eae ES. 
EO» lc (X kE CT, 


It's been warm the last few days. (87) 


4-6. 55—-H65uZA4vVUXCvo xv, 
$5. =H p uZ4»w LC OEA., 


It's already three days since I've logged in. 


[6 5—| [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. [Irregular verb: 3 | :DJG v1 p578-79. l- 
T5] ['be. ing';"have (done). "]: DJG v1 p155; Genki ch7; Marx v1 day36. 


s: F 


5-1. FEAE, 


TAA 72. 
That's plenty. 


5-2. Spee u RE, 
Sar Boe SPRITE. 
I lost twenty kilos. 


[Numerals] : DJG v1 p602; Genki ch1-2; Marx v1 day78-80. [Past tense verbs | 
ch4&9; Marx v1 day31. 


5-9. cp ZEB S Les 
zia [ASO LIES 


I've turned twenty. 


[Past tense verbs] : DJG v1 p576; Genki ch4&9; Marx v1 day31. 


5-4. & oa a TT, 


ego qm. PH purget 
Today is the 10th. 


5-5. cb X cei 
= 26 + ETC 5 SUV 


I don't need all those details! 


[—3^5-— x CJ) ['from. to. ": DJG v2 p99. 


$6, TROP CX ODA 
— Do + Xo Tz DOEW, 


Fussy about every little thing. 


5-7, FA t— e Ev CT RU, 


: DJG v1 p576; Genki 


Fa t = deo wT + žo Wee 
Tom can deduce a lot of information from the smallest clue. 


[~%J [indicates direct object]: DJG v1 p347; Genki ch3; Marx v1 day9. |-C /-C] [connective form of 
verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


5-8. -—PborECWDRWEDDORWOD ? 
oe Db + EC Op Lb 392586400. O? 


Must I spell out every little thing? 


I~] ["if__";"when _"]: DJG v1 p480; Genki ch18; Marx v2 day24. [}%>%] {272>% 88} 
["understand"]: DJG v1 p529. [(?)| [female: question marker]: DJG v1 p48; Marx v1 day11. 


5-9. Ud eque ao SS AOU ies 


Dn qu Zn fo + SI aR AYA DOLE, 


It had cost him ten and elevenpence. (51) 


6: PU 


6-1. Pu A [EV 


pu A, X v^ 5 


On all fours. 


6-2. [JU H 330 TF, 
Ju H m. TF, 


It's been four days. 


[-430 | {-dhe V * 903} ["for the first time in — "]: DJG v2 p343 (covered under - v). 


6-3. HRY 7g23Vv C3, 


pu zh FETS Cou 


It's four millimeters too long. 


6-4. AC eC E^, 
ju ZIA” Z LT UOTE 


Please make it four grams. 


[Irregular verb: 7%] :DJG v1p578-79. [~I $4! ["optfor__"]: DJG v1 p310; Marx v2 day80. |- 
TS KEW {T FEV 40} ["please _"]: DJG v1 p209; Genki ch6. 


6-5. 774 FHF kwo iw, 
7I FAF € uo LEW, 


I'll have four orders of fries please. 


6-6. HZ Vr —77v231X UV, 


sq v^ PATI B AED. 
I want a square table. 


[~ RELO] (—238& LV» 1035} ["want __"]: DJG v1 p144; Genki ch14; Marx v1 day48. 


6-7. VJU.53 7,00 —23 4 FY A UL I, 
p4 Sw O — à FYZ UA, 


A quarter are English. 


[D] [marks end of modifying phrase]: DJG v1 p312; Genki ch10. 


7: TL 


7-1. SFF TEV, 
IET ae EO LEW, 


Five bananas please. 


7-2. FRI vy Rot, 
Z+ F. Jy hi DUET, 


We've got 25 liters. 


TI ESEI PRERE yt. 
e DCN. FE io puse. 


At last her fifteenth birthday came. (55) 


[^5F5-]| ['finaly "]: DJG v2 p528; Tobira ch8 #17. |Past tense verbs] : DJG v1 p576; Genki 
ch4&9; Marx v1 day31. 


7-4. nS SS ee OO, 
INYIN—-H- *€ EO CAV, 


Five hamburgers please. 


7-5. Sa ae e. oUm HESSE. 
Ka jt +H v yar dE +o f. 
Nello is fifteen now, and Alois is twelve. (29) 


[-C/-C| [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


7-6. Y Ww IZET bN ELE. 


UM LRL JEUNE E vI DVL, 


Antwerp was a good five miles off. (29) 
[~ET] {~2** 1806} ["until _"]: DJG v1 p225; Genki ch23. 


—L. 


8: Z/N 


8-1. N.SAO—, 
WN Sh D — o 


One-sixth. 


82. Rh, KHD, 
dj X H Do 


We have five or six days. 


8-3. CT bI FAC, 
trj mH TA par ss 


My daughter is sixteen. 


8-4. KZJ JE LIE. 


ES Zu SAREL 


It's increased by six grams. 


8-5. 7N 3t — bv Gv. vv 62S 
X A—kv T wm CGH 2x 


Is six meters OK? 


8-6. WS V RECS EV, 
AN (secu SES AT LEW, 
Please see page six. 


-TLZ {CT FSV» 40} ["please  ": DJG v1 p209; Genki ch6. 


8-7. HIM hY kA YZ TaN EEA NhY KI YT CT. 


æ dX YW by FSR T ug V4 


Fv% TF, 


That is not a four-ton truck. It's a six-ton truck. 


EEA. 


[2 /%/&/ 9| :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. [A IX B 72] 


Genki ch1; Marx v1 day8. 


ar 


9-1. ESAO-—, 
3b A fu D — o 
One-seventh. 


9-2. FEZI E 
FE Z VELE. 


I've turned seventeen. 


9-3. & x JEEZ, 
dp doo dE yj 


Today is Shichi-go-san. 


903p e EItV dE 
+EH Z BOELES, 


Let's meet on the 17th. 


9-5. 7^1 5c, 


= ge. X io + Kongo 


Two times seven is fourteen. (87) 


oo 


["A is B"]: DJG v1 p521; 


9:6. EFEZ — karonu, 
EFE KS hav: © uas, 


A seventy-five meter rope. 


[D] [marks end of modifying phrase]: DJG v1 p312; Genki ch10. 


9-7, LOD EWAWO— DE, 
to D FEW © —v Jas 


It's one of the seven deadly sins. 


9-8. Oar HAE rE, 
SD ATF Gg E K Tes 
This container is seven tons. 


Io /%€/&/ 9| :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. [A (4 B7] ["A is B"]: DJG v1 p521; 
Genki ch1; Marx v1 day8. 


9-9. EHIZ7Z Bees y SEA. 
tH E Z S iir See 


There's a flea market on the 7th. 


TAN 


10-1. JA +A Cv 5, 
JAF E T UNCTUS 


I can get there in eighty days. 


[—' C] [time]: DJG v1 p109. !Verbs of potential] ["can __"]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx v1 day50. 


10-2. KFA DNRT., 


A-FH D DOR lc, 
In the space of eighty days. 


[~ OEZ] {~E 448} ["while _"]: DJG v1 p67; Genki ch21; Marx v1 day88. 


modifying phrase]: DJG v1 p312; Genki ch10. 


10-3. ~ADO F YUVA, 
es A A DY D wA. 


A sporting chance. (101) 


10-4. PANE. OF CPA. 
HAR uv UE TF Xu 


Are you free on the eighteenth? 


10-5. & EO e/a TF, 
Exe dx EV TT, 


Today is the eighteenth. 


10-6. d a HE dS/A O23 UV, 
Ra pm Bho DB ELV, 


The cat wants a snack. 


[D] [marks end of 


[ATXB23C| [C describes something about B, as an attribute of subject A]: DJG v1 p525. |35-|. [prefix 
expressing politeness]: DJG v1 p343. | —231£ Lv]. {~k LV» 1035} [want __"]: DJG v1 p144; Genki 


ch14; Marx v1 day48. 


10-7. DZ VIZA I —FABU222i-, 
DZY qx $3 ZAH La 7g. 


There were only twenty-eight days left. (7) 


[b 5—]| [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. | LZ»—72v^| ['no more than __/no other than 
—"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 


10-8. 2D7—-HBNEHNITKDTS KAW, 
IO Tae. dA A n Z Sor CIES, 


Please cut this cake into eight slices. 


11-20 


tee 


11-1. EFU C3, 
dip TR 


I am fifty-nine. 


11-2. Ee, 
epe Tož, 


The nineteenth century. 


11-3. JL H MIZDVWF, 
JU H i Ia OV WB: 


We arrived on the ninth day. 


| (C-H21)[" th"]: DJG v2 p174. 


11-4. JUJu zr dp/u & 3 5, 
Tutu zZz doju& T5, 


Memorize the times table. 


11-5. AUUPANEWOE v b, 
Jur NAO OD type 


A hit from the nineties. 


11-6. =Y AILTFHOOTHOE, 
BMH qus +F 0 PT È, 


Erika is a girl of nineteen. 


12-1. 4445, 


AS T5. 
Make round. (100) 


12-2. 3A 4 — c dub, 


AUANS— % ADA o 
Roll up a poster. 


[Transitive and intransitive verbs] : DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 day51. 


12-8. JUL & Judo /u & TS, 
Tutu Zz A bre d$, 


Rotely memorize the times table. 


12-4. CAVES AOTT, 
cbe quie dus TEV Cc 


This is not round. 


12-5. LOFST BRIEL, 
FLV eT B VELA): 
I want a round table. 


[—231XL V] (—238K LV» 1035} [want __"]: DJG v1 p144; Genki ch14; Marx v1 day48. 


12:6. vy PA EXUDIDUE 
zy plz À HOE Oss 


Let's roll up the mattress. 
[Volitional] ["let's _"; "I'll __"]: DJG v1 p576 & 578 second column from right; Genki ch15; Marx v1 day29. 


12-7. ZZ URRI KİL o TVS, 


ZJARA $ AEo T WS, 
The possum is all rolled up in a ball. 


[Transitive and intransitive verbs] : DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 day51. |-CV^$5| ['be ing" 
"have (done) __"]: DJG v1 p155; Genki ch7; Marx v1 day36. 


12-8. F-AT-HEROTKEM Jia 
Fah Fh E ARE IIE) 
We fight as a team. 


[—E725| ["become _"]: DJG v2 p511. |-C/-C| [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of 
front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


Note: Look for any differences between the appearance of the "chóonpu" ( —) in / z£—.A/ and the “ichi” (—) 
in /—5L4 . In gothic (sans serif) fonts, the two may be identical. 


12-9. Z DAO FV FER AZ CTD, 
L0 Xv STY I eA. TFT D> 


What is this round medication? 


13-1. HD <., 
H Z AES 


Draw a circle. 


13-2. HODE 5, 
H D DRD, 


A circular shape. 


13-3. HeoO< 5, 
H Eo ol 5, 


Form a circle. 


13-4. HOZ ÆDT, 
Hj Je 0 F, 


A circular spider web (F = nest). 


13-5. SNEH CTH, 
Sn dk EHA TF, 


This costs fifty yen. 


13-6. Jo T- 0 9L- F1 64^, 
kok 0 AMH TF, 


It's only ninety yen. 


[727-—| [ust _", "only _"]: DJG v2 p448 (covered under 7-72 


~); Tobira ch15 #7. 


14: C) 


14-1. fFL—PbBHEOSOIDT, 
Job. OG) «€ OU 
I marked "yes" (=circle mark) on the survey. 


Note: In this context, the circle mark conveys the same meaning as a check mark in English. 


14-2. LAiEOxOTAMGT, 
cav BE COSA, © FAR. Cr, 
This is a true-false test. 


Note: Elsewhere, X will be used to mark unlisted kanji (see the “Unlisted kanji” section in the Series Introduction). 


Here, it represents a "cross-out" mark, the opposite of the circle mark. 


14-3. JuzxX OH O4 A74 ARK FAV, 
FUANO FA(X 0 Mec Actos z, D SAO do LEW 


I'll have the 960-yen omuraisu (omelette-wrapped rice) please. 


14-4. EV pZ Tn (COOSA) ELOELED, 
LUD Jd & l[OOCE4E4) sj E EGELES, 


Let's just call him "Mr. X" for now. 


[LV pT] [RYO WAT —~* 59; 809} ["__ at once";"__fornow"]. TŁ] [marks sound/manner or 
quoted speech]: DJG v1 p478. [-E LE 9] ["I/we shall _"; "let's __"]: DJG v1 p240; Genki ch5; Marx v1 


day29. 
THEN 


15-1. ~A oà +H. 
=A cos +H o 


Ten yen per person. (100) 
[~à] {tă * 64} ["per _"]: DJG v2 p283. 


15-2. EA DATES, 
EA D pW 


The Seven Samurai. 


15-3. —Av «4 D CTA? 
E pe. uw gam 


How much does it cost for one person? (87) 


15-4. F— ALVA, 
X—A [dX WY A les 


Keith's a good sort. (101) 


15-5. bo A23 E DOTI, 
OD X à xbv TF, 
I don't like that person. 


[2/-€/ib/ 9| :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. |—23& DO] (—238&V^72* 2058} 
['dislike "|: DJG v1 p190; Genki ch5; Marx v1 day41. 


15:6. “APO. —A'Y 3s 
m Foy Sox 32, 
One at a time, one at a time. (90) 


l-7] ["__each"]: DJG v1 p572; Tobira ch11 #9. 


15-7. WU ATE 23800 N € 3, 
Ju A. Eg Z o-cosY. 
Only four are left. (8) 


[—720| ["just__"]: DJG v1 p93; Marx v2 day39. 


15-8. o LINT RANEA, 
SOE oen e Z RANE da. 


The two of us are finally alone. (87) 


[Pok] ["finally _"]: DJG v2 p591. [Verbs of potential] ['can. "]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx 
v1 day50. [}a] [speaker seeks confirmation/agreement]: DJG v1 p45 & 286; Genki ch2; Marx v2 day2. 


15-9. BY TADEDODAN4 j 

HATAN 0 ko 0 AXİ, 

A spy for the Russians. (101) 

I~7Em(IC)] (—251c* 1236} ["for (the sake of) _"]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. 


15-10. F FAIA VACHS, 


OUO s Yao “SLE I T 59s 
Adam is Jewish. (101) 
ICH vs. 72] : DJG v2 p30, v3 p35 of front matter; Tobira ch7 #5. 


15-11. DE LiX. SAIZAR Fev, 
fete HESS =A Z RUE, 
I want to be alone. (101) 


l-7] ["want to _"]: DJG v1 p441; Genki ch11; Marx v1 day48. 


15-12. 37 8 — Tau AUS ACC 35s 
vc p cU du qe CT 2 


What kind of person is Jane? (87) 
[2 /%€/&/ 9| :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. 


15-13. 7 y hi4, ~A 5 PICS: 


Fryk dd A 5d T A, 
Tickets are $5 per head. (101) 


I»-14. SAS be TAS AAA ER 
ZA Eba GES pre Xe owe 
All three of you are very lucky. (87) 


[~t b] ["both/all _"; "(n)either (of) "]. [za] [speaker seeks confirmation/agreement]: DJG v1 p45 
& 286; Genki ch2; Marx v2 day2. 


15-15. H+-ADAYVAN—-—DHIBO—A, 


EFA D Re D CP O SK s 
One of the fifty members. (100) 


15-16. PAVS BANA, PUD S7 ATE, 
‘nD 6 AA » “OM % KA ‘foe 


Six they are, and six are we. (90) 


[-5| {-4#* 393} [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of front matter 
(covered under -7- 4); Tobira ch9 #12. [~~] ["both__and_"; "neither _ nor __"]: DJG v1 p255, v2 
p185; Marx v2 day14; Tobira ch6 #3. 


15-17. ES E. Shoe VRARE, 
ELED, ZA re Bw È Fo 


We are all alone, you and I. (29) 


[€] {8 1358} [informal: "I"]: DJG v1 p28. [l-5] {-i8 1475} [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 
p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of front matter. |—(2)& 0| ["since _"; "only "]: DJG v3 p219. 
[~k] [assertion]: DJG v1 p46-47 examples 12-13 and 15; Genki ch2; Marx v1 day11. 


15-18. 2 Zick PCMH Ab OETA. 
Ce de du are We ae b OVEA, 


There were no children there. (64) 


[Z/%/®/ 8l :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. [~Z] [location of existence]: DJG v1 
p299 & 303. [— 5| ["even _"]: DJG v1 p250; Genki ch14. 


15-19. T FY RAAF LOB XT Se 
AEVYAAK (oe Soe AB. ap 
The British call a TV set a telly. (101) 


15-20. DAL 5r AV DACAAR 6G LV, 
‘nD tk FRAUBA T opi. Ano C5 


They don't seem to be Americans. (87) 


['ClX72V^ vs. C4] : DJG v3 p35 of front matter. I~ LJ ["(it) seems (that) ", "I heard (that) 
. 5" -ike"]: DJG v1 p373; Marx v2 day70; Tobira ch5 #13. 


15-21. 400 AILE JI bTETWHSHS LV, 
db ZA (kL ¥YOb CET WH BSLV. 


They seem to be in love with each other. (87) 


[7556] ['somehow"; "no matter how"]: DJG v2 p36. |-Cv^$] ["be __ing"; "have (done) __"]: DJG v1 
p155; Genki ch7; Marx v1 day36. 


15-22, Van Fvlisd S ATIE V EA, 
Sary dk b53 —A T [X VEEE. 


Jordan isn't alone anymore. (87) 


[6 5—]| [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. 


15-23. KAILIBORY FOR-ANVO—-ACH, 


RA tk 35 0 RYE O0 K-AY O —X CH, 


Tom is one of the singers in my band. (87) 


15-24. Cc VV FAL DN bOT se TAS A IZLE., 

UPS I ld. hb WD Ser oa we 347 «ES L. 
The Egyptians mummified their pharaohs. (101) 

[Irregular verb: 7%] : DJG v1 p578-79. 


15-25. 3 DRA Cee C ICTU AS Os 


doce ups epe T eap oe Fie yel 
AIRS: TF, 
In soccer, all eleven players compete as one unit. 


[— E7225] ["become "]: DJG v2 p511. 


15-26. u zy Ald astronaut € cosmonaut & ES, 


EZIN lX astronaut € cosmonaut è ES, 
The Russians call their astronauts cosmonauts. (101) 


[Ł] [marks sound/manner or quoted speech]: DJG v1 p478. 


jos A 


16-1. JuB h^, 
hA hU. 


Nine hundred tons. 


162. HAS, 


BAS (U o 
Whooping-cough. 


16-3. AAZ =A. 
BA Z >A o 


One person in a hundred. 


16-4. HADABSELE, 
BA DE ELi 


A hundred people came. 


16-5. ZO? — FIXBH c3, 
ZO 7—h tk BA "C9 


This notebook costs one hundred yen. 


16-6. ZEROZ- LRTI 
=A D y=% Z LEJ D~ 
What do you say we just order the three hundred yen cake? 


[~F] ["opt for _"]: DJG v1 p310; Marx v2 day80. lIrregular verb: 7%] :DJG v1 p578-79. 
[Volitional] ["let's _"; "I'll _"]: DJG v1 p576 & 578 second column from right; Genki ch15; Marx v1 day29. 


ae 


17-1. A\AFHOU 4. 
ATH D Iv, 


An eight thousand yen wine. 


17-2. —FdAv Foer, 
mc ie FLR DO Vor, 


A one thousand volt rail. 


17-3. FACKABWLET, 
FF T BADO LT, 


Please take it out of one thousand yen. 


T 


[~T] [instrument]: DJG v1 p106; Genki ch10. [33-—3 %] [polite description of action by oneself or 
another ingroup person]: DJG v1 p39 bottom; Genki ch20. [42259 / AMVETS (HR / OET 214} 
[request]: DJG v3 p377. 


17-4. IE & FX FA B ARISE! 


ES E IAE AAH € bož! 
I paid 2,800 yen! 
ME< | (BE 1358] [informal: "I"]: DJG v1 p28. 


17-5. KRY a v IP bFABAT SVE, 
Kray PÒ F WA zc m ae. wes 
It is sixteen hundred and sixty miles from Hong Kong. (7) 


[~D] ['from. "|: DJG v1 p176. 


i8: JJ 


18-1. —fT 5H. 


—rTSBIM o 
Ten million yen. (100) 


18-2. B5 4 /,00—, 
aa BA 0 (vd), 


One millionth. 


18-3. 15H C705? 
TIT Ct KA? 


Is ten thousand yen enough? (87) 


18-4. KFAAOAyY bk, 
XFJH D Av Rs 


A sixty million yen yacht. 


18-5. GB dio Ee E! 
EA ET RYE et Lt 


Fifty-five thousand pounds! (7) 


18-6. -JHR ETA’ LET. 
=H iodo3 20 LET, 


[Cashier, when receiving cash from a customer] Out of ten thousand yen. 


[13-—3 5] [polite description of action by oneself or another ingroup person]: DJG v1 p39 bottom; Genki 
ch20. 


18-7. “OF 3— bLETAADADS,. 
zu» GEA ya he We. So Al DDO. 
This apartment costs thirty million yen. 


[2»2^ | (Bh $*1117) ["hang"; "be caught"]: Marx v1 day52. 


19: 


19-1. — H Om), 
—H QO m—JVw, 


A sup of ale. (101) 


19-2. BOLH, 
ijv Lv —H d 


A tasty morsel. (101) 


19-3. —H 5 x 5 Ew, 
—H pe ode. 


Let me have a small piece. 


19-4. —H 720 753 $, 

esl jy ee, 

Take small bites of. (100) 

I~72(F ['just. "5 DJG v1 p93; Marx v2 day39. 


19-5. KZ JU] AS 
AH KA Ju+ 


Population six hundred ninety-five. 


19-6. Va -STORI AOAN, 
Va V7 D AFTN, 0 A 


The Slav population of Georgia. (101) 


HA 


19-7. FF YADKAIRAATCTA ? 
Z7w^ 0 AH ik RAA eG: R 


What is the population of France? (87) 


20. FA 


20-1. HAIEZ b, 
HAIE AD, 


A path passing between rice paddies. 


20-2. HDA AIHA ATF, 
DD A lk BH & Ct, 


That's Taguchi-san. 


Note: This series usually leaves untranslated the name suffix “-san” and the title "-sensei", as these terms often don't 
translate smoothly into English, and in any event are commonly understood. Leaving “-san” untranslated also prevents 
the awkwardness of gendering the translation (with “Mr.” or "Ms.") when the original is ungendered. 


20-3. HAHA DOLITA, 
DA aeg we. 


Exploit a gas field. 


20-4. ZEBDA HAXE HEJA TY, 


=W D AH lL WE JE EJA 
KOERA 


The population of Mita is six million nine hundred fifty thousand (6,950,000). 


21-30 


21-3. 7*2w0DI10HH, 
JZ D c BB $ 


The tenth day of Ramadan. (100) 


21-2. KH EOS GAZ —, 
AH € Ul AS, 


Eye-catching posters. (101) 


21:9. BIRIOCANE O9, 
dk C KAB Qc? 
You're the sixth person. 


lš] {A5 1177; 173} [formal: "you"]: DJG v1 p28. 


21-4. OEWAICHWETE, 
OV FA Z DOET k. 


You'll have a rough time. (87) 


21-5. JL HAIER ST € BV Ze, 
FLY HALE 5 T° B iS OVES 
The round rice paddy caught my eye immediately. (10) 
l3 €] ["immediately"; "directly"]: DJG v2 p439. [—iZ| ["to__", "toward __"]: DJG v1 p302 & 303. 


21-6. DE LOABAEVEYLTWS, 
iUo H B EVEY LC Wes 


My eyes are burning. (101) 


[-CV^ 5] ["be _ing"; "have (done) __"]: DJG v1 p155; Genki ch7; Marx v1 day36. 


21-7. $ ZOPE HIZIV E 


T 
C 
Ur 
ui 
[9] 


X vo» dHi22»9 3 


TW 
- 
Hr 
NeW 
[9] 


I hope to see you sometime. (87) 
IVs} {MRE 815; 383} ['sometime"]: Marx v1 day18. [~IZ] [marks agent/source]: DJG v1 p292 & 


303. [25 {#2>5* 1117} ["hang"; "be caught"]: Marx v1 day52. l- UL 43] ["I/we shall _"; "let's 
. "|: DJG v1 p240; Genki ch5; Marx v1 day29. [Irregular humble polite forms] : DJG v1 p40; Genki ch20. 


21-8. AHizo2vzveuwReZiAmWm-bN, 
AH Z “Op Bey A Ame ks 


A secluded romantic spot. (101) 


21-9. Z DOTRZE EHIC CATT, 
AXbw AA E BAICWAY Z VATE. uus TF, 
We came here to see the Great Oz. (99) 


[Verb stem + |© + verb of motion] ['(go). ing" "(go) to (do) __"]: DJG v1 p297; Genki ch7; Tobira ch3 #9. 
[<5] (KZ 274} ['come"]: DJG v1 p219. lIrregular verb: < 4! : DJG v1 p578-79. 


»: JI| 


22-1. EODJINIF EJI CT, 
HA” JI tk FBI auc 


That's the Sendagawa (River). 


222. HNSATHNAICFA CWS, 


FAI (7 &/ tk JIA ) Z FAT VES 


Tagawa-san lives in Kawaguchi. 


22-3. HA & AWIN TAT, 
HH &/ ux yl Z TAT WH 


Taguchi-san lives in Sichuan (Chinese province). 


22-4. J|H & A, BIEEICRWET, 
JI LH SA, BED ZnT, 


Good morning, Kawaguchi-san. 


sl 


23-1. =H H, 
=HH o 


A falcate [crescent] moon. (101) 


23-2. ž z 5143 A8 ACH, 


S9 qc» 8 H TE, 
Today is March 8. 


23-3. & t Od Pa HTF, 
zug o. Va HA — H I ue 


Today is October 1. 


23-4. BH X6, BASES, 


WACO) SS Sy BH ae. bi 


Both the sun and the moon. (98) 


[}-] [prefix expressing politeness]: DJG v1 p343. 
DJG v1 p255, v2 p185; Marx v2 day14; Tobira ch6 #3. 


23-5. L-H-9-HS 4 HERD Cec, 


1H 9 H . 4H 


On the ninth of January, now four days ago. (84) 


[—6— 6| ["both__and _"; "neither nor 


pu aD EE WES 


[Z &] {¥ 80} [intangible thing]: DJG v1 p191; Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 


23-6. Z Y ASA 125 a es, 


2d AA 4 12H 25 H 


Christmas is December 25th. (87) 


24 : 


24-1. HAS < 725, 


BAS < 72D 0 
Become light. (100) 


24-2. HD DAITTRA, 
HH Ò 2^ Z De 


Become manifest. (100) 


24-3. Hi HB DDR, 


H ic Bods IRo 
Obvious to the eye. (100) 


Ch. 


Jj 


—"]: 


24-4. CAvILHH 5 AYE, 
eau dk WO2 le 


That is evident. 


24-5. Z O3 AHDK, 
ZO TA [X Hor Fish 


This error is obvious. 


24-6. HH iX — CT, 
BH H li EHZ "CE 


Tomorrow is Shichi-go-san. 


24-7. FY TZ i509], 

IVT Pò 0 HB»? o 
Light from a lamp. (100) 

[—2^5]  ["from _"]: DJG v1 p176. 


24-8. FAIS FALBHVET, 
BH B ik FARK DB VET, 


We have a test tomorrow. (87) 


24-9. J| O XAILH AVA CTH, 
JUG SA tk Wv N TIE an 


Kawaguchi-san sure is cheerful. 


[13] [speaker seeks confirmation/agreement]: DJG v1 p45 & 286; Genki ch2; Marx v2 day2. 


24-10. HHH2^»0 25b C5 Env cd, 


H AAAS Y AB &TH EHV C$, 
The moonlight is lovely. 
[^C6—]| ["quite "|: DJG v2 p210 (covered under 72 2»72 2^—); Marx v2 day47. 


ER 
25* E 


25-1. & E J GHETTI, 


&r5 ix HWE C35 
Today is Monday. 


25-2. FRAIL AREA CH, 
BH H là AREA "OE 


Tomorrow is Sunday. 


25-3. (Xv, FAA OA EZ, 


(Xv, FAA D HE IZ, 


Yes, for tomorrow, Monday. (7) 


25-4. BH H H7 AEA CTD. 
AAA (X ARARE H TE D% 


What day is tomorrow? 


25-5. & x DILRATEA CHA. 


&r^5 [iX GAMA ro D> 
What's the date today? 


25-6. HA DARCY CHA, 
HRL) © ARB(ITOERS) T WW GH 2X 


Would tomorrow Monday be all right? 


25-7. FILS AIL HREH ITRE LE LEA 
HJI(722335)& 7, IL AMEA(ICHDLIOD) E RI Z LELE », 
Tagawa-san, what did you do on Sunday? 


Note: If you wish to review the KLC entry of any kanji appearning in these examples, you can quickly find its entry 
number using the cross-reference number file posted at keystojapanese.com. 


MD d 


26-1. KA ROITS. 
KA(OCb) * o5. 
Light a fuse [pilot burner]. (101) 


26-2. ZOKI. 
2D KON tk HOV), 


This fire is hot. 


26-3. FAAIKEDITS, 
BI dq KO) Zz UNT 


Light a cigarette. (101) 


26-4. BH H DK HE CVV YD VY, 
HELE) 0 KÆDE) T WY vx 


Is tomorrow Tuesday OK? 


[2^»v^] [male alternative to 2^]: DJG v1 p48 middle & 170. 


x. IK 


27-1. KIZ DK, 
7K tk ZPore, 


We had no water. 


27-2. 7K Ic REO, 
437K * (SV. 
Can I have some water, please? (87) 


[33-] [prefix expressing politeness]: DJG v1 p343. 


27-3. ZK X c DUNT 5, 
7K e tk IZ DIS, 


Heat some water. 


27-4. MH RA Te V. 
ed ok Ses lee 


Sparkling water please. 


27-5. 257 W CZK2372 VN, 
725/20 Z aK DS 7RV, 


There's no water in the bucket. (87) 


27-6. Konat, 


IK IEVY SS 
Watery coffee. (101) 
l-o] [". like"]: DJG v2 p337; Marx v2 day68. 


27-7. INNA ARKO 03. 
JIA SA tk Ak bee Sess 


Kawaguchi-san works on Mondays and Wednesdays. 


27-8. ~OJNOKILE THENWE, 
Zo JI D xK ba LTA Av È 


The water in this river is very clean. (87) 


[LT ~] ['quite. "|: DJG v2 p210 (covered under 72 2»72 2»—); Marx v2 day47. 


27-9. IFAS ALI HEB LKH LOE CT. 
JIL EH á% tk ARBAB & KH | cu CON 


Kawada-san works on Mondays and Wednesdays. 


27-10. HO & AUFXZKBE B L777V7 FRU, 
HA SA tk KEH Z ORE IET, 


Taguchi-san works a part-time job on Wednesdays. 


NE S 


28-1. Ro 004 MF As 
TAE gov Gi Ss 


A curtain of trees. (101) 


28-2. LEY ORIZKE OS, 
Wer? D Ae Z 7K A %5, 


Water the lemon tree. (100) 


28-3. 8 H 4 H (32K TE H^ CTA. 
8 H 4 H (à AiE H TT x 


Is August 4 a Thursday? 


28-4. AMED5AKMECIIICWET, 
H ng 25 HE WC m AED ee 


I will be here from Monday to Thursday. (87) 


[~ET] ['from to _"]: DJG v2 p99. 


pL dX AY C. TUS c TT WEF, 


I am a woodman, and made of tin. (99) 


[-C/ -C| [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 
[~CCRSDI [~CHIKS 38; 274} ["be made of __"]: Tobira ch1 #1. 


Be 


29-1. 3548252» 2^ 5, 
tS DS 25. 
It costs money. 


[33-] [prefix expressing politeness]: DJG v1 p343. 


29-2, BREAOIE CLE. 
AE H qx e e, 


It was on a Friday. 


29-3. SMAJLI 4,0334 63, 
cue e^ WJI SA 0 BE Car 


This money belongs to Tagawa-san. 


29-4. 18 22 7 v belt 75960238, 
183 7 wb & (X 75% D 4 o 
18-karat gold is 75% gold. (100) 


[ATXB23C| [C describes something about B, as an attribute of subject A]: DJG v1 p525. 


29-5. ARÉ Aot x o T5 4 35482372 V, 
AK SA tk žo BE Ds FEV, 


Yagi-san hasn't any money whatsoever. 


[ATXB23C| [C describes something about B, as an attribute of subject A]: DJG v1 p525. 


29-6. & Hl Io ISAAC EIC b TT CHS, 
4 FA S th BE Z LTh GE T Dă. 


Kaneda-san is very tight with money. (101) 


29-7. ZR MBU AZE AAOBS*E SITE, 
ES S & iX HH SA quc EX kA DO BE Ac dui, 


Miki-san gave Taguchi-san a lot of money. 


icd 


30-1. cB AES. 
E E 4p. 


Die; be laid to rest. 


[— E7225] ["become _"]: DJG v2 p511. 


30-2. EDO <, 
EE JM wx3«. 


Hit the dirt; be defeated. 


30-3. KE LAZE, 
IK DB LA + o 
Water-soaked soil. (100) 


30-4. EO Iz d38v 23 UE. 
zl D ZRO 23 Le. 
It had an earthy smell. (101) 


30-5. EH A347 S ZV, 
"EH lx A 2 TA 
It's not crowded on weekends. 


347v] UP72v 677 ['few"; "little": DJG v1 p427. 


30-6. LHEHIC3S49 6055, 
tme H Z BE * 655, 


I will get paid on Saturday. 


[b 69 | {E9* 1160} ['receive"]: DJG v1 p261; Genki ch14; Marx v2 day30. 


30-7. =AS ATLA HICASTT 4s, 
=X SA (X EH (G- YS on. We AK a 


Miki-san's going to the party on Saturday. 


30-8. EH AAILKE< SABER both, 
XH S lk KX SA BE Z bot dS 


Tsuchida-san has a lot of money. 


31-1. ZKO Z, 
Z% D KIT, 


Two pipes. (101) 


31-2. d—nu y^ Ł, 
Aa ye AE o 


The European mainland. (100) 


31-3. “KOZ 74h. 
AS D FATA bs 


A stick of dynamite. (101) 


91-4. BEZK Ew, 
ae & >X LEZA 
We'd like a bottle of rosé. (87) 


31-5. 4 Hl G ILU HIS ACC, 
A FH Sáv dX AAA Korg 


Kaneda-san is Japanese. 


31-6. KJI & AU H IS 25 5 i 75, 
AJ SA tk AA PH žk. 


Mizukawa-san has come from Japan. 


[$2] {4 274} ['come"]: DJG v1 p219. 


31-7. KH & o0 423 RoR, 
AS FA &h 0 x i X SV 


Honda-san lost his book. 


31-8. JIA & AIERKOU RY REDE, 
JAS & tk mm Qu Mee Z žok, 


Kawamoto-san cut three ribbons. 


31-9. LH S LI —RHOWRCEEo, 
XH SA (X —^H ) O Ki © EEDI 


Tsuchida-san stopped at the second tree. 


31-10. H < AU I3ZR 23— A do Zo FH ZU e DOE, 
8j <A Wk XR Ds —AS bo HAI 


Akira bought a rice paddy containing one tree. 


Z pok, 


31-11. HADARIETAZVUAOED OT < RV, 
HÆ 0 AA ie. FRIJ © KV A PAW 


The population of Japan is less than that of America. (87) 


32: JR. 


32-1. RT Y FOR, 
ca AME DO E), 


An East Indian tree. (100) 


RH T EDI. 
Let's meet at the East Exit. 


[Volitional] ["let's _"; "I'll __"]: DJG v1 p576 & 578 second column from right; Genki ch15; Marx v1 day29. 


32-3. HILKRDOSOIZS, 
H tL R Pb DIFA., 


The sun rises in the east. 


[~D] ["from "|: DJG v1 p176. 


32-4. RAADAAILEFUEBATCT. 


AB A D AA pg FUR H 
^ ee, 


The population of Eastern Japan is fifty-nine million. 


233 IK 


33-1. K UE EAR), 
KLE md gu UN 


It's no big deal. (100) 


[Z &] {¥ 80} [intangible thing]: DJG v1 p191; Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 


33-2. AMADEO KE V^! 
H DB MED KEW ! 


Your eyes are so big! 


33-3. TOŠ e (LOR e UN 
cO ye HESOOH wR KEW o 


This jar has a wide mouth. 


33-4. FH VPAILAR LY RŠ O, 
TAHA tk AA LY KEV o 


Texas is larger than Japan. 


33-5. REI UA & ZRAR SU do A, 
HR H(O IZ IER ES 23 PUA 


There are four large trees by the east exit. 


33-6. KJI & JL AAZZg 0 T5 & 72 VN, 
XJ SA [dX KA 


Okawa-san does not want to grow up. 


at 


72 OUTER EY 


Do 


l-72 < ŻW] [negative form of -7- V^ ("want to _"): "do not want to  "]: DJG v1 p441; Genki ch11; Marx 
v1 day48. 


38-7. KASAI EDTNABAILKSE CT, 


KA Š% Z kot JU AH (L Kee 
T 
To Oki-san eight million yen is a large sum of money. 


[~Z E C] ["as far as _ is concerned", "for/to __"]: DJG v2 p278; Marx v2 day82; Tobira ch2 #4. 


33-8. HO & VIIK S MARO CED TWEE, 


H D KEW EN SA nx RA T opes. 
Write 


Big-eyed Kawamoto-san waited at the east exit. 


[~T] [location]: DJG v1 p105. |-Cv^$] ["be __ing"; "have (done) __"]: DJG v1 p155; Genki ch7; Marx 
v1 day36. 


33-9. HAE XU ACLESSRBKEWOCTDA, 

HÆ e o q4XUA T tk FSH P$ KEW D CH D5 
Which is larger, Japan or Britain? (87) 

[Or Cdb 5 / OC / 012 / AR] [explanation or assertion]: DJG v1 p325; Genki ch12. 


33-10. TPA» LILAAAKICANAD KE BAD HY ELE, 


PALO ZA I AX D KER 7X 
DD Wem LES 


In the old days there were six large trees in Roppongi [a Tokyo neighborhood]. 


33-11. ILS C, Hy HRI DVORI Eo., 
ALS Cs PPS Gay cx wu O Kè & fof, 


It was a round thing, the size of a football [soccer ball]. (89) 


[-C/-€| [connective form of adjectives]: DJG v1 p464; Marx v1 day66. [~< D^] (—fr* 577} ["about 
. "| DJG v1 p212; Marx v2 day78. |727-| [past tense of copula 72]: DJG v1 p580 bottom; Genki ch9; 
Marx v1 day37. 


NAE 


34-1. HARi3oh& v 23, AHHAR ^, 
HAS lL ev DB. A lk KEW o 


Japan is small, but its population is large. 


34-2. MAIRITZ ES ODNEO 4 YF, 
HAIE Z EQ WH spa ZAC. 


A small finch that frequents rice fields. (100) 


34-3. “JIS ATL OWA, SRA LTE, 


^NI SA tk Wv DPA. EAR H a 
Dol" UMEN 


Ogawa-san had light-colored hair and a small mouth. 


[-Cv^ 5] ["be__ing"; "have (done) "]:DJG v1 p155; Genki ch7; Marx v1 day36. 


94-4. ARS AOR hID RRD CE TA, 


AK kA 0 Rh H XX D Waste A pro 
CXT WS, 


Yagi-san's boat was made from three small trees. 


[~ID 6&5 [251m 2538; 274} ['be made from __"]: Tobira ch1 #1. 


34-5. F AULUS FSTAS EVENT, 


vat. Eos Ed 
Pour d UM 


A spoon larger than a teaspoon and smaller than a tablespoon. (100) 


kV See. FHTMVAP—Y EY 


is 


35-1. KPRI Z, 


7K FR 


Aw, 


A submersible pump. (101) 


8 H (25 D 


The middle part of 


35-2. 8 Hoo 75, 


HATA " 


August. (100) 


[~Z] {~* 1916} ["around  "]: DJG v1 p126. 


35-3. BH < AIL H PRO CW SR, 


H(t & 5)« v 


i 5L B 


Akira was standing all day long. (100) 


35-4. FPAJ Z AVILA < OAT, 


+P 


I bet you anything this is Akira's book. 


35-5. HAEDH 


HAIE 


Six people were sta 


PISA ABE TOE, 


D m IZ WA 


nding amid the rice field. 


XV) 
oT Wis 
<b 0 X rra 
x oT vi, 


35-6. REBAR, (SZ. P< DOOR, 
KEITEL A(E), ASR ZA. P Lon 0 


o 


Big trees and little trees and middle-sized trees. (99) 
[~< BV} (—fr* 577} ["about _"]: DJG v1 p212; Marx v2 day78. 


35-7. pi a IC. uS uie Ss 
pL tk PH Cee EDT FALK 


I'm Nakata. Pleased to meet you. 


[232] ["please"]: DJG v3 p84 (covered under € 5 2^—). 


35-8. LH viH PY FORE., 
£Ħ & Jv tx — AM ^y FR D H ie VM, 


Tsuchida-san was in bed all day. 


85-9. HP & Av RUNT nA ATT, 
HE SA Wk FF-— E OWT v5 A "Dus 


Tanaka-san is the person playing guitar. 


[-CV $027] {CVS A 15) ["person (who is). ing"]: Genki ch9. 


35-10. HH SADKPHSAILT Y A ACC. 
HR Sh 0 BRHSA lL FAVAA C 


Tanaka-san's mother is American. 


[33-] [prefix expressing politeness]: DJG v1 p343. 


35-11. /^ Fl & AOR » FORUN RAR HS, 


7^ Fl Sh 0 Kryk O nm Z yes ze p 23 
HD. 


There's a small book in Oda-san's pocket. 


36-1. ^E&/E& F3 5, 


E/E & 4. 
Make lively. (100) 


36-2. HA CAE TUIS AA, 
HK C ÆN Z AR o 


Those born in Japan. 


[~C] [location]: DJG v1 p105. lTransitive and intransitive verbs] : DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 
day51. 


36-3. SIFr EDT, 
PRS. pee Wes DPP ^ 


[Ice hockey] Capitalize on a power play. (101) 


36-4. "E&/E& b LTAT, 
^E & UC tres. 


Talk in a vivid manner. (100) 


[~F] [follows description of an impression or sensation]: DJG v2 p523; Marx v2 day35. 


36-5. POPbLECEODOEA 5 ? 
YO $5 FU a D 5J? 


From what had it proceeded? (25) 


Io /%€/ &/ 9| :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. |—72^5|  ["from __"]: DJG v1 p176. 
IDCHS/ OCT / 072 / AE! [explanation or assertion]: DJG v1 p325; Genki ch12. | —725 5 / 
— CLr25]| ['probably _"]: DJG v1 p100; Genki ch12; Tobira ch2 #9. 


Note: [L CZJ (conjugated as /L £9 C. /-)above) is not listed as a reading for 4 in the KLC book, as it is 
not given in the official Joyo Kanji List. As noted in the Introduction, this series makes no attempt to shelter you from 
such unofficial kanji usages. Familiarize yourself with these as you go along, by tapping on them to look them up in 
your J-E dictionary. 


36-6. 3h —] vix x RECS, 


me mk EE EE "C MOS 


The ball is still in play. (101) 


= 


X7Z2—| ["still __"; "not yet __"]: DJG v1 p224; Genki ch9; Marx v1 day87. 


36-7. DE LIE HE H ("AE tV, 
iv tk HWH 


I was born on a Sunday. 


[i 
HF 
Ht 
c 


jc 
—o 


[Transitive and intransitive verbs] : DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 day51. 


36-8. KRŠ Ait RETORTS, 
KA SA tk ER ote d Nees 


Oki-san is still alive. 


T 


36-9. Al3zk72 LCUX 7E & BAZ), 
A ik x «RU © tk AX DILUIR, 


One can't live without water. (87) 


[~7e L CI] ["without _"]: DJG v2 p230. [Verbs of potential] ['can __"]: DJG v1 p370; Genki ch13; 
Marx v1 day50. 


36-10. “HSA OV 72V A7E DX E072 LV, 


Jh E šA O uiu AŽ tk teiL, 


My life is empty without Oda-san. 


[v5] si 5* 255} ["exist"; "be present"]: DJG v1 p153. 


36-11. PRÉ AEFI VVEENOAF, 
FAAS Sty th Gov En 0 A Te 


Nakamoto-san is a native of Brazil. 


36-12. —MNILAE CH AOD, ENEBAECTIRWOM? 


Sh lk A T 64 0 D EeHEB AE Cc qi 
ZEUS OD P? 


Is this life, or not life? (70) 


[~Da 2>] ["whether _ or __"]: DJG v2 p87; Tobira ch2 #8. [Zn è b~] {Hi7 } b** 1757} ["or _"]: 
DJG v1 p421; Marx v2 day14. 


36-13. "HJI|& Ju 2 THIET, 527 LO A/Erk x SLR DOE, 


rpJll Š% d Cho EC. EU o AE ix 
DEEDAR, 


My life was dull until I met Nakagawa-san. 


[~b] ["with _"]: DJG v1 p476; Genki ch4. |[— x T] [—3£** 1806} ["until _"]: DJG v1 p225; Genki ch23. 
[Past tense adjectives] : DJG v1 p580; Genki ch5&9; Marx v1 day65. 


às LN] 


37-1. dli CT, 
SD |l Ho Xu "DN 


That mountain is a volcano. 


37-2. FU A b RIE TEJ. 
Fu A^ HI l ROS DPA. 


Walk from Maruyama (district) to Higashiyama (district). 


[~D T] ['from to ": DJG v2 p99. 


37-3. FE CD XE LC, HDKRLIFFUCT, 
HEC X*XULC. DEL 4 "iu Ctr 


How do you do, I'm Nakayama. 


37-4. ~ATRIUDOFPCAMBESX5N4D ? 
LAJR dd D rm TRK D AX Div5 0? 


People can survive all the way up here in the mountains? 


[~T] [location]: DJG v1 p105. [Verbs of potential] ['"can __"]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx v1 
day50. [0»(?)  [female: question marker]: DJG v1 p48; Marx v1 day11. 


SN dl 


38-1. HOAICHS. 


HAO A Ic tH o 
Come to light. (100) 


38-2. HH ZH, 


AOA Io a o 
Bring to light. (100) 


38-3. 52 H23H CWS, 
b5 H Ds i X Vids 


The moon is already out. (87) 


[6 3~] [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. 


38-4. LLEMWSLISTCH, 
me e O ee, 


We're about to leave here. (87) 


[—4 | [indicates place from which one exits]: DJG v1 p351. 


38-5. bLOeE HAW TZET, 
boè IB T ET, 


I'm going out for a while. (87) 


[-C/ -C| [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


38-6. ~HICOe BAY FELET, 
=p (b) koe B RYE LE LES. 
I offer you a hundred pounds per day. (7) 


[~|ZD&] (fr &* 64} ["per. "I: DJG v2 p283. 
38-7. 44 kA. WOME ICTH? 
d Xxx. HA 4 E2 TF pP? 


Excuse me, where's the exit? (87) 


38-8. 78 LAC TULLUS AEEA. 
KÈ AL Z dk Fu ŠA% qm FEA. 


Maruyama-san won't go out without her money. 


~} LIZI]  ["without _"]: DJG v2 p231. 


38-9. HIUXAOAILVOHADCTD? 
FA Ly & 0 X là v BH D TF DP? 


When is Nakayama-san's book coming out? 


IDCHS/ OCT / 072 / AR] [explanation or assertion]: DJG v1 p325; Genki ch12. 


38-10. € TVAE x v E VeMASAICH LE. 
St B AKU RL * HOS Z HL Ke. 
It brought the scandal to light. (101) 


38-11. HAP SALEBY Se NIOKD OH LE. 


H «A lk & RZY de 0 xK DÒ 
lg a 


Tanaka-san pulled a gold button from the water of the river. 


38-12. Ic A AY a VESELA EDIE. 
[LAS &Ju- Ve vavt? weer Z Hg am 


Yamamoto-san headed out to the shopping center. (101) 


38-13. 2—7 4 —0 fe, WI S AV A Ye, 
PRT se ane æ, HM] S tk Jy * HL To 


Yamakawa-san served wine for the party. 


I~7Ewm(IC)] {~AIC* 1236} ["for (the sake of) _"]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. 


To 


39-1. AoT l FAV, 
Ao T lE áw 


Please come in. (101) 


392. HEREDA o, 
H IZ AZ 2 Ao Fo 
There's something in my eye. (87) 
[ZAIZ 2>] (fü H»* 815} ["something"; "anything"]: Genki ch8; Marx v1 day18. 


39-3. KIUAT OC BIZAS, 
KW DB dq H IZ A T 
The volcano will soon come into view. 


l3 €] ["immediately"; "directly"]: DJG v2 p439. 


39-4. It AN OTA, 
ZEZA KY 0 YV—--A, 


Garlicky sauce. (101) 


39-5. PAS AU FXZK AA DEF, 
FAAS SA Vk ok IZ Ao To. 


Nakamoto-san went into the water. 


39-6. TvuFat-AVOK’F, 
TvVPae= KY y^ EE ee 


Pizza with anchovies. (100) 


39-7. DYE) SINOKIZAMNA, 


CIE o JI D KAS) Z Am o 


Put a fishhook into the water of the river. 


39-8. 54 DPIC 18 220 4 DA SD, 


54 D Wn Z 18 X SO AD Do 


How many times does 18 go into 54? (101) 


39-9. "Oo nir BB HA» C, 
«0 ) 'H (OBR ZA AR JN Mae WS 


There are two million yen inside. 


39-10. z, FAS AY ANTE EDIE 
daz. HA(be SA. AT T BEIRO 


Hey Akira, let me in. 


(tax / 34x] [exclamation]: DJG v1 p47 bottom. 


39-11. KUSA ESA SAHICAD X UTE, 
AI SA b 4H SA% m Z AY XL. 


In went Oyama-san and Kaneda-san. 


39-12. KA Que RESP LTE, 
AH(w CSS X Fay? LE c SJI5SUX 


Please check your coat at the door. (101) 


39-13. [ZAY RF] CM, FY Va AITKDY—FREANERY FEW YI 
InI RF] b ORO Vas E K 2 YV—FAIK 
Z Adu je RS è w3, 


"Fruit punch" is a punch made of fruit juices mixed with water or soda water. (100) 


[^| [marks sound/ manner or quoted speech]: DJG v1 p478. 


40 : | 


40-1. F777 7Re EWS. 
(uu ode (ue o 
Lower the gang-plank. (8) 


40-2. EL IXH wR FA UTE, 


E< Ik H a FØL 75s 
I looked down. (84) 


ME< | (BE 1358] [informal: "I"]: DJG v1 p28. 


40-3. DA TREO F SV, 
VA Zz m» Fév 


Three apples please. 


40-4. HH5V HO FOX, 
BH V^ H D F 


Trees beneath the nitid moon. (101) 


40-5. Fa-TF7R-AEFAVW, 
Fay à —Ņ Fav 


Please give me a piece of chalk. (87) 


TA 


F3] 


l'or"]: DJG v1 p164. 


40-6. HOKETRARE FAV, 
A0 KŠA AS we FAV $ 


Please give me that large book. 


40-7. TAEA. KE FEV, 
dux X e Ape o 


Excuse me, water please. 


40-8. HORO FOIE 5 (CV, 
bD Ñ D F D 453 nx v5 


He's under that tree. 


[V5] {i S* 255} ["exist"; "be present"]: DJG v1 p153. 


40-9. JI FY COLEOL EMRE, 
JII F V (2x T OLEOLE NE oTe 


I got soaked boating down river. (87) 


40-10. KFA ENEY CFO. 
KTF SA tx JI PEI "UO Spe 


Kinoshita-san kayaked down the river. (101) 


[~T] [instrument]: DJG v1 p106; Genki ch10. 


40-11. K FEA, bxkotE€oCFévx 
AF SA, bEDE EDT FAW 


Kinoshita-san, please wait a moment. 


40-12. FVLEOVEIY AY TIFT —O FiIthS, 


SLE O Dba P ee.» UE Z 55, 


ike 
bo 


The TV remote control is under the couch. (87) 


41-50 


TN E 


41-1. ESE 32 Z. 
E D E EE 
Go on up. (25) 


[~] [indicates direction]: DJG v1 p116. 12 32] ["please"]: DJG v3 p84 (covered under £ 9 2^—). 


41-2. K—-h Cle E75, 
jede Se: MI Zz Lo Ies 


We ascended the river by boat. 


41-3. WARBAF—-Vic EB, 
LN IP Z7? AC, Heg Tes 


Four people appeared on stage. 


41-4. F—-TFVO ECERS HY ET, 
z7r D E Z E DB VET, 


There is a book on the table. 


41-5. IPSA SAk -— rc. 
LL Fg SA (X I š% o 25 B uy. 


Yamanaka-san is three years older than Ogawa-san. 


41-6. DK AD EIC EZ JUQO OO ZAR 0 ETF, 
THR c X» E Z ZAU SA 


There are three pencils on the desk. 


ix de 


42-1. BVC ZIEDA, 
LYI Oe ESA à 


Kill the engine. (101) 


42-2. HARIEWT FAV), 
BA *À IEwd T peey " 


Please turn off the gas. (87) 


42-3. FAS z4Lbk4i1b525. 
PAVED ie ee IES o 


Stop the project. (101) 


42-4. Ao AIIM Are, 
Dg" Ade qub šni. 


The media was gagged. 
[-5iv2]| [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. 


42-5. SA PE TUL IES LEIE S DV, 


DPAKUT tL PE., Z deve m9: 


We'd better cancel the hike. (87) 


D HOE. 


VV, 


[—(—3 2| [opt for _"]: DJG v1 p310; Marx v2 day80. [~E 3 AV VY) (—252360w / ~ HA BV 173} 
["had better __"]: DJG v1 p138; Genki ch12; Marx v1 day53. 


42-6. J| ES Iul 273a cIEID 5 b LCS, 
JILE SA th FAA * IEK 3 È LT VA, 


Kawakami-san is trying to quit smoking. (87) 


[-E5 E34 $5] ["try to__"]: DJG v1 p246 (covered under #4). 


PAE 


43-1. ZIZEL «72v 
žy dE ELS ZRNO, 


That's incorrect. 


43-2. FAILS Z231E Lv, 


FHA ZA PD ELO 8 
No doubt you are right. (49) 


[&7.| {Æ 1407} [informal: "you"]: DJG v1 p28. 


43-3. LB & ALIE U DOK, 
EH S^ tk TELA js 


Ueda-san was right. 


43-4. «€ rv23IEL WV T 6722» 5, 
€i PB EL mes R Ph, 


Because it is right. (45) 


[Z | {¥ 80} [intangible thing]: DJG v1 p191; Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). [~2>5 | 
["because __"]: DJG v1 p179; Genki ch6&9; Marx v1 day60. (7226) ["so", "that's why"; "since", "because"]: 
DJG v1 p413; Marx v2 day11. 


—— 


Note: The structure | —2^ 5 | is glossed here by itself and also as part of the structure / 7E 2»5 . Such nested 
glosses will be presented whenever the nested item has not been introduced previously by itself. 


43-5. 4&1EH, 
TE A o 


Kim Jong Il. 


43-6. Jill ABE Lv OITA SB DT, 
ALI SA 2 ELO D tk Wor fes 
Itis obvious that Maruyama-san is right. 


[D] [nominalizer]: DJG v1 p318; Genki ch8. 


4: KE 


44-1. / S72 XE, 


ISSIR E o 
Tiny feet. (101) 


44-2. IÉ— Ic 72 5, 
ke =% Z 7225, 


Be left with one leg. 


44-3. 4 EF 4 (X 8 Z725, 
4 ey 4 iX 8 Z RS, 


Four and four make eight. (101) 


44-4. ^E ENIDE V EKA, 


Æ EE. B AED EEA, 
There's not enough draft beer. 


[Transitive and intransitive verbs] : DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 day51. 


44-5. =Z Z eT’ ECARD, 
= [E I3 e o kd bom Z 2A, 


Add two to three, and you get five. (87) 


[Transitive and intransitive verbs] : DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 day51. I~} [if 


—"]: DJG v1 p480; Genki ch18; Marx v2 day24. 


44-6. XKj2—77.kU W^, 
zm. Em PRX RU FEA. 


It's still three grams short. 


44-7. SATIM Y YZE EEA, 
In oa IM wyZ BY FEA. 
This is four shillings short. (58) 


44-8. Julli SAIT — 7 — DEY R, 
FULL šA BE Xe aie DS KEY Alei 


Maruyama-san is missing one boot. 


44-0. LH & Zu —VAUTRVN 
EA aA 0 X tk K e—7 EY ZA, 


There are six pages missing from Ueda-san's book. (87) 


"N 
, 


when 


Fi 


45 : 


45-1. ~ EDNA —Yv, 
— E D RZV, 


A defined pattern. (100) 


45-2. —jEO AE OD HA UO ZEDA, 
=E 0 & D BAV(X Z EDA E 


Set a fixed pattern of income and expenditure. 


45-3. UREAIRSEWe EOE, 
[LAS SA lk ADN & EH rae 


Yamamoto-san took aim at her target. (100) 


45-4. HAE OO H e db oPUDEDS, 
EE 0 H Z bbDPUM EDO o 


Determine the date of payment in advance. 


45-5. FIED RIZ BILD CHE VN, 


rH iE D HZD tk ED T odes Aw, 


The cancellation date is not certain. 


45-6. CHILBeEOWAYICLOCEO SNS, 
tn li BE D WAY 


That's determined by our income and expenditures. 


koc ED 51v5, 


at 


[~ER OT/MIN] mko T / —IKU*701) ["based on/ depending on __"; "due to _"]: DJG 
v2 p292; Marx v2 day43; Tobira ch8 #2. 


45-7. KIA ILASOER WICEDOSHNKA CTH, 


7X We H (ho Ae D Ed IC ED bh H 
"qur. 


Thursday is the day designated for deposits. 


I~7Exm(IC)] (—251c* 1236} [for (the sake of)  "]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. |- 


Div2| [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. 


46-1. FESORO, 


TX Ds Ow, 
My hands and legs hurt. 


46-2. Ih RFEA. 


je FE 0 K , 


A fellow with small hands and feet. (101) 


463. $4 ECT &vN 
HT) & EU(bUyc T&v 


Please raise your hands. (101) 


46-4. FZ AOPICANS, 


T € H De cm Z Ate o 


Put one's hand in one's mouth. 


46-5. PIA AILF 7A 23. ER 
FAI | SA dk FLA $5 EFV i 


Nakagawa-san is very good at tennis. 


46-6. KF SAIL FERS Y IE, 
AF SA d FF Ap ep Te 


Kinoshita-san is an awkward dancer. (101) 


46-7. JUS AVEKERFICANE, 
^I SA X Ke de F Z Adu Eu 


Oyama-san acquired a large fortune. 


46-8. H7AEILESEbSWMRWARE, 
brk tk F b Æ b | TOUS “Ay È MES 


There's nothing you can do to me now! (72) 


[db7g7-| {A5 1177; 173} [formal: "you"]: DJG v1 p28. 'D CHS / OCF / 072 / AT! [explanation 
or assertion]: DJG v1 p325; Genki chl2. |—-€| [" ,I'm telling you"]: DJG v1 p47, v2 p609; Marx v2 day1. 


46-9. 2 7 Y—-BIEMWSKROFS EFE, 
Ug we z MEO td F & EU fes 
I held up my hand to stop a taxi. (87) 


I~7Ewm(IC)] (—251c* 1236} [for (the sake of)  "]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. 


46-10. JI E& AIZ 7 —3m — FRAEFCS, 
JILE & dk AS2—R—R DB EF oH, 


Kawakami-san is good at snowboarding. 


46-11. HOKE FILANZORETA LV, 


DD AS & F Ic Am D DB tePDPLV 
That book is hard to come by. 


46-12. 500 A —1 — OK -FACA4WC < Vv 


ZO FATS qe. TK lk F Z Adu ae UR 


This brand of water is hard to come by. 


«wj {EV 712) ["hard to. "T: DJG v1 p307, v2 p52 & 96; Genki ch20; Marx v1 day6l. 


46-13. EH Zl E*RAC ASA RR FICAMNE, 


EH & tk EF IZ 354m (137 LES I A 
Tv le% 


Ueda-san adeptly took the money into his hands. 


46-14. FA< LUE HUS HERTAN THAME, 


BH «Io, tk AA Zz F Z Ad [XE 
wt hee 


Akira took 50,000 yen in his hand and went out. 


[-C /-C] [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


46-15. URSA ORAHA CLITA SRV), 


[LAS Sh 0 X (lk HA "d EE her ke 
D 7£VN, 


Yamamoto-san's book is not available in Japan. (87) 


46-16. ARS Zu db 00 AS C (rp A RH EC Is 


AK & dX HO X Z dE mx E 2» | 
ERA, 


Yagi-san just can't afford that book. 


[72257g2^—] (rA ~* 35} ["quite _"; "not readily/ quickly __"]: DJG v2 p206; Marx v2 day47; Tobira ch6 
#14. 


46-17. BH & 2399 o & CORE FICANE LE, 
4 FA Ge 4 Rot £0 ^ & F Z Agu xm. 


Kaneda-san finally got that book. 


L| ["finally _"]: DJG v2 p591. 


repas 


47-1. ERCHYS, 
EA Ic FAVS o 


Used for civil engineering. 


47-2. V— 2A HvA, 
v—-A (2 Favs 5 


Used for racing. (100) 


47-3. ER ZVT, aaan, 
4E ZK à Hw E CORR 


By using a ruler, ... 


[-C/ -C| [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


47-4. bE-F7RA Hw, 
EF i wA & FAVA à 


Use a talented person. 


47:5. a HON BY eR. 
ZAH D PRE R ue 


A board game for two players. (100) 


47-6. Kk FS 423€ 3v Rv, 
AF SA X Zn z MO% o 


Kinoshita-san uses it. 


47-7. 7 Z RAZ HDX, 
Ay ACA DO eo, 


The typewriter key used for back spacing. (100) 


47-8. TRA OWA, SW O, 
zh 0 H Z Aa ASW D, 
What do you want, child? (99) 


47-9. “Htr è libro T5 k. 
ZH te Ik DPoT WH dX 


I know very well what you have come here for. (55) 


[122^»5] {47724 88} ["understand"]: DJG v1 p529. |— | [assertion]: DJG v1 p46-47 examples 12-13 
and 15; Genki ch2; Marx v1 day11. 


47-10. 723v 6 EH & ACH (78 V ZU, 
En 6 EH S% i A [ae RO A TES 
No one has any need of Ueda-san. 


[723v 6| {Eb 2155} ["no one"]: DJG v1 p250; Marx v1 day18. [~IZ] [marks agent/source]: DJG v1 
p292 & 303. 


47-1. Bh bel LTH ALF, 


4 boe lT Ho Bie eas: 
A laser used as a toy. 


I~ UT] ["in the capacity of __"]: DJG v1 p501; Tobira ch3 #6. '-5%14! [passive]: DJG v1 p364; 
Genki ch21. 


47-12. H2IZAW4bo0 TAR) £X, 
HA i Res $50 tk TAA ] vee tse 


Things we use every day are called "daily-use" things. 


[D] {% 172) [tangible thing]: DJG v1 p193 (covered under = £); Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 
[-5iv 5] [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. 


47-13. EH & iik & BEI THK. 7i: 25o2UCv$, 


EH & tk x e «Abl C HK b E 
POC: "reis 


Ueda-san is drawing the water to transfer it to an irrigation ditch. 


47-14. I/S RZ x4 —Z [XV 727 RJ. KRZ ZRNA TF yV aN, 


je ZÓR Z4x—2Z2 tk W72RH c IECUR Zx—2 ts 
AAY YayiaF ue 


The small fork is for your salad, and the large one is for the main course. (87) 


48 : FV 


48-1. 447K 7 7v 3 —J7v, 
dit TI 7ra, 


Absolute alcohol. (101) 


48-2. HIIT 7g 7-5, 
dv jk W ic Fok, 


That was reduced to nothing. 


48-3. ROMA Po, 
EH tk WA JE f. 


The east exit was empty. 


[72 7-| [past tense of copula 72]: DJG v1 p580 bottom; Genki ch9; Marx v1 day37. 


48-4. VF XX XE XE Co 5. 


UT iL BUE T 64, 
Eels are apodal. (101) 


48-5. S DIX PFA, 
mae cap TFF Zi wA tk dm fe. 


A unskillful person is useless in this situation. (10) 


48-6. [UH & JL [X48 23 5 9 HEV, 
LEE] aA tk & DB 9 HV 5 


Yamaguchi-san is out of money. 


[6 5-—| [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. 


48-7. PR á AISA CED CW, 
HAR & ix fu T oT. dS 


Nakagi-san waited reticently. 


[-C/-C] [connective form of adjectives]: DJG v1 p464; Marx v1 day66. 


49-1. AAA ZRH AR, 
ASA Z LAR 


An unexplained expenditure. 


49-2. AERE LCS, 
AF » RR 


We're lacking manpower. 


49-3. & V iELCV S, 
ae DS AE 


Money is short. (101) 


49-4. — 0 tik ET, 


io? R 


lt v5, 


Lx v5, 


ZD “SE lk KFE les 


This soil lacks water. 


49-5. RCAWIRKA OR, 


REA ?R OKA D Ñ 


Wood with an uneven grain. (10 


1) 


49-6. AIE(C Z 03348 e AGE 
ARIE It 20D BAZ ze AF 


Eyes 


This money was fraudulently obtained. (101) 


lees 


50-1. Le& Peay. 


E & PEF o 
Stir the soil. (101) 


50-2. nY Frè ET, 
YB è qu o 


Rotate a handle. (101) 


50-3. HA Fido Cv, 
3:527 tx [Bo Wt SHADE 


The cameras were rolling. (101) 


50-4. Z4 Tv 10 (CIT, 


ZRT * 10 Z EHF o 
Turn the dial to 10. (101) 


50-5. ZOE CHE] SRV, 
TE EC F DS EÒ TRV, 


I can't possibly manage it. (87) 


[2/-€/ib/ 9| :DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. 


50-6. Fé Zli—H'C-xll 6A 25. 


AF Sw 4 —H €T =E b Ae 
csr 


Kinoshita-san makes a deposit even three times in a day. 


[~T] [time]: DJG v1 p109. [— 5, ['even. "|: DJG v1 p250; Genki ch14. 


50-7. MH & 47233 5 b Z2 A 7 eB, 
Ei Sh X 3ob BAF * EL 155 


Oda-san kept on filming. 


50-8. JIA & Aur Hic, zlgl dv 7 € 3 5, 
JIA aA tk A Z cy =H AIT: Bo TA, 


Kawada-san plays golf two or three times a month. 


50-9. RUŚ AZo bE Y L ENVIEN, 
RH & tk oob EY l Ev cb AA IND 


Higashiyama-san always speaks in a roundabout way. 


[vj (fuii ** 815; 383} ["always"]: DJG v1 p253. TZ Ł] {Œ 80} [intangible thing]: DJG v1 p191; 
Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 


@) Congratulations! @ 


You have now attained the rank of 


NEWBORN 


Let us know at the KLC user group on Facebook! 


Share on: Twitter Facebook LinkedIn 


Use keystojapanese.com/ my-progress to update your learning history and claim your virtual 
badge (view your learning history by selecting My History inside your profile). Pending a plugin 
revision, your profile on the website will also display statistics and charts on your learning. See the 
full list of KLC kanji ranks. 


Physical badges & custom mounting sheet available here. 


51-1. EPOR WOEL, 
EFV al Mal 7 


A clever turn of phrase. (101) 


51-2. FH AE OE] L. 
AR A ) 7g. ROEL * 


An unclear turn of phrase. 


You mustn't tell anyone. (87) 


51-4. BV ÉL, 


Til 
Rt 
Ill 
—_ 
Fil 
m 
94 
al 


I'll just add one more thing. 
51-5. (LoS V oT FAY. 


ae) mb C Fav) à 


Give it to me straight please. (87) 


65 -E RI me(vouwc <n, 


Now let me say one word more. (84) 


[5 5 + (numeral) + (counter)| [' more". |—720]  ["just _"]: DJG v1 p93; Marx v2 day39. 


{~ 4.4 ** 1478} [impolite request]: DJG v1 p210. 


51-7. DELOAMPbHILSZECA, 


fol, o H 556 tk Bz xA, 


I daren't say. (84) 


51-8. JIIESAM & R5 EH. 
JILE SA RE ákRb Z Ro 


Kawakami-san said her good-byes. 


51-9. =KAEAILEDRW CFA 
EX X aA (2 Bb ZOT FAW 


Please don't tell Miki-san. 


51-10. HCAS ID OIIELW CY. 
prik Z BI D tk ELV 
What you say is correct. 


[D] [nominalizer]: DJG v1 p318; Genki ch8. 


51-11. saos e. JIL ES A23 8SVXEU, 
coon: Ex. JILE SG DB BV JEL 


..., added Kawakami-san. 


51-12, -E_E LDE TETA, 


x ys n 
a — 


Ill 


| 
Til 
(T 
EA 
Til 
V 


I've only said a few words. 


ie 
—o 


s 


fe 
bo 


[~< tJ 


[L2»—72V*] [no more than __/no other than __"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 


51-13. De LIZZE RIEDET & Tu, 
DL Z —lH eit Bp ET sU 


Let me say this just once. (87) 


51-14. Z ULZPCALBI S Az D EBV, 
7 LAI AM Sh 0 I buen. Je 
Indeed Maruta-san is correct. (41) 


I~ EBV (ICT) / — £380 (()] (73890 17 159} ["just as __"]: DJG v2 p514; Marx v2 day3; Tobira ch8 #4. 


51-15. tH &AmÓndxel-4zvecsBOFP, 
+A & tk AX Eloo & Bo 12 
Tsuchida-san said he did not want to live. 


l-72 472V^] [negative form of -72 ("want to _"): "do not want to  "]: DJG v1 p441; Genki ch11; Marx 
v1 day48. [^| [marks sound/manner or quoted speech]: DJG v1 p478. 


51-16. IU & AIRI b EOE Io. 
ASHI SA dk JI 6 BW Ic 4 RA. 
Oyama-san did not like to say anything. 


[724555]. (ful 6* 815} ["nothing"]: DJG v1 p250; Genki ch8; Marx v1 day18. 


51-17. WJI ADEO LELI oH., 
HJI] š% © Bo fe -ZA Wie ELIS Jee 


Yamakawa-san had said the truth. 


[Z L] {=Œ 80} [intangible thing]: DJG v1 p191; Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 


51-18. ZOZ Ł 4E b AIZI á AD k. 


ZO ZE At SBOE s t) b H ( 


I said nothing about the matter. (87) 


(Y 
a 


a ATEON 


51-19. SIIB H SERDELICB OPEC LTI, 


an lk BA Se e ptl meo [o> lg dt. WES 
These are the words the Moon told me. (98) 

51-20. #@HAADSHICLSELTOARAAICVWYE, 

42 A SA 0 BA (C5 d 0H AH AK 


IC v.e, 


According to Kaneda-san's statement he was in East Japan on that day. 


[~k] (—(C&$ &* 701} ["according to "]: DJG v3 p459; Marx v2day43. |v $4 (fm$*255) 
['exist"; "be present"]: DJG v1 p153. 


51-21. DFE LIZLZALOV-EAIZOW CH BEBW EY, 
PZU VE see D APSE Hee s 


Ill 


B Je VN 
I have a gripe about the service here. (101) 


[~ONT] {~T 1283} ["about __"]: DJG v2 p280; Marx v2 day42. l-72] ["want to __"]: DJG 
v1 p441; Genki ch11; Marx v1 day48. 


51-222. HH SAIKEAS-HeLELEBRWEBoOE, 
HA & tk KE l Z% Z LE Zk B Ao kè F 


D Tes 


Taguchi-san said he'd never tried water skiing. (87) 


51-23. 7g 7 u77-v—^TRIRACLEPBBSBODDS50»9? 
4B Ia we SIEG IAC Me p 


Til 
[o 
= 
os 


D DP? 


Why does everyone say there's a programmer shortage? (72) 


[~AT] ['such (things)/such (a thing)"]: DJG v3 p339; Tobira ch4 #3. |-i53v 5| [passive]: DJG v1 


p364; Genki ch21. 
e E 


52-1. FEHLT F^ 
r5) Z [HL T Fav o 


Please stick out your tongue. (87) 


52-2, KAM & AIEA X < AA, 
ZS FA aA nds DB El 4 à 


Honda-san is very talkative. 


52-3. FRAIL elk CSV C FSV 
Hj H ox & Ikw C POT Fév o 


Please hold your tongue tomorrow. 


[-Ci5« | {TE < 843} [indicates act of prudence/ getting something done]: DJG v1 p357; Genki ch15; 
Marx v2 day34. 


52-4. 8B 4 ANSGEM LT IR] bok, 
HH < fu tx E ae I L «C [N] & ge t. 


Akira stuck out his tongue and said "Behhh". 


53-1. 4 7- DRR, 
A7— 0) Blk) 


A taboo subject. (101) 


53-2. PRE CREY o 
FH C Wee 


Communicate in sign language. (100) 


53-3. k < do OBR, 
k< HS mn [Es 


That is a commonplace. (102) 


53-4. HH dog Lx d, 
HH H 4358 GES, 


I will speak with you tomorrow. (87) 


[13-—3 5] [polite description of action by oneself or another ingroup person]: DJG v1 p39 bottom; Genki 
ch20. ‘Humble expressions] : DJG v1 p36; Genki ch20; Marx v1 day89. 


53-5. BEST (CHT. 
EROS i Wu ; 
Speak with a lisp. (100) 


53-6. HHOM TRETA. 
a bon C RT A i 
A speaker who lisps. (100) 


53-7. db/o?2 8h L3] 72, 


db/u7g ah ix EUH 12s 


Such talk is useless. (7) 


53-8. BA LP zx RI, 
aa LP TAFEA. 


I'm sorry to disturb you while you're talking. (87) 


[}-] [prefix expressing politeness]: DJG v1 p343. 


53-9. A AISA SAS Pa UI, 
ALK ii AAAS E al 


He [the person in question] spoke animatedly. 


[^| [marks sound/manner or quoted speech]: DJG v1 p478. 


53-10. €ORILH AIC L ELE. 
OQ BÉ ix BAA [> We bx 


Let's talk about that tomorrow. (7) 


[~F] [opt for __"]: DJG v1 p310; Marx v2 day80. 


53-11. ~A DKR & IC BS UU xU 
=N 23 KK SA IC LAJ 
One of them addressed Oki-san. 


53-12. CA RIED CP VN 
TAIR BAC ik gb T Fv 
Please stop that talk. (90) 


53-13. MUSA, brocideahm 5A CT, 
ALI SAL. b5brot Pai 


jt 
—o 


MY 
o 


EENE 


B 5 L T 


Maruyama-san, I want to speak to you for a moment. 


53-14. LA SAM HER Le LEVY 65 LV, 
EHE ŠA DB zk b 8h % Lkn Lv, 


It looks like Ueda-san wants to speak to you. 


[~] ["with _"]: DJG v1 p476; Genki ch4. [~D Lv» ['"(it) seems (that) _", "I heard (that) ";" - 


like"]: DJG v1 p373; Marx v2 day70; Tobira ch5 #13. 


53-15. (#0) tte, EEA LR LAVAS). 


g | & th ISEÉELES R Ae. LAO“ A ze 


> 


2 o 


"Mukuchi" refers to a person who seldom talks. 


Tull 


NELA ESAO] (F8 P -—7zv* 2192) [almost no(t) _"; "almost never __"]: DJG v3 p252; Tobira ch5 #16. 


53-16. l:Büh—-—A^|Ix—H-ImBIE5€5sf1Cv5, 
EX —a—A| HH —H — zl i54 
Vos 


The "Sign Language News" is broadcast once a day. 
[-5iv] [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. [Irregular verb: 3$] :DJG v1 p578-79. 


sa: 1H 


54-1. FZKO&H. 
PAK 0 WH i 


The use of waste water. 


54-2. EF E ZAZDI, 


SIVT 


JSROL E54) A sux SU o 


Make use of one's area of skill. 


54-3. JK72 L CATE CX A, 


7K ZL T ARTE TER 
We cannot live without water. 


(Irregular verb: 7%] : DJG v1 p578-79. 


54-4. HAH SIGHTS. 


DA Z WH | T5, 
Exploit a gas field. 


54-5. H & OATEICISAMES FLY h, 


HA 0 AIG MEME 15 wp IE 


A talent one can put to use in everyday life. 


54-6. I á Zo r3 v TE < ICAI TS, 
A LL &/ IL Poel (CAB EET 


Kaneyama-san lives large. 


54-7. HAC, 12H—dT AB CERCA? 


HÆ T, 1m = DI € ^E 
CES? 


Can one live on 200,000 yen a month in Japan? 


54-8. PAS AMAROR CAI LUTWS. 


"PAK & qu XK D rm C ÆR LE des 


Nakagi-san lives inside a tree. 


54-9. HADWBIZTAKE WREKIN HSM CHS, 


HAS D OBIA KEV 7g KU (Lo ZU 
T 5, 


Mt. Aso is Japan's largest active volcano. 


NOBIA] (—3& 2; 299} [superlative]: DJG v1 p148; Genki ch10; Marx v1 day70. 


55:4) 


55-1. HRELZ [XT & . 
H Z tk F< " 


I'll go on Monday. 


[4] (fT & 55} ["go"]: DJG v1 p149. 


55-2. P o^ 4140? 
Ec cu WS D? 
Where are you going? 


[~] [indicates direction]: DJG v1 p116. !@(?)) [female: question marker]: DJG v1 p48; Marx v1 day11. 


55-9. b LÍTO I D, sew: 


bl fro JG sut 
If I go, ... (6) 


[6 L(5)—] ["if__"]: DJG v3 p205 bottom (covered under 2^9 (Z~); Marx v2 day21. l- ò]  ["if__"; 
"when. "|: DJG v1 p452; Genki ch17; Marx v2 day21. 


55-4. HAIZITIT $725 252»? 
HK Z MTS 223I DP? 


Could you go to Japan? 


[Verbs of potential] ['can. "]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx v1 day50. |—72557^/-— 


["I wonder. "|: DJG v3 p715; Tobira ch6 #4. 


55-5. JIA SAIET CH Cito, 
JIA aA te TC | T ope ice, 


Kawaguchi-san went out at once. 


[3 4] ["immediately"; "directly"]: DJG v2 p439. !-C /-C] [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 


p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


55-6. 42 FAS AVILA A RUZI. 
4 FA SA iX HH RU IZ EN o 


Tomorrow Kaneda-san is going to Higashiyama. 


55-7. 10 SS YO 51TH ZAIREN, 
LOSS o BATE Z A TREY, 
Let's begin with the fifth line on page 10. (87) 

I-78 &V»| [imperative]: DJG v1 p284; Genki ch22; Marx v1 day40. 


55-8. ERE ATTA T VOTT, 
+E H FTD(WDNTES T 6 vv SH 2 
Is it all right if I don't go on Saturday? 


I-78< Th] [even without "|: DJG v1 p280; Genki ch17; Marx v1 day39. |-C SvvJ 
—"]: DJG v1 p471; Marx v1 day56. 


55-9. =HAAILA ATS IPIE LE, 
=H SA Ik HA {T& ) @ Hu Lice 


Mita-san called off her visit to Japan. 


CLE 93 


["all right if 


55-10. WA TaY t= kzio Lic. 
PU A T Exe dels. 


The four of them held a concert. 


55-11. H^ DuslfT7-— 523450 x3, 
HK ~ pui] {To 


I've been to Japan four times. 


[v 


cde B VET, 


[~I bR] E S* 80} ["__ has occurred"]: DJG v1 p196; Genki ch11; Marx v1 day62; Tobira ch1 
#6. 


55-12. EH SALVO ELVZ LÍTI. 
EH š% lk WOH TELV) IL de den à 
Ueda-san always does the right thing. 

Fw (fari 6** 815; 383} ["always"]: DJG v1 p253. 


55-13. SLA & 231127 Vg BD LIFFT. 
JL FA SA 2 1f 1h(ve2)zw€ Wo Uv Ik fi4 o 
If Maruta-san doesn't go, I'll go. 


[~R DÐ] ["if _"]: DJG v1 p281; Genki ch13; Marx v2 day23; Tobira ch3 #5. 


55-14. 5490 PRESCOT ost HO Alm,y ss 


tq o E cH ET fro jer etx WELT US 


Just as I reached the exit, ... 


55-15. INS um AS IAS PS TS 
ET Š% IX XH Eu WE AES ove DS o 
Mikawa-san goes to the supermarket every five days. 


I-D ŁC] (Hflz*105] ["every _"]: DJG v1 p128. 


55-16. —OFTVILHSAIZAIEF, 
IZD TVA ) [Xx Wor Z ARIE ies 


This conduct is obviously unjust. 


55-17. EKUO AUTT, 
K D X TD) c. 


For this trip I'm headed to an active volcano named Mt. Maru. 


55-18. kWH&HIiCEHAAL3J-—f£4o6)cd, 
Ich A It EA č% BH asa RK QU TF, 


I'm planning to go to yoga on Tuesday with Ueda-san. 


[~b] ["with _"]: DJG v1 p476; Genki cha. [~b V] {~FF b V * 832} [intention/conviction]: DJG v1 
p503; Genki ch10; Marx v1 day63. 


55-19. ili SALA & A3 EF, fTA2 722^ 75, 
LE] aA & JH exu. du. EFS 1T2N Tero. 


Things didn't work out between Yamaguchi-san and Kawada-san. 


[^] ["and" within an exhaustive list; cf. *»]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. 


55-20. & H & A, E tE H 0073 F 4 TITZ ELED 
A FH (23 SA tk hea D 2—74? FE. mre ELE wx 


Did Kaneda-san attend the party on Saturday? 


55-21. aL — RIZKBEH,. AHA SEH, EHIC NAT ELTRo, 


ayy—h tk KEH NEH . EHI 2 
HBA (& Z fr3o dio Se NS ARTE 


The concerts were to be on Wednesday, Thursday, Friday and Saturday. (58) 


l-5715] [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. [~Z EIC72 4S) (—3ElC72 $* 80} ["be decided that — "]: 
DJG v1 p202; Marx v2 day80; Tobira ch3 #7&10. 


N 


56 : ILD 


56-1. /]| ut 72 X, 
AS ie N ó 


A timid person. 


56-2. Hi UL Ca LZ. 
FE^ LT aL ion 
She spoke warily. 


[-C /-C] [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 day30. 


56-3. KDH be UTES. 
K D Hò @. LT BEP o 


Please be careful with flame. 


56-4. HHAAO DORIZANE, 
FAA Su O Ò D "p Z Adv TE 


I put it in Tanaka-san's mind. 


56-5. H< AILBDSH SAI dS 4 e ED LE. 
8j LA tk BRHSA KO Se we HD Lies 


Akira asked mother for some money. 


56-6. ~INCEIRLEDELTWYS, AT, 


MG ALTE ba. E LE GNE SEA 


I'm trying earnestly to make a living, by myself. 


[-k5 ESS ["try to__"]: DJG v1 p246 (covered under #4). 


56-7. HOMAZTEHSILINCO D2 TVWS, 


DO WH 7p Aa tk oò 


That useless expenditure remains in my mind. 


56-8. "Bil & Auk £8 A772 27v — 7 (zv TH, PITS], 


Ly She Wb he: CAT Z OT $, 
v5, 


Nakayama-san takes the lead in any group. (101) 


56-9. €dYvéegHolkctée,.JHAsAgGDO26sáLcCv7, 


Zn z CERO fe. deo DE aA gx 
ie ya ea 


When he said that, Kawamoto-san was speaking from the heart. 


[~L XJ {~ 383} ["when __"]: DJG v1 p490; Genki ch16. 


s7: Ef 


57-1. FZI SHTA ! 


HLA) EY B HCCC v2! 


Only your ears are sticking out! 


57-2. FIC LEZ b 2345 0 ETA, 
F Z Lle IL BB DVEF qux 


Z “Osa 


Hp) 


DDD 


v5, 


Have you ever heard of it? (87) 


I~ LR] (32:4 S* 80} ["__ has occurred"): DJG v1 p196; Genki ch11; Marx v1 day62; Tobira ch1 


#6. 


57-3. —JI[ & Jut HT SIZES ARLE, 
E aA n BRS ie. [EA UAR eS, 


Mikawa-san pierced his ears. 


57-4. H< MIH t Ht o bit, 
AA <A Ve H Eo H d Zob Z tk. 


Akira was all eyes and ears. 


[^] ["and" within an exhaustive list; cf. *»]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. 


57-5. FIVAYVUORWITVIVYVUOBEXDHKEY, 


FAN I D (> He FST FD H L0 
32 à 


The African elephant has bigger ears than the Asian elephant. (87) 


s8: X. 


58-1. E XIX H*€ He, 
H UE H t Hv o 


Use your ears or your eyes. 


TE fete) {X12* 58} ["or"]: DJG v2 p171. 


58-2. MAH KAM LE, 
X AAR Z HEL 75. 


I've lost my glasses again! (101) 


58-3. -LMAIS7T RE < A, XOHlzfT& €Ur5, 


+i H lk fre Zl 720, XOH I fT 
= ELE Oy 


act 


I don't feel like going on Saturday. Let's go another day. 


l-72 < 72V^] [negative form of -72 ("want to __"): "do not want to __"]: DJG v1 p441; Genki ch11; Marx 
v1 day48. 


58-4. I*iCATdTvA] XiX AFTA] BAM lobtain) (SIC LeOEZA, 


ES IC Ams | ME [AF TAD dem 


P IZ. [obtain] & £9 NS c ee oe. 


If you say either "te ni ireru" or "nyushu suru" you will communicate the idea "obtain". 


l-t] [if "|: DJG v1 p81; Genki ch22. 


58-5. Hi&2»3| XIX SAT] CSAIL, lputtouse] è F 


9 
at ] MIE EH Tøl Eb EX BN 
puttouse] ^ 89 IE We SC 


If you say either "ikasu" or "nyushu suru" you will communicate the idea "put to use". 


58-6. [HV 7gv] XIX (ARE) ESAT, [t's notenough] Fs 
QUAE OS 


[23 fev Zev BORE ES 2| & Bz rz, 


[It's not enough] ^ FJ — A OA 


If you say either "ga tarinai" or "busoku da" you will communicate the idea that "It's not enough". 


so: HX 


59-1. BUS (ZEE 72V A, 
I 4 IZ RD Zev» Al 


A person of no significance. (100) 


5922. ADA RU HF, 
^ 0o H t OMT 


Pluck out a person's eye. 


[-724-| {H7 38} [" out"; "start to _"]: DJG v1 p102; Tobira ch7 #6. | Compound verbs | 


v2 p626; Marx v1 day33. 


O1 
m 
e 
Ly 
H 
A 
1 


FCH do 25e BLE., 


She removed the earwax with her hand. 


59-4. FLV FRO Fe HC FE w, 


FLV oF wz FAY 


Please use the round handle. 


59-5. yAW Av 7FeRoT FAV, 
jv ZZ d Ro 


Please take the small bag. 


59-6. ZOD 3v VE-oRHoCF&v. 
AUD ny d» =0 Bo 


Please take three of those glasses. 


59-7. HHA & ZERO 6$ 00 ZE HEX 0 ELE, 


ES € H bm Zz ROM 


“+o 


T “Few o 


T FE o 


T Fv o 


: DJG v1 p610, 


HAE &A tk UB 0 60 Z RVYOHL vim 


Taguchi-san removed the contents from inside. 


[bD] {% 172} [tangible thing]: DJG v1 p193 (covered under = &); Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 


59-8. Dy FORM FIL < FRo CK, 


Hy? D Hoc Do | Feo uo du 


The handle of the cup was missing. (101) 


59-9. PRAEADOFe Rok, Lome, 
H% Š% 0 F Zz Ro Tex, Loopy es 


I took Nakamoto-san by the hand, firmly. 


[7| [marks sound/manner or quoted speech]: DJG v1 p478. 


59-10. ZOV u y FILADTFORAKDOS ROT, 
CO vuy? di AST D x DPS HRY WS d 


We tap that syrup from maple trees. (101) 


59-11. K FAIK y bPSBAeKY HUE. 
KTF cud qu RFS Pò BIO Z HOWL fe 


o 


Kinoshita-san took a hundred yen from his pocket. 


59-12. f Aic 57zv BRILIED T FAV, 
IS Z EÒ 72O  BÉ( tk IED C FAV) Jo 


Please stop with the frivolous talk. 


59-13. HHZ 60 E AXv c. WHZG6)0UB HARV, 


WAHI) A 60 * ANS(VNS) Ek. BALI) A 60 La R 
0 HERE V EERO) 


If you put useless stuff in, you can only get useless stuff out. 


[bD] {% 172} [tangible thing]: DJG v1 p193 (covered under = &); Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 
I~) ["if__"; "when __"]: DJG v1 p480; Genki ch18; Marx v2 day24. 


Note: /J is one of many kanji with a verb form read / * J (others include 7 989, #1235, 1; 1282, #41473, fif 
1596, and 7€ 1659, to speak only of official readings). A good resource for learning to distinguish among such "kun 
homophones" is The Kodansha Kanji Usage Guide. 


ey 


60-1. FRYVDE< 72A, 
FROAN) O ELAO NOED 


A person who is not well dressed. (100) 


60-2. 2— FJZ, 
ee] dx dy) 15 Od. 


Put a coat on. (100) 


60-3. "HEY 0072 VA EH 72, 
RFD 0 ev AOL) (ko MALI) Æ 


A person of no substance is useless. 


60-4. CI I E b DTT, 
T HA(LOoLA) 1k E55 CH o» 


Where do you come from? (87) 


60-5. —H — [IZ vo E ERIS 4. 
=H CHEM MY & Wh Exc 


Put one's body and mind to use the whole day. 


60-6. DLOAO Le UTHITE SD, 


DL o WO bak Z LC I hs 
I will tell you my story. (99) 


I-C HIF 5] {-C EU 4* 41} ["do __ (for someone)"]: DJG v1 p65; Genki ch16; Marx v2 day31. 
[Volitional] ["let's _"; "I'll ___"]: DJG v1 p576 & 578 second column from right; Genki ch15; Marx v1 day29. 


60-7. PH & Zo E TEE 6 00 CHS. 
^ Ei SA Wh XC ey 60 T 5, 


Ueda-san still occupies a humble position. 


[~DO] ['(is) something that _"]: DJG v2 p189. 


60-8. PH SAITAMA OO AAA CHS, 


"HIC S% tk WA Hy D AAA X 
Do 


Nakata-san is a Japanese from Yamaguchi. 


60-9. HH IC HOH YOKOeMY (CMUIHWLE, 


pg Z ORY D 60 È RY Z 2H 
l T 


He rushed to get his things without uttering a word. 


60-10. RI— u yO, KEM, RIVYHHOAPV A, 


3X asuy O, Xi. FAHY HB D 2a K 


[e] 


A Jew of eastern European or German descent. (100) 


=i 


$7lł] {X13* 58} ["or"]: DJG v2 p171. 


60-11. JIES A, FOHYVIDE DEV OAULTFAY, 


JILE SA, JOEY 0 60 E CPAU LT F 
XV) " 


Kawakami-san, please get your things ready. 


61-70 


a: VR 


61-1. /IMRIEX ES, 


AN WIE & HU o 
Catch one's breath. (101) 


61-2. PH H 4R E CT, 
BH H ix HH TI 


It is a holiday tomorrow. (87) 


61-3. —RA LEEA, 
RA LEEA 2x 
How about taking a rest? (87) 


I-4E/A22] ['won' you _"]: Genki ch3; Marx v1 day49. 


61-4. lie H I7 x 5, 
Ici A lL KA x4. 


I'll be absent Tuesday. 


T 


61-5. —FH 6^2 x Lec. 
ea eH b KA Ele 


I took off work for twenty whole days. 


61-6. A C —3 —ImhibU7-, 
mice qax WIE i 


The speaker paused. (101) 


61-7. HIZ ERAZ RV ETF, 
ZH (5 ZE qx Z HY | Bw 
Iam taking a couple of days off. (87) 
[~IZ E] {~FE* 588} ["to _ extent"]: DJG v1 p135, v2 p57; Marx v2 day57; Tobira ch10 #1. 


61-8. BIEKARAILE 53 50? 
BEH WRA 2^) dh E53 75% D? 


What are you planning to do for the New Year vacation? (87) 


61-9. NME H 23h SA OPKA E, 
AR fe H Ds MU SA 0 ^H( Zo 
Thursday is Oyama-san's day off. (101) 


61-10. CNHPSKKAS AY, BTT. 
TaD BKA & EO we. T ue rom 


Then he said good-night and went out. (25) 


[du^] (Euv5-—**1757) ["and then __"]: DJG v1 p416. 


61-11. JI E& AX — b LIE ERD TVWS, 
JIJE &A tk -RA LEO b Fo T o5, 


Kawakami-san is saying he'd like to take a short break. 


61-12. SZ UNIKU TAS, AKU 2, 


á5 € U it WKU T Te: VR WKU 
iO. 


Mt. Aso is not a dormant volcano, but an active volcano. 


[-Zp& | ['not ,so. _"; "not ,but _"]: DJG v2 p211; Tobira ch2 #15. 


a: VS 


62-1. MIL — 7g ALTE ? 
civ tx A igh, TE? 
What on earth is this? (87) 


62-2. CAVIL—-1ARATEA 9 ? 
CUL. qi te Aude 
What the heck is that? 


[—7255/-—CULEx2?1| ['probably "|: DJG v1 p100; Genki ch12; Tobira ch2 #9. 


62-3. I OEt&lX Ms IP L^, 
L0 ALTE (ks 
This lifestyle is good for your health. 


at 


«cm Ll 


62-4. ISI AES 4 DUO XE SF, 
EE AW L5 0 KS E We. 


It's about the size of the human body. 


[~< BV} (—fr* 577} ["about _"]: DJG v1 p212; Marx v2 day78. 


62-5. OVICIERSE DPLI 
VL EW à hbDpLE ZR, 


At last you've given yourself away. (87) 


[ONZ] AIC ~* 2210} ["at last _", "at length — "]: DJG v2 p531 (covered under & 9 Ł 5 ~); Tobira 
ch5 #7. [72] [male alternative to 23]: DJG v1 p46 examples 9-11. 


62-6. FERD Sb FAO TOE, 
(As DB 7X Pb SDF T OE. 


The body was hanging from the tree. (101) 


62-7. {KFA RZ FANE OD? 
— į% En BE FZ Zz AV O DP? 


Who on earth put the poison in? 


62-8. FCIRE do» C, 
£ T Bs Z H ái gZ FT WS, 


He's rubbing earwax on his body with his hand. 


62-9. URK á M4R Annot E oTo, 
LÆ aA tk Wm a wmv & Bo C O5, 


Til 


Yamamoto-san says he's aching from head to foot. 


62-10. HAS Aul — 7g LUTW SA CHED, 
FAAS “aA tk ~ Tele Z LT We Aw TF 23$ 


What on earth is Tamoto-san doing? 


a. 18 


63-1. b 5f8UC RAV 
65 fav T Fá ‘ 
Please believe me now. 


[6 5-—] [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. 


63-2. FUCfa Ube ! 
AL € fav BAILY ! 
This is wildly incredible! (89) 
[Verbs of potential] ['can  "]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx v1 day50. 


63-3. ZA & bE RS ZV), 
ZN c6 [fih 2g D 72V 


I don't believe in either of them. (90) 


[~b b] ["both/all ";"(n)either(of) "]. 


63-4. AX Hic UTE 60a US, 
A ik H Z Li bo t LS o 


People believe what they see. (87) 


63-5. LO A OK H efi URN 
IZD Je ii RH ZB AAA 


These people do not believe in holidays. (100) 


63-6. PA SA ORMIDLOD DIELT, 


rH AS Sh 0 ak L) tk D25 


I believe Nakamoto-san's story from the bottom of my heart. 


63-7. IUII c LEA CK ZR EEE, 
=a tk ELE H T/O R 


This is a barely credible story. 


fav 


ie 
—o 


S 


MEA ESAO] (8E -—7£v* 2192} [almost no(t) _"; "almost never __"]: DJG v3 p252; Tobira ch5 #16. 


63-8. KUAXADSBIZEMBELWEEC WET, 
ASL a 2 Zè B ELV 
WET. 


I believe what Motoyama-san says is right. 


D 


D 


Ill 


63-9. H7ekKlidpre UBEACEZKOE-ADOATCT, 


Ig lk Dv BD H CHO. Teo 
TF, 


You're the only person that I can trust. (87) 


[o~] ["just__", "only _"]: DJG v2 p448 (covered under 7-72 ~); Tobira ch15 #7. 


sa: FY 


64-1. Pick RU A, 
[LS Z k à WIZ 2 


Set fire to one's body. 


64-2. EMZ KZI A, 
En Z K Zz HUS d 


c 


Set fire to a building. (101) 


64-3. “KAT KO RVA, 
AN bh ET ă D FLZ, 


A belted dress. (101) 


64-4. REZERV FDO, 
T In Ave B Bw Ko 


My hands are stained with paint. (87) 


64-5. FTUTASIVY TV ZR, 
Pit Gu du T vU. 


The lamp is switched off. (101) 


64-6. KOMVY Co S 273a, 
K D fw C WA FAA, 


A lighted cigarette. (101) 


64-7. RICA ve RY Hite. 
A Z 70e d* ROA fe. 


Iattached a label to the tree. 


64-8. KFA, ADO EIU TRS, 
KTF SA, W2 Z 4 T Få 


Kinoshita-san, please turn the lights on. 


64-9. PINS AY -VY A e RTI E. 
nll cL db VSR Xy 


at 


Pt it ee 


Nakagawa-san put her jeans on. (101) 


64-10. HO & Aul 2 € RE ACER, 
HH aA dx 5€ & KK A T fk Aw, 


Taguchi-san is not one to tell lies. 


64-11. - - eK CICBIN e X, 
Se qx. Ni qe ckSWE B (e. pi ET. 
From here you can easily see the volcano. 


l3 €] ["immediately"; "directly"]: DJG v2 p439. 


64-12. ZDYAFAR-HCLODY RICHIE. 
ZD YAFAR A —l T ques. d Z fu Eo 


He mastered that system from the very first time. 


64-13. y 7—-Vizlk, 11 H 24 HOHDE., 


ISGP A NE A, A 24 H 0 ft 23 
D Do 


The package is dated November 24. (101) 


Note: As noted above, no phonetic guides are provided for Arabic numerals, unless they form part of a word whose 
reading is irregular. In this example, “11” has a regular reading | Lv» 2 V^t5] , whereas “24” forms part of the 
irregular [ICU 5 kom. 


mA 
bd 


65-1. ZE X—V, 


Sela 2 —JMV, 


Incoming mail. (101) 


65-2. IMCSZITIEDS, 
Ls IZ SEU EDS à 


Receive into one's mind. (100) 


65-3. I£& 00 0 =N ÈILE? 
I< DO ZA—v * BE lee? 


Did you receive my email [text]? 


65-4. KEH ICT Z ke% A. 
7k ie H Z FARK Zz BITS o 


I have a test on Wednesday. 


65-5. Lv SEU ATvEx UE, 
Ihn É SU Ad OJE LE 


Let us embrace it. (32) 


Or 
[9] 


65-6. SI EY AE Ze HOA, 
SEU Y pear & bot AA 


People who lead passive lives. 


65-7. dT VORA CHWELE I. 


KFL D ft T bU o pc 


Let's meet at the hotel reception. 


65-8. OREZ EU BUCO CPSVN 
L0 BS € 560 Bo T pari 


Please accept this money. 


65-9. WAS Ae RITAIVT FEY 
[LAS SA Z ZINA T Fév o 


Please take in Yamamoto-san. 


65-10. EE SAI-#ERUIPICHOKA ROE, 


TH SA iX — SUT Hy i [Blo(xà4 2t 
rain a 


Tsuchida-san maintained a passive attitude throughout her life. 


65-11. LH SAILFICAS LUI 0 5E D BUS, 


EH GA qoc Z A5 ET 0 & id. 5€ 
5 o 


Ueda-san will accept any money he can get. (87) 


[~7}] ["just__"]: DJG v1 p93; Marx v2 day39. 


65-12. AAVOILENENaAALFAe SIM, 
Mav mH ENC =H asp Fy Zz ZIR 


2 jean 


They received 35,000 yen each. (101) 


leave {H4 ** 1757} ['each"; "respectively"]: DJG v2 p436; Tobira ch6 #6. 


66: VÀ. 


66-1. NV ZIT... 
vend he OCC ee du 


... with one's pen. 


66-2. PSALLEIC. 
F AL WE IZ, 


More than adequately. (100) 


66-3. TILL FO A, 
FA ER D X o 


People eighteen and under. 


66-4. ZOL EIZ ž v^, 
=o ELE QE EV 


Not more than three. 


66-5. CHU Etfi CARO, 
€i Lk iX fact ARV 


More than that I will not believe. 


66-6. THU Ert si A xU. 
Tan BE Ro BA(WA)ETA, 


More I can't say. (90) 


66-7. —r HICNBAALE. 
cH (En KAJ H ER 


Six million yen a month or under. 


66-8. ^z, TAX ECUF, 
Cx FA DLE TLE. 


No, it was more than ten persons. (4) 


66-9. En b € TW Egi, 

fa b tr LE BD TED Tes 
No one had anything more to say. (87) 

Inb] (ift 2155} ["no one"]: DJG v1 p250; Marx v1 day18. 


Ape 
67: M. 


67-1. VRY A, 
NALS AZA, 


Stereoscopic lenses. (101) 


67-2. UKD ETO, 
JU AX D fe T AES uN f 


A body that stands on four feet. 


67-3. EEA E HEROU, 
(LEAL Bx el UL o 
A barely noticeable mountain. 


NELA ESAO] {7A P -—7£v*2192) ["almost no(t) _"; "almost never __"]: DJG v3 p252; Tobira ch5 #16. 


67-4. “PDD EDRI Zb LITE, 
= DH EVRA E xb EF Te. 


She built her business up from scratch. (101) 


67-5. SLPS KLUB = < Eo, 
cc PÒ KW 5 FS AYO š 


The volcano is really conspicuous from here. 


67-6. LWSAILPbS OK EWE EDSK, 
JEM. S% 1k w5wo5 b WHEMO Za 


Adachi-san slowly got up. 
[Compound verbs] : DJG v1 p610, v2 p626; Marx v1 day33. 


67-7. WISAILWObS PLEER oC, 


WII SA dX WOH mx jx Bo 


Tachikawa-san is always saying he's neutral. 


Fw] (fari &** 815; 383} ["always"]: DJG v1 p253. 


67-8. BM SAILEBLON TUS EHNA 7-5, 
FEAL by&A tk Æ 233 LUNT WH EA 
Adachi-san's leg had fallen asleep so he couldn't stand up. (87) 

[Verbs of potential} ['can __"]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx v1 day50. 


67-9. JH SAILHT vy MICFRAN TID TOE, 


^ Fi S th Hryvb € cR € Ma p 


Oda-san was standing with his hands in his pockets. (87) 


67-10. OOI Ea ZAB EBSA CLIO? 
WO BYE Sar que turpe fy “CUED 
When will the computers be up? (101) 

I~7AID/~CLEDA [I wonder _"]: DJG v3 p715; Tobira chó #4. 


DoE, 


67-11. — A P bolt ALESD EOT- LEV, 


— Bm(vi Wh olL Fok OC —fk» 
LEW, 


I've been standing all day so I'd like to rest for a bit. 


[-o[X78 L] (C L* 574} [leave in an improper state]: DJG v2 p333; Marx v2 day49; Tobira ch15 #15. 
[~T] ["because _"]: DJG v1 p328; Genki ch12; Marx v1 day60. 


67-12. —fTILT — TADEN, OO LELE. 


—4F lk LI T ZDIS . UZU% b Bh 
mv duy: 


The party [group] stopped there, and engaged in a whispered colloquy. (7) 


[Verbal connectives akin to - C] : DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Tobira ch1 #5. 


67-13. OD KAILA, HRA Gv S ADIKO Et SE, 
ZO mu sk KK NE, Vy C WA A D th 


D E [a ARS 5 
This cat usually stands on top of people's bodies when they're resting. 


[-Cv^ 5] ["be_ing"; "have (done) __"]: DJG v1 p155; Genki ch7; Marx v1 day36. [-TWSOE!] [- 
TVS A 15} ["person (who is) __ing"]: Genki ch9. 


67-14. ~-ABAMADEC, 6525 —AX FO IET, 

=A DS FLA D E Ty BD Sk. B F 
D [IFA Z xo A 

One man stood above the log and the other in a pit below. (100) 


[5 5 + (numeral) + (counter)! ["__ more"]. 


67-15. JR & AMIRAT ITIER LAAI ED EMBIEEOEK, 


JAS &A dk PRA € v5 —f8 i s 
Lait E(N 5 & WILKES fe. 


Kawamoto-san stopped to speak to the resting party. (87) 


(x 
n 


[-E5 E34 $5] ["try to__"]: DJG v1 p246 (covered under #4). 


"m 


68-1. HO Fi. 


a D Pub o 
Under the tongue. (100) 


68-2. HAT HOW. 
HÆ pH D WU% 


The mountains of Central Japan. 


68-3. = t —-—6880 —-5, 
BES B D quium : 


One of three copies. (100) 


68-4. aL ARO AIL, 


ay? WD D kU o 


An active volcano in eastern Congo. (100) 


68-5. A-AKAYUT PHBE RP, 


ZZA RIY PRD: Eo R o 


Central and eastern Australia. (100) 


68-6. TZ PD—ÍTO—#NZA o. 


€*L $5 —fT yx esu Z Wok, 


From there I became part of the group. (100) 


68-7. 3hk—/v 0 ERII C 68] 5 v, 


moe 0» GERD ii Th Hav o 
The upper part of the hall is very bright. 


[^C6-—]| ['quie. "|: DJG v2 p210 (covered under 72 2»72 2»—); Marx v2 day47. 


68-8. HB H (2720 HO PDBICITO 5. 
Ee A 


Saturday let's go to downtown Chicago. 


Z vat oO no le. frc 


68-9. —Hüiiis C. SEILER TWS, 


— H ik BET, HRO jk EE abe T 

Part of it has fallen and another part is still standing. 

68-10. 4 a234 v —7v0 ERMER Soke, 

Aa PB yR D kB % HRY Soles 

The cat removed the upper part of the cardboard. 

68-11. HEX TTo ERMAITE SRV PRK. 

H mE eC Foe B5 i ARD «we HEP 
Until Monday I had always been an insignificant assistant. 

68-12. HD? Y FONZ V Tcv ATTE S SAWS, 

do AYE D —m Z RVO A i(k KC SA 


There are many people who would like to become part of that band. 


[72 < A] (iRIUI* 1504; 37} ["a lot of"]: DJG v1 p356 (covered under 445\’); Genki ch4. 


mro 


Jairo ane 


Sn 


69-1. HL fiti EU S. 
BAS ic LIPS 


Increase by a factor of a million. (100) 


69-2. =OfFILN CHS. 


= 0 f£ i KX 


Twice three is six. 


69-3. =PAIL TN OFF cáo, 


EM ZN HE FA 
36 is double 18. (101) 


69-4. HAD A Hl fitz7z 75, 
HÆ 0 A [3 


Japan's population doubled. 


69-5. DN o x Bf EU, 
Dito ud € nf 


They increased their money a hundred fold. (101) 


69-6. HEY hOB FV CHS, 
+ ryt o + 


Ten dimes are equal to one dollar. (87) 


HD. 
D f£ T p5, 
Z RoRo 
It EF ICa 
[ds 35 Fe ^C 5, 


69-7. 4 AR VI—-WO KAT FRO ASE C5, 
AABVTI—W 0 AH E AE 


The population of Istanbul is three times that of Athens. 


D =F 


69-8. ELS ADETUS ADDED LOU & SK, 


AE ML sy O Æ tk 
D Ke Be es 


Adachi-san's feet are twice the size of Oyama-san's. 


70 : BY 


70-1. 2A RK. 
S&H $ 


Kim Il Sung. 


70-2. WH A. 
BE HH ^ 


Month and date of establishment. 


70-3. EO fT &, 
MO TŠ ó 


The course of things; how things develop. 


70-4. REVAJ! 
MAE Aou. 


No-good parvenu! (90) 


aA O Æ 


D 


db 5, 


aja 


70-5. Po RALE, 
oe qx Le 
At last it was established [came into being]. 


So k~] "finally _"]: DJG v2 p591. 


70-6. E S Zo ld pd SATE, 
Ac FA SA Ik XE 4$ A Tes 


Narita-san is sure to become a great success. 


70-7. FK AACt.— H ZB Z7 7 T2, 


RA KC qi —H —H EIS, es 


300 milligrams a day for adults. 


70-8. -M2R Fazy h, 
ZB Db MA Pen h, 


A document composed of two parts. (101) 


70-9. aL a HA Se a 
MIE HH Fk TH 


The month and date of establishment was December 1. 


70-10. LINX AIHW 7A EEG S IR RU T8, 
uH SA tk VAM T BS È RL on 


Yamakawa-san made a fortune from gas fields. 


70-11. B] 4 AIERKAFADREOLAIZLUTWYS, 
HH <A tk RA l uu O Z EOLA Z 


Vio os am 


v5, 


Akira is looking forward to being an adult. 


[D] [nominalizer]: DJG v1 p318; Genki ch8. 


70-12. B] € AIEKAITRADEEOLAIZTLTWS, 
BH <A [X KA IC WA D ® EOLA 


[e] 


Akira is looking forward to being an adult. 


70-13. CASA EOD ARA KC UI ETE b px, 0 SET 72 VN, 


cw LE D Sere T fk AY 
Te: TRU, 


If our money gets any tighter we won't be able to sustain ourselves. 


70-14. [E] tk TZ] & [E] EDMOSRKY WO, 


Bra | tk =k j è Hg ]- 3 PÒ KRIY 


[e] 


Katsu (15) is composed of sanzui (Y ) and shita (+). 


[^] ['and" within an exhaustive list; cf. *»]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. 


70315. 3— FOL, DVVAA—FO2ZBEKO 300 32» 5 px o, 


sepe» cS él Uu BSP o 2% bo 


It consists of one part iodine and two parts potassium iodide and 300 parts water. (100) 


[^] ['and" within an exhaustive list; cf. *»]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. 


71-80 


ni TX 


D 3005 


71-1, Ro TRPA, 


Ro T 45 - 
Take the place of. (100) 


71-2. KORR HIE FAV), 
7k 0 Bp e Fév k 


I would like some more water please. (87) 


713. RH A, f&iooc&m o? 
pM FH aA, Kio T <04? 


Narita-san, can you take over? 


I-C< ASI] {TEn 5** 1478} ["do _ for (me)"]: DJG v1 p216; Genki ch16; Marx v2 day31; Tobira ch3 #12. 


71-4. 104400 - 5, LSD ® Po, 
10 4È D ZA, LSD X el 


He dropped acid as a teenager. (101) 


71-5. BILEA ORD V (410 ETD ? 
ie M sA 0 Kd IZ {TIT ( ET 2? 


Can you go in place of Adachi-san? (101) 


[—(0)2»320 (|. {~R} V lz 71) ["in place of __"; "in compensation for "]: DJG v1 p184, v2 p116; 
Marx v2 day26; Tobira ch2 #5. 


71-6. —DKERATIELWO TTA, 
L0 X Z (XX T ZLo D TF x. 
I would like to receive a replacement book. 


I-ClELVY] {Tk LV 1035} ["want(s) (someone) to _"]: DJG v1 p146; Genki ch21; Marx v1 day48. 
IDCHS/ OCT / 072 / AFI [explanation or assertion]: DJG v1 p325; Genki ch12. 


71-7. HHO AREA FAVED, 


= D HAR lL AFRY emu 
The January gas bill is the highest. 


71-8. KH ASAKBILAREEE LE, 
px FH &AJb uk KE 2 ELE, 


The Naritas paid the ransom. 


[-2 55] (53 1475} [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of front 
matter. 


71-9. I 03848 Xo 0 VARII Lv, 
Lo Be D RY Z Wa D ELA, 
Instead of this money I'd rather have time to rest. 


[—(0)2»320 (|. {~R V lz 71) ["in place of __"; "in compensation for "]: DJG v1 p184, v2 p116; 
Marx v2 day26; Tobira ch2 #5. 


71-10. KKASADRD VICDKEULATEZET, 
KA & o0 py i dL. s: FPS ET, 


I'm going in place of Oki-san. 


T 


71-11. HH SAIAORDYITANVY AVY EoD. 
HH SA mu A D 1X9 Z AA Z oDDD, 


Taguchi-san uses her personal computer in place of books. 


71-12. AH H ICH & ATIE SA ORD 0 (Cr T5 DOE. 


AKI H Z AM &/, tx JIA &/ 0 f 
DY IZ uv. 


Maruyama-san worked in place of Kawada-san on Thursday. 


71-13. SY Ea SFA oo SS uade T9998 
Sa Ea qr Aa Bee xm do T AS S ice 


The computer has supplanted the slide rule. (101) 


71-14. KIEMRICIL, HADOADIBLEEFRADAR CE. 

E OM f&(X) (i tk BA D AH (x 
BRZ ETF LA JA oTa 

During the Taisho Period, the population of Japan was about fifty-five million. 


IBLE~] {LZ ~** 1629} ["generally _"; "roughly __"]: DJG v3 p526. 


71-15. FÆRA ZLo oğ ALTI NEO, FORD OIC, ABA DVYKREA, -—ARKA 
RoC RAV, 


+E H Z Lost. LT <NE OT, Z0 bv e 
. AWA 2^ KER ge c KAR LA 
Bo T FSW 5 


You did us the favor of coming to work on Saturday, so in return please take a day off on Monday or 
Tuesday. 


I-C< ASI] {TEn 5** 1478} ["do _ for (me)"]: DJG v1 p216; Genki ch16; Marx v2 day31; Tobira ch3 #12. 
[~T] ["because __"]: DJG v1 p328; Genki ch12; Marx v1 day60. |—(05)2»3o0 (5| (—(0)fX320 lz 71) 
["in place of __"; "in compensation for __"]: DJG v1 p184, v2 p116; Marx v2 day26; Tobira ch2 #5. 


ee i 


72-1. KET AS 


KE A Mo 
Giant squid. (100) 


72-2. ERE». 
EF € 25, 
[Chess] Put the king in check. 


[2507 5] (BU S* 1117} ["hang"; "put", "put on"]: Marx v1 day52. 


72-3. uU SE 
IFZ D E 3 


The king of France. (100) 


72-4. = FU—FEOAFIRA OR, 
oo aS Se aie D ME (tk EH] (OB ram 


King Edward's life was of no use. 


mE 


73-1. KOE, 
KODA o 


A ball of fire. (101) 


73-2. LA Ao RAP EV 
VAA —E Zz FAV b 


One head of lettuce please. (101) 


73-3. HEZ ož HIUL C2, 


H-E Zz -o&Hhu T diu. 
I will peck his eyes out. (99) 


[C9 5| 


73-4. KEDAD— FAS LV 
KE 


I want a polka-dot skirt. 


73-5. ;/ ^S AEZ OT FAV, 
ihize sz i 


Please roll it into small pellets. 


D GAUTIER 


FLD 


73-6. EV V—-FOBe 7 yy ZU AT S, 


HL VN 


["do __ (for someone)"]: DJG v1 p67 (covered under 45(7 4); Marx v2 day31. 


T Fv o 


EU um SE a7 ww Arv o 

Rack pool balls. (101) 

73-7. HSA y bZI^O BEER ERO MLE, 

HIR SAL d HrYb Pò BHOE Zz mot 
L fe. 


Tashiro-san took a hundred-yen coin from his pocket. 


73-8. —DENRXOHEB< Fs TWET, KRZATIELWOCTZ, 


=D ENF 
ZELO Y TF 3X, 


D DH 


p SOC VJ. Rž 


The inside of this onion was rotten. I would like to exchange it. 


c 


[-CI€UL V^]. {Tk LV 1035} ["want(s) (someone) to. "]: DJG v1 p146; Genki ch21; Marx v1 day48. 


74 : 


I 


74-1. FAB SE S 23UACÍT&, 
HH E SBL (C AT< o 
Tomorrow I'm going treasure hunting. 


[Verb stem + (C + verb of motion] ['(go). ing" "(go) to (do) __"]: DJG v1 p297; Genki ch7; Tobira ch3 #9. 


74-2. EG EDEERFICANEW, 
ESE D E Z F 


f 
m 


TU dev 


I would like to get my hands on [obtain] the king's jewels. 


74-3. ~HE < Uiz doe o C4 Ev CT, 
—El ELE Z kot Ako TF, 
I'd like to win the lottery someday. 

I-CAZA ["try (out) _"; "check out _"]: DJG v1 p246; Genki ch13; Marx v2 day35. 


74-4. FRAIZE UCHEFAASbFIZANE, 


"PIS SA da. ESE T ES H 6 c 
Z Adv pm 


Chiyo won thirty million yen in the lottery. 


7: |E 


75-1. FFVAORZ, 


TIVA O WH% o 


The countries of Africa. 


75-2. 4 v FIXE AH OXEITZ, 


TYF xS AH MD KE m 


India is a great power in terms of population. 


75-3. AT AIL PIT CHS, 


RAZA lk PYE(S5e 9 Y € ws 


Switzerland is a neutral country. (87) 


75-4. "RE] OO 7r —;A ZRKX OU EFAA, 
rh EE D 7—27 € RY ETS o 


Take the case of China. (101) 


75-5. C OIX EISEOLCvU XU, 
Zo AE, lk EE D LTO è Bit ies 


This book was designated a national treasure. 


75-6. € Oo Bl & < USETE oH. 
ID tH lk spars ul Fb T dokt. 


The kingdom was small and mountainous. (86) 


ICH vs. 72] : DJG v2 p30, v3 p35 of front matter; Tobira ch7 #5. |-2355] {-1B# 460} ["tend to. "I: 
DJG v2 p47; Marx v2 day64. 


75-7. LOBIO AH EZ EB AS SV Cd, 
cu D AA(I lt ZAJA SDO CH 


[e] 


This country's population is about 3 million. 


75-8. RENZI n yR, 


Ane—y qi anys ga 0» hE f. 


Slovenia is a small country in Central Europe. 


75-9. TO do v TE AZ RESO A. ATEZ 9 E. 


40 DVE c FE D AE tk ES 
oE. 


The population of China quintupled in that period. (101) 


[~ OEZ] {~E 448} ["while _"]: DJG v1 p67; Genki ch21; Marx v1 day88. 


75-10. GVEA y (X8 n v ^SRREBO/ RETT, 


CTUVLRUYy tk anys RE D WSR 


Moldova is a small country in Eastern Europe. 


75-11. H7eISFHA CTA, Zne b ARATTA 


diet. lk PHA C4 P @ntb HKA 
TF Do 


Are you Chinese or Japanese? (87) 


reve b~] {En b &* 1757} ["or _"]: DJG v1 p421; Marx v2 day14. 


TE 


76-1. HV4 YHOTF Rv, 
£ ITAI) o FRY, 
White wine grape. (100) 


76-2. WRIT E ELA DSE SAWET, 
RUO IZ tk BA ie Tee She vt, 


There are many white persons in Higashiyama. 


Ch. 


76-3. - OBI UE ELA BSE 0 v x EIU, 
zo E ic tk BA DB HED WEA, 


There are few white persons in this country. 


HEY —?7zV DAENS RO] RU ~ZRVY 995} ['not very (much) __"]: DJG v1 p72. 


76-4. RE SAB Bree LIMA ARIZE, 
RE aA 5 Bo Z zb iX BB ie. ae WES 


What Higashikuni-san said is an overt lie. (101) 


76-5. TORTA E ESICRYO MANS, 
L0 & €« iX B&U eedle MOMS TU, 


This metal is found together with platinum. (100) 


I~LEBIC] {~ L I 356) ['along with. "]: DJG v2 p532; Marx v2 day48; Tobira ch11 #8. [-5%4 | 
[passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. 


76-6. HAD FCS, KIO LMILE C 6B] Sv, 


ENS D F T qnc Ker O EBD iL Th 
OV. ò 


The upper part of the hall is very bright under the midday sun. 


[—0* ET] (—0 FC 40} ["under _"]: DJG v2 p310. 


76-7. HOADFAIWAAAD FCS Dán, 


HO X D FTV 5 HH D F IZ 
S&H kN, 


That person's conduct was brought to light. 


[-5iv2] [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. [~IC & 5&4) [passive form of & 5F ("expose"): 
"be exposed to __"]. 


8j 


76-8. CULTHI—-VDOHS, THASIAOAWED AKANE EL, 


TLE eos cc D ke 6. th DWH TAK D B 
V^ ke b B Z fe ELE 


And then a second foot, and then two little white legs came into view. (98) 


[5 5 + (numeral) + (counter) ["__more"]. IÆ UT] ["and"]: DJG v1 p422. €f» b~] 
(EA. ~* 1757} [and then _"]: DJG v1 p416. 


77. & 


77-1. BAIS, Dl (BE è kitnk rb PHS, 
HK it, eL PEE J] è Ant Zk MM 5, 


Japan was once referred to as the "Imperial State". 


[~I LR] E * 80} ["__ has occurred"]: DJG v1 p196; Genki ch11; Marx v1 day62; Tobira ch1 
#6. 


78-1. EEF TS E. 
T EFS ÍF < F 


Everything will be fine. (87) 


78-2. & CILH 5 272 k., 
ET iL BHo2 trao kam 
All was clear. (90) 


78-3. "5v e TERT, 
Dv OAK bs fev, 


I want to eat a whole loaf of bread. 


78-4. &fla& L'C EU 4 5, 
um ühL < oEBL pos 
I will tell you all about it. (99) 


[Volitional] ["let's _"; "I'll ___"]: DJG v1 p576 & 578 second column from right; Genki ch15; Marx v1 day29. 


78-5. 323482 CO ACC, 
BE JA BG D X TF, 


Money is everything to them. 


78-6. EFOKMICHBEDS< FRA, 
ES Qr dex qe ge D &< z Bb * 


Take all possible measures for the sake of the country. 


I~7exm(IC)] (725 1c* 1236} [for (the sake of)  "]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. 


78-7. ib kB TOAD IE. 


bo s 5 AEP 65) T OABofk. 


That story spread across the nation. 


78-8. DIEL DAE DOEKORA YY, 
dol o IN4E D 4f D KAY, 


The overall pattern of my life. (101) 


78-9. ZEHK y hO-7eALET. 
AER Ay hU-7 x TEA Lea 


We make use of our nationwide network. (10) 


78-10. Y Z7 PROH fo T. 


TUT cd D EA 4m ^ Foo). 


I've been to all the countries in Central Asia. 


78-11. Eili& A085 TLIE ELA, 
Zn SA DO FBI cob de EROS IEL " 


What Shirayama-san says is spot on. 


i 


7842. WAIT wRqcuUbecuv, 
ee d WAR CE Z bpbkoTtT Wu. 


Snow was general all over Ireland. (25) 


I~lCpkot/ mbk] [Eo T / ~HE * 1395} ["spanning over _"]: DJG v3 p447. 


78-13. H Há AIRE AWAY FPS ITOK, 
HH SA tk AQ Hu wee EDY We Rok. 


Shirata-san was covered all over with white paint. 


[-7ÆZ D17] ['coveredall over with _"; "full of __"]: DJG v2 p25. 


78-14. H—u vy NARITA ADAP ABV FE, 


asuy fk Z —T BÀ | ps " 
ny XA | VIE. 


Eleven million Jews were spread throughout Europe. (101) 


78-15. HZROORCOEBSE2SLOGwvbb5A GE, 


HK OO: ET D HE Z LO x EG 
Obby CS, 


You can look over all of Japan's national treasures in this one book. 


78-16. JI Š AIERIER HE OD Z Le ERBAICIELE, 


ATI aA tk KE ZR. LAR D Ik © ES 
A IC RL Teg 


Shirakawa-san told people about all the improper expenditures. 


[—0 IE] (—03*80)['about. "]: DJG v2 p304. 


78-17. KISZOE, SH(C+HFa2-EY bABRZOT, WIE BROKE, 


7K Ik 70 dE z ò FE yas Eee ARET, 
[x kh EX BHDPNE, 


Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the mountains were covered. (33) 


P&BIC~] {E~ 889} ["still more _"]: DJG v3 p540. |d835:21v5 |. {p5 1870} [passive form of 
1338 9 ("cover"): "be covered"). 


EHE 


792: "ES 


79-1. 4 VY &, 


A PVH L 1), 
The book of Isaiah. (101) 


79-2. HESSE Ee, 
HK HE 4 


Encyclopedia of Japanese National Treasures. 


M 


79-3. NY TEOT FSU, 


Ay T WV T Fav š 


Please write with a pen. (87) 


[~T] [instrument]: DJG v1 p106; Genki ch10. 


79-4. AC-Fe PESTS, 
AEF & FRE 3 5, 
Draft a speech. (101) 


f 


79-5. ARS AILEFICES, 
FAK “aA tk EF Í Z BC (7 d 


Tashiro-san writes well. 


79-6. FTRS Io BS ETE, 
TX SA IL AI Zz Æ< i É 


Chiyo ought to write a book. 


[—^&J]2| ['shouldd  ""must _"]: DJG v2 p11; Marx v1 day53; Tobira ch11 #12. 


79-7. AJ —ikRE]( ont EOE., 


Ag a PH COT O ee 


Snow wrote about China. (101) 


[~IZOVY TC] {SIC BEVYC** 1283} ["about _"]: DJG v2 p280; Marx v2 day42. 


79-8. COT 7 ANE LBELTE SY, 
CO PAM x Jes Ox LT Fv o 


Please overwrite that file. (101) 


79-9. FCEDNK DO /FEEODO, 
Ep nE bo / F 


Something written by hand. (100) 


bO, 


i 
ie 
S 


#(C) € 


79-10. HOR#ICEW Ch cK. LMA Cx eT 


dD BE (Co EVO T Hor cb mn E 
OU 


The things written in that white paper were established all across the country. 


d 
E 
x 


[-Cdá5 | [indicates completed action and resulting condition]: DJG v1 p76 (covered under % 4); Genki 
ch21; Marx v2 day7. 


80-1. SER GEI SA, 
JN e KE IZ tH A E 


A great nurser of pennies. (101) 


80-2. A. OE (LL cR E H7, 
A D sk Z c Z BEF ie. 


Don't meddle in other people's affairs. (87) 


[~Z k] (—03&*80)['about _"]: DJG v2 p304. linfinitive + 72] [prohibitive: "don't __"]: DJG v1 
p266; Marx v1 day40. 


80-3. (RE KSC UR VN 


uN Z Ke IZ L FRAY, 


Take good care of yourself. (87) 
I-78 &V»| [imperative]: DJG v1 p284; Genki ch22; Marx v1 day40. 


80-4. RIC PKL AD 29? 
IZ D KE ^R Bü DS HA? 


Do you have anything important to talk about? 


[7ALZ2>] {M> 815} ['something"; "anything"]: Genki ch8; Marx v1 day18. 


80-5. FAA (3H S235 0 xd, 
HH H xo HE DS DUET, 


Ihave things to do tomorrow. (87) 


80-6. D SEIT o> CUNEO, 
LE: SES fo C OT. 
Everything is going well. (87) 


80-7. IE KIC UC FSU. 
Joy AGE 


Please take care of your health. 


c LT qe o 


TY 


80-8. FORV {TS E SEU Tv, 
E D OATS Z ZIANA o 


Accept things the way they go. 


80-9. HH H 6 < IE HERR VC. 
AAA ik E< lc HE (Eo 72v TT. 


Tomorrow I don't have anything in particular to do. 


80-10. PILIHEN, E< EFA. 
Dav a WE e £ TES IEA: Tee 


He is safe, he is quite safe. (84) 


80-11. 9 GCM CT oTo Lek 


Zj? DER T fTo T olè 


Do have a safe trip. 


[232] ["please"]: DJG v3 p84 (covered under € 5 2^—). 


DJG v1 p464; Marx v1 day66. 


80312. MAIZIZb o EKERILPBHS, 
A4E Z Tk bok XE 


There are more important things in life. (87) 


80-13. =H & ALICE Ze p UT, 
=H SA qu Kee Z mL 


Mita-san achieved greatness. 


80-14. HRS At =E RETT 7538234 2, 


[-C / - 6| 


[connective form of adjectives]: 


ARS S.l AM e. 


“Go 


FAK aA tk =H rH Eg IC frio i $ 
2 db 5 O 

Tashiro-san has been to China three times. 

80-15. ELS AEDI ETE KETA UF, 

EZ Akb IL BT Z KẸ O A OMS rent 

The Adachis lost everything in the fire. (101) 

80-16. BWEW SERA CHhBOTEALY, 

[zi ju X lx A Th Bo T c t 


You can say whatever you want to. (87) 


[— C6] ['even  ":DJG v1 p111; Marx v1 day18. [ZRA TS] (fs C 6* 815) ["whatever"]: Marx v1 


day18. 


80-17. FI SAILEORIZTOWYC, SIU LES RDO. 


JII & tk octo ¥ (LONE. Zn AUE 
a IED OTC, 


Shirakawa-san didn't say anything more about that matter. 


[~Z OnT] (CSV C** 1283} [about __"]: DJG v2 p280; Marx v2 day42. 


81-90 


81-1. -AWXBHBjciIELV 
=a (dk BH Z EL a 


This is self-evidently true. (22) 


81-2. HJI & Aix & BASE, 
Atl š% th 2< B13 DS o 


Shirakawa-san has absolutely no confidence in herself. 


81-3. 3 CD eves Lee oe, 
FL € prL BEES ee Ae. ED AE 


As if I did it myself. 


I-U LA) CB 81; 60} ["__ oneself"]: DJG v3 p174 & 553 (covered under - U.7- V^ and Hb). 


[—4 512] ["as__","as if "|: DJG v1 p554; Genki ch22; Tobira ch1 #3. 


81-4. BH 5l 75 SITS ABAD EIC 3E, 
H5 (LEITH A Ds A D E IZ 


Those who can work on their own initiative are leaders. (10) 


81-5. bZL-BA*HuAzSUCFEV., 


E BE a Bx Ac (ie. Tan i 


Please make yourself inconspicuous. (100) 


81-6. = Cie Bia buo LCS. 
ZN T LIES Ais bk sese 


The two of them are doing their best to support themselves. 


81-7. Fb AIZO A DOIT BALE, 


FIR bel WH oz B5 D To > BÉ 
Lt. 


Finally Chiyo-san confessed her conduct. 


[OVNIS] pT —* 2210} ["at last _", "at length — "]: DJG v2 p531 (covered under & 9 Ł 5 ~); Tobira 
ch5 #7. 


81-8. E & AX Z0 E72 & Bfa 23 do o f, 
X š% Vk. ZO E Zl BE DB Dok., 
Wang-san was supremely confident. (101) 
ZOJ ATW) {Z DEZO / 0 E7:v** 41; 1756} ["utterly _"; "supremely _"]: DJG v3 p226. 


Note: This series displays Chinese and Korean names in kanji, with katakana phonetic guides to indicate the Japanese 
approximation of the native reading. Many persons in Japan of Chinese or Korean descent choose to use their Japanese 


name reading, which in this case would be 133 2 / . Using the native reading / 7 >J would be typical in 
international settings. 


81-9. HEZ bo CIELV EE LIJI, 


H1a(U € bot ELO = * ^ LJE FA, 
We must confidently do what is right. (101) 
I-7RFAVILV IF 7O] [imperative]: DJG v1 p274; Genki ch12; Marx v1 day54; Tobira ch2 #1. 


81-10. Jl & A, ZICA CHDHED C3 3? 


zi SA. Eo wc lk CBE C a Aj D TF P» 
? 


Mikawa-san, have you been there yourself? 


81-11. Hf&& AI B DAIT o Tec ov CB DRES RV, 

BS Sh m Bb ^ fo ox IWC B 
P adc 720%. 

Tashiro-san does not speak of the things he has done himself. 


[~IZOVY TC] {SIC BEV T 1283} ["about _"]: DJG v2 p280; Marx v2 day42. 


81-12. BfslX72 9 E, BR AAC ORES FB OOF CEWTORWERD DI, 
A fa(v lk Ao FE, cB &A ik zo AS z H 


by D Ẹ C we T Ae de Bb3, 


I can't be certain, but I think Tashiro-san did not write this white paper himself. 


[~b Bb] {~ £185 142} ['think(s) (that) "]: Genki ch9&10. 


ZN 


82-1. HOO Er Ze RO MT, 
H D Ex ze ROWS 3» 


Remove the flesh from a shellfish. 


82-2. LEO ATid34201X10 0 (CER &* 22^ 5, 
TE uU KILOS lL BE D Kid ( Z 5H ) & 


The people here use cowrie shells instead of money. 


[—(0)2»320 IZ] {~R V lc 71) ["in place of __"; "in compensation for "]: DJG v1 p184, v2 p116; 
Marx v2 day26; Tobira ch2 #5. 


82-3. ODEV ClLAFORRBOARY CTV, 
ID bf) T tk AY o HPD DS HY CTV, 


It's easy to find oyster shells around here. 


[X3 wv]. A v* 443} ["easy to _"]: DJG v1 p541; Genki ch20; Marx v1 dayé1. 


"28 Ft, 


Shoot a glance. (101) 


83-2. LZP? 
R21? 


Didn't you see? 


83-3. ^0 rpm co 5, 


i^ D mH p GNE HA A 


See in one's mind. (100) 


83-4. & 4 RRD T. 
AS RA TE DOTS. 


I could see nothing. (4) 


[—2.z 5| (—5x283)[' can be seen"; "looks "|: DJG v1 p243; Marx v1 day50, v2 day69. 


83-5. RAACHOMARB, 
ROA AS T hHon5 A é 


A shellfish found in Eastern Japan. 


83-6. 7212 6 EL X 722^ T5, 
«i 6 Hx ZDE, 


I could see nothing. 


[7:156]. {M 6* 815} ['nothing"]: DJG v1 p250; Genki ch8; Marx v1 day18. 


83-7. Po E KEZ RI T5, 


Vot KẸ t RA [rase 
We finally found the fire. 


83-8. 80^— VeRO FSU. 
80S—-Y € W(5) FSV o 


Please see page 80. 


83-9. UD E2^ 6 A RP A3, 
WOE P5 A Z BPA 


Look down on people from atop a mountain. 


83-10. HK tc HIST, 
HK 0 At & ARE TU 5, 


Regarded as the Japanese mainland. (100) 


83-11. pr 0 fT & Ze FL LIA, 
MOTE e WÀ Lar Zev, 


We just have to wait to see what will happen. 


[L2»—72V*] [no more than __/no other than _"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 


83-12. li —- RH CIA SE, 
tb. qd Aaa T I ee: 7eV) GE 18. 


That's not something you can perceive at one glance. 


[—2.z. 5| (—52x283)[' can be seen"; "looks _"]: DJG v1 p243; Marx v1 day50, v2 day69. 


83-13. < LEER Z Rho HAUTE 
MES L z XH Z RoOUHL Tes 


I discovered the missing cowrie shells. 


[-724-| {H7 38} ["__ out"; "start to _"]: DJG v1 p102; Tobira ch7 #6. 


83-14. “NP bLAHOEF AeA, 
n Pò KH D EFT Z Wb " 


Now we shall watch today's video. (10) 


83-15. AA v 273—338 [Rl 2 00 e ALR, 
ZAR w3— BB [HÀ 0 3c UWE 


We all saw the lever turn. (89) 


[D] [nominalizer]: DJG v1 p318; Genki ch8. 


83-16. 7 ST REPTE < DRNA TO, 
7S7 AUD C El WR(A)6nNS FTV o 


An action that is common in eastern Asia. (100) 


83-17. O £ Z- S A Ae R5 H2345 5. 
OLEH d A Z SS H DS 04D, 


Hitomi is a good judge of character. (87) 


83-18. AJS AIEI FERRET, 
All SA tk k4 FE & W(WDET, 


Shirakawa-san watches a lot of TV. 


83-19. HICh 2S 6 0E or, 


H Z FAD 50 tk SBE £E D m 
Tos 


Everything you see before you is within the kingdom. 


[—2.z. 5| {~ L25 83} ["_ can be seen"; "looks _"]: DJG v1 p243; Marx v1 day50, v2 day69. 


83-20. £5 E335 CábT- 0 ze Bl Lx UT, 
Wb E332 C kV gz WEL d bus. 


I stood up and looked round me. (89) 


83-21. KOAP onc. SEHE TG TS, 


KO) o HAD” D "nm T ER a aft 
iF foe 


In the light of the flame, I found the cowrie shells. 


83-22, TO PoOKUBAITIDEYN LER ZS, 
cut. PÒ KW 2B H Z oš 0 b BSD d 


From here the volcano is clearly visible. 


83-23. PHO-Bek< RES eRT., 
ma D wis Z EL REI Jeo E SE Z Hy 


^ [ret 


I took up one part of the contents for a better look at it. (89) 


83-24. FILA RIZA F 7 JI 23 FL AC I Z, 
sz H jo oq 2S PY yl à FLA T s 


On the 19th, the Hudson came into view. (7) 


I-C< 4) [^C $** 274} ["begin to _"; "come to _"; "up to now"]: DJG v1 p221. 


83-25. —frid PERE CIII b ERD 75, 


—4F it He He T fh Ric b B 
ZR ee. 


The party saw nothing of Eastern China. 
[7:156]. {fel 6* 815} ['nothing"]: DJG v1 p250; Genki ch8; Marx v1 day18. 


83-26. 34—— 70 P2^571TH* oC Pv 
34a? D F Db 7íT H € (AT Fév o 


Please look at the seventh line from the bottom on page 34. (87) 


83-27. ~a LELIA, EIUS. 
— hi ge uel Fee sU jefe te HAS o 


At first glance it looks like a plain bookshelf. 


[~L ZA] ["when _"]: DJG v2 p500; Marx v2 day46. [Æ7ED~] {RO~* 1194} ["ordinary _", 
"nothing but _"]: DJG v2 p449. [—7-z. 5| {~ L2% 83} ["_ can be seen"; "looks __"]: DJG v1 p243; Marx 
v1 day50, v2 day69. 


83-28. IISA ORD, KHicR CIV C$, 
^il cuu © Fe Vex eH Z (AT BOT #5, 


For Ogawa-san, I will look the other way. 


I~7Exm(IC)] (— 325 1c* 1236} ["for (the sake of) _"]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. |- 
TELL] {TE < 843} [indicates act of prudence/ getting something done]: DJG v1 p357; Genki ch15; Marx 
v2 day34. l-T%] ['do. (for someone)"]: DJG v1 p67 (covered under 47 4); Marx v2 day31. 


83-29. DE LIXDPELAAOR CENEREDE, 
4x mds. We ie: ey o B C thy & WE o Je. 


Isaw it with my own eyes. (87) 


[0 65 2 / OCT / 072 / AEFI [explanation or assertion]: DJG v1 p325; Genki ch12. 


83-30. FLA Z KREA, WHAAIAKBRO Le RO BLUE, 


+H ZFS H ~ BI SA qu KE 
m o L6 è Wore | lea 


On December the 26th, Yamada-san made an important discovery. 


83-31. FEYZA b A ZERDA CLEA, b BERE AELE, 
Fav— Z ił AZ b ee EUA CLE DN BR tte 
Z EL 


Dorothy could not see at all, but Toto could. (99) 


[72156]. {M 6* 815} ['nothing"]: DJG v1 p250; Genki ch8; Marx v1 day18. [23] ["but"]: DJG v1 p120, v2 


p18; Marx v1 day59. 
84 : J | 


84-1. [KA DA E, 


AS D AR o 
Lack of physical strength. (100) 


84-2. BACH. 
BY) © JE o 


Work with all one's strength. 


84-3. (KA CHE, 
57] ER AS HE o 


Try with all one's might. 


84-4. AHO NEES S. 
Am D H Z dW So) F 


Exploit the power of the whole country. 


84-5. Lv 5 AJ TÆASELE, 
In Dò BJ T ERU LEV 


I want to live independently from now on. 


84-6. AICS AITTEN ET, 
HAR SA (od ÆW DB HVET, 


Tashiro-san is a person of much vitality. 


84-7. KH JURA U — FE AJ UR, 
FX FA GU. due SAIR è UNI ! Sd 


Narita-san entered his password. 


84-8. 'HEIOD A 7-513 T HEIDE, 
HED : D X b dE Th WI Ds wo, 
The people of China are full of energy. 


84-9. (KASH CAAT, C e TRI, 
i E € ZA E B. CRAP. 


I tried with all my might, but I couldn't do it. 


[23] ["but"]: DJG v1 p120, v2 p18; Marx v1 day59. 


84-210. IAJ] lk, KOJ7JEHwvS5*rs»5, 
[AW bp EIR A 
LA 5 H 


"Jinriki" means using the strength of a person. 


9 


Jj & FAVS a 


Ill 


84-11. RE SAILS FICAXZ ANS H LITLE. 
FRE S tk soc J * AMS Cue WE qs. 


Higashikuni-san redoubled his efforts. 


[&b5(z— {Æ< 889} ['still more "I: DJG v3 p540. [—— LISTS) (—3K(73^5* 80} ["decide to — "]: 
DJG v1 p204; Genki ch23; Marx v2 day80. 


84-12. HINSAIL EX 722335 5 72, 
Eu Š% d me JJ B $5 Tho 


Shirayama-san's a strong one, ain't she? 


[7225722^—] (rA —*35])['quite. ";"notreadily/quickly __"]: DJG v2 p206; Marx v2 day47; Tobira ch6 
#14. [72] [male alternative to 23]: DJG v1 p46 examples 9-11. 


84-13. [BA ld, B507J*HwveS5*rs»5, 
[AD pom gto BÒ D J & Hwv5 
ES * BS» i 


"Jiriki" means using one's own strength. 


84-14. —R AJI E AE 857) 2372 E D IC RUE A AR, Za ThA, 


— hi, Atl & d KA 3 wv k5 g RH 
4.5 | Dra, SEU. Th Aw 


At first glance Shirakawa-san appears not to have much strength, but that's not the case. 


[~k] ["as__", "as if "]: DJG v1 p554; Genki ch22; Tobira ch1 43. [—2zx 5| {~H XS 83} ["_ 
can be seen"; "looks __"]: DJG v1 p243; Marx v1 day50, v2 day69. 


85-1. UJ ze Hv x32», 
& Hw 


LJ 


Do you use a hatchet? 


85-2. / JJ —RK'C)g U x d^», 


IJ AS 


Will one knife be enough? 


85-3. HAT ze LESS OETA, 


HAT 


Have you ever seen a Japanese sword? 


& ha 


ie 


ES 


eng" Do 


85-4. IK) tli, KRERDOB*LE I, 


[KJ I x 


i. UE 


"Daito" means a long sword. 


[~Z k] (—0380)['about. "|: DJG v2 p304. 


86-1. —U)]v0754 
øz 


[e] 


D 


RA, 


D 


ESCE Do 


HUET x 


TRAE 


Till 


A piece of pie. (101) 


86-2. WYN Hn flf 5, 
gon(&oct) & MSS), 


Cut a slit into. (100) 


86-3. FEE V RU S, 
PERS) Z SUUHES(EUCÓ. 
Cut away the underpart of. (100) 


Note: This exercise is an example of the " Parallel definitions" described in the Introduction (in this case the word being 
defined is “undercut”, as in “undercut a vein of ore"). Keep in mind that the English text is not a definition of the 
Japanese text, but its equivalent. 


86-4. BY VV twas, 
cw ie Se pA). 


Cut the engine. (101) 


86-5. FWY 2e x V, 
FOO (WA XU) ery, 
Shredded cabbage. (101) 


86-6. * uE VO~ EEA, 
2uw D —UhwOckiédn) &® U5(&5y 


Cut one segment of a melon. 


86-7. fb o ESI LEV, 
EDR) € bok KIOO) E LIEV. 


I'd like to take better care of my health. 


86-8. EFIS-ALUNT OR, 
CX Ik A =n 4o f. 
There are two slices of pizza for each person. (87) 


[-35] ["__ each"]: DJG v1 p572; Tobira ch11 #9. 


86-9. AF LTZ oT, 
ZAFT B® Yo C Fév à 


Turn off the stereo, please. (101) 


86-10. 1 — FH 7 A08UJ0 E, 


EPA he D 74A o0 Wm a 


A cut of lamb suitable for roasting. (100) 


86-11. UR & Ju zs UU)oCv 5, 
LL EH aA *€ fU go T O5, 


I trust Yamada-san completely. 


86-12. (MILES Atd, EXONS, 
L0 áA I} kl WnS o 


These scissors cut well. (87) 


86-13. T5 E BMJIAAMAKe Wo, 
Foe Bill č% ik AK Zz Wo ie 


Then Shirakawa-san started in (on all that he had to say). (90) 


86-14. KOKA €UJS 7-5 0-R0LSEU, 
AK D KE e U( d © SAECO ee Ys 


A handsaw for cutting with the grain of the wood. (100) 


W 


86-15. KO—MAAWeITILIICTS, 
S D —Hm a HS) ar ATI bo NG. 599 
Cause a body part to undergo autotomy. (100) 

[—4 5123 $| ['makesure (that) ";"(act) so as to __"]: DJG v1 p562; Marx v2 day72; Tobira ch3 #13. 


86-16. DIE LILWOE CHTHNEKWICT A, 
OL fk WO EC 6 n è KD iG or 


I shall treasure it always. (101) 


86-17. KI YVILFROCEFZ A Ze EU UO UTR, 


AL ik cR(CMSO C VFA & WU pe lores 
The woodman shredded the lettuce with his hatchet. 

86-18. FADD Offa itid 9580 Mo Cv xg A, 

AK Db 0 RE it E SEU Ho ya 
OFEA, 

I never received any personal correspondence from this individual. 

86-19. EH & ALICE E/N TEI o 75, 

HIR SA lk = & J) T go fes 

Tashiro-san cut his hand with a pocketknife. 

86-20. T XWX AUR YARD, AIZAN J. 

In it KY ipu wA. Te Pay. BRE A Bas 


Tv d D 


This is an important opportunity, so let's all give it our best effort. 


[722^ 5| ["so", "that's why"; "since", "because"]: DJG v1 p413; Marx v2 day11. 


86-21. FADE CC, PDOTRWAILYBEROXLAWCKeWOR, 


7X 0 E Gob QD EV KOY B PTRO 
Rv T K & Wo Eo 


In the Land of Oz, a woodman with no heart chopped wood with his hatchet. 


g: JJ 


87-1. te & H1 L0» JJ, 


ia angle, 0 Hitt). 
A bare blade. 


87-2. 20))03Jt X 7853 5 EV, 
cud v] D H (ee eye 


This knife's blade is still sharp. 


fay 


3 ue ws 


87-3; CJ E C 5E « BIER S; 
cupo i ETCH EX Wns B 


This blade cuts very well. 


87-4. PH SAD, BNT ED, X)&dei ih Uc. 


rp H SL PB B3 TH ED, HF Zz těl 
iF Tea 


Nakata-san unsheathed the blade in order to take it to himself. 


[L-27] (-H13738) [" out"; "start to _"]: DJG v1 p102; Tobira ch7 #6. 


87-5. FTR ANE B 50g 5 PUA bOCHOE, 
SES & iX BS D Æ ze THALV JIDO vc g 


2 der 


Chiyo cut her own feet with sharp knives. 


87-6. TA Pv 3J 60722» 5 -REEUI5 7g E 5c Uca, 
THEW HIDO E po F e Wo uw Dea. ee JLECU X8. 


It's sharp cutlery so be careful not to cut your hands. 


[722^ 5| ["so", "that's why"; "since", "because"]: DJG v1 p413; Marx v2 dayll. |— 5173 5] ["make 
sure (that) ";"(act) so as to ___"]: DJG v1 p562; Marx v2 day72; Tobira ch3 #13. |13| [speaker seeks 
confirmation/agreement]: DJG v1 p45 & 286; Genki ch2; Marx v2 day2. 


$8: 7 


88-1. FU AZ HE, 
ke p» JV 7€, 


Eight minutes past twelve. 


88-2. 4D 11-4230 SA, 
1 de> oU , 


Divide into quarters. (100) 


44) D 


88-3. FU LOH OMB, 
FUN © jJ 0 hay " 


The cutting part of a drill. (100) 


88-4. -Tvc-F4 EU A, 


Sle “OS Cp EIS o 
This is plenty. 


88-5. F~- CHER ie Sues 


qe C see A Poft. 


It was seventeen minutes past eleven. 


88-6. BbITFILCETF ! 
bu. ee SO Sum ! 
Nearly the half-hour! (15) 


88-7. TAVTTHUEDS. 
TnT F3 EE OD. 
That's more than enough. 


[~T] [instrument]: DJG v1 p106; Genki ch10. 


88-8. =7 Hook C —)v, 


=> H 5 (D- dE EM. 
Three months' worth of draft beer. (58) 


[-S/,] {2 88} [portion]: DJG v2 p16. 


88-9. ZZSK, 
= E a D i : 


A moment's chat. 


88-10. HAICE Bia), 
Br E rd SEG 25 


I have no confidence in myself. (10) 


88-11. Jes) Copa oE, 


hos 


+3 


I waited a good twenty minutes. 


88-12. “BETA CT tre, 


ZJ 


EF 


H 


Is twenty-five thousand yen enough? 


88-13. KA OB IL 


NE 


AD 


\ 
J 


BACH. 


Most of the population is white. (101) 


88-14. HAOEDYVeEK< RAT, 
X50 £t kl Ret (Z 


H4 


D 


Look about oneself. (100) 


88-15. A & Zg7J X38 AA I0 
JJ(7 


SC Sn 


A large knife is expensive. 


88-16. CA2S— H TIo È VP 
Th A 


=B 


That is clear at a glance. (10) 


88-17. 
H 


HER 


e 


exu 


A, 
C j|XioxU0 


lx. KO EDWBD CHS, 


H 


tL, 


S 


Eyes and ears are vulnerable parts of the body. 


— 
$ 


D 


VARIES 


D dv 


Ch d 


ev. 


22 $5. 


Do 


88-18. JIH AIL TAL ER AKA ERS. 


"ss SA l +3 ELE b KÈ & 
2 o 


Kawada-san takes more than enough fluids. 


88-19. ZORILE C642034vc4, 
ID gk ik ETH BBY Srn TF, 


This book is very easy to follow. 


LT] (A2 v* 443} ["easy to _"]: DJG v1 p541; Genki ch20; Marx v1 day61. 


88-20. 12545238 0 5 2^8 2 2523 200 EEA, 
I4 D EU Dy LOD 9 FEA. 


I don't know whether I've enough money. 


[~E] ["whether _ (or not)"]: DJG v1 p168; Marx v2 day26. 


88-21. DK LIZA DOF-ABlLEZU TVS, 
biu tk B5 D F-a E fU DE JN 


I have confidence in our team. (101) 


88-22. BB EO OE XGA ARP, 
Hr HZ D 3 SX b PABP’, 


She thought not even of herself. (42) 


[-ULL/,] {-A 81; 60} ["_ oneself"]: DJG v3 p174 & 553 (covered under -Ù 7% V^ and OH). 
[~Z b] {~OF** 80} ["about _"]: DJG v2 p304. [~&2%J ["even __"; "(if just __"]: DJG v2 p363; 
Marx v2 day60-61; Tobira ch5 #6. 


88-23. CIVLBDAR CHO SU, 
th tk Ba Ay € HoU5 LA FEV. 


You must find that out for yourself. (99) 


[L2»—72V*] [no more than __/no other than __"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 


88-24. KBAOAILS IF CCTORA CHT, 
Kiba D uA là 5 FCC. fro ecd OW. 


Almost everyone has already left. (87) 


88-25. I DREZE UC 52072524»m0Xxw, 
Z0 (J z fatS gx. EID FPV FEA. 


I can't tell whether to believe this story. 


88-26. Z ZZOZ KISO ARK TRET, 


== Z WHA Xo D X Ds AA E EE 
x xd, 


Almost everyone here can speak Japanese. 


88-27. HAART LTH A DAIDD TWA OD? 


Hr DS —fk Ri Xm LT WA 2 Barri C v5 
D D? 


Have you any idea what you are doing? (87) 


88-28. FEADR olá DIDI ADDAR E. 
FH )áh DO Ëo ox lk áon ómb5 ise Te 


o 


I could make nothing of what Shimoda-san said. (87) 


88-29. HK & AILEDOWLIRAAORPICBE LE, 


FAAS & tk BD D wer de FRM D Ex 
(E. dod E 


5 


Nakamoto-san reduced her own cousin to the status of servant. 


CP dde 


89-1. TIIA S Tv BTE, 
Cb cod we Z Saute Bh jen 


That story has been made public. 


89-2. ALC ERAS oXCk2 f, 
ANNE. Z Xo T perge A., 


It's great that you passed the entrance exam for a public (school). 


[-Ck3^o7-|] {CHA 7* 285} ["was good to have __ed"]: DJG v1 p89 (covered under -IË X: 2^ 7; note 
typo: "yakatta" should be "yokatta"); Genki ch19. [ła] [speaker seeks confirmation/agreement]: DJG v1 
p45 & 286; Genki ch2; Marx v2 day2. 


89-3. FACS ATLAHIEKR AE 4, 
HIR SA tk SHEK Tis A je ws 


Tashiro-san is a fair and upright person. 


89-4. Z IIH EC ATRAIEZTC, 
=i tk BHK (IZ AAE 7p FTV) ics 


This is a clearly unjust act. 


89-5. ~DO=2—-AlLb IRR OKO? 
ZO I&m—M-A Hu b5 A Z Zok OF 


Has this news become public? 


89-6. |l] HOO 7 — AA HEAAIEICZ v—43 5, 
HA D F= nb. ZSE puo pee T5, 


The Yamaguchi team plays fairly. 


89-7. IU P & AtXIE LO 7. 0 fro TAERA. 


"m SA d ELA CO? CAP USO T BE 
me AC 7e. 

Yamashita-san is a just person who does what is right. 

89-8. BISA, BADE UC SHE BEV TABLE, 

All| )8/ d. BA à fal C WS X & 


Bb OE o T eS Wes 


Shirakawa-san boldly made a public declaration of her beliefs. 


00: BN 


90-1. ZAITE 5b C3. 
Ta dk Ri D Hl C4, 


That is another matter. (89) 


90-2. SIL A AZ Zg o EARE, 
AYA Z Rok Ak, 
I feel like another person. (87) 


[—2]-v(72)]  ['"(is) like _"; "seems like __"]: DJG v3 p105 (covered under ~ = ^ L); Genki ch17; Marx 
v2 day69. 


90-3. HIO WE TR SV), 


5j D we We yc Fv o 


Please show me another one. (87) 


90-4. 5lTUO — Be E VEVN 
BAU a= a Sv) TEV, 


I'd like to make a farewell remark. 


90-5. 1o LIC I3 AUD do OAT, 
iL iC dx SU DB bo hb È 


I've a head on my shoulders, I have. (90) 


90-6. TOZA AME A Cala ie, 
EON- ks (X HEH C BTvV(127 lEs 


Those two broke up on Saturday. 


90-7. DARRAI E ET S7. 
DAIR $835 / Hs x ME 4*1 S 
Don't do such an injudicious thing. 


linfinitive + 72] [prohibitive: "don't __"]: DJG v1 p266; Marx v1 day40. 


90-8. ov NCBI H 23595 C € Te, 
VME piy ) D H Qv KS Tes 
The day to say good-bye finally came. (10) 


[OVNIS] pT ~* 2210} ["at last _", "at length — "]: DJG v2 p531 (covered under & 9 Ł 5 ~); Tobira 
ch5 #7. |o T< 5] (o TKA 274} ["come (to)", "approach"; "come around"; "turn up"]. 


90-9. HIERZ 2 4 3 v T BRK, 
5l Fuss iio ARIV B KRE fe 33, 


Timing is very important when it comes to discussing a breakup. 


90-10. PJIL& AF & C 62390 HSA, 
PII SA tk ETH HJ D $5 K ies 


Shimokawa-san is a very sensible person. (101) 


90-11. LH á Z2: U EIB ee DY WL, 
EHE & tk POCE iu HARE Z UJIHL 


o 


Ueda-san started talking to his girlfriend about breaking up. (87) 
[L-27] {H7 38} ["__ out"; "start to "]: DJG v1 p102; Tobira ch7 #6. 


91-100 


"IE 


91-1. US VV CT, 
pu SY RV C3, 


It's four millimeters too long. 


91-2. ADOR Š Ý. 


PN D fs D kk & je. 
It's the length of a person's body. (100) 


91-3. Raib 51b 5? 
Rh i 65 IE» ZD? 
How about giving your tongue a rest? 


-726(¥ 9 CHA) ["why not. "|: DJG v1 p457; Genki ch14. 


91-4. VA CHT FAV), 
FRV H C R(T Fv 5 


I hope you won't expect results immediately. (87) 


91-5. ITIR < RV ET, 
ant i£ < ROEF. 
It's a long story. (99) 


[l-8] [if "|: DJG v1 p81; Genki ch22. 


91-6. DNU ZR COLRE, 


Dav & RK Loe WA). 
I gave him a long, fixed look. (100) 


91-7. J| EXAILFERBERV), 
AMI AA dk FE DS RN s 


Kawakami-san has long arms and legs. 


91-8. HAVRE CAM SAILRES LAVWEA 95, 


his Æ © BH SA lk RX | LEVY 
With that lifestyle, I don't expect Shirata-san to make it to old age. 

91-9. KYM SMW 5, WY —PIME CES. 

HRY ESS Heys Wolk,  mU—7 dà BE CES. 


Polyps can vegetate if not removed. (101) 


[~D] ["if _"]: DJG v1 p281; Genki ch13; Marx v2 day23; Tobira ch3 #5. 


91-10. BUTE TC, FRASAOBI, KSE< MICRO, 


Feu PET He. TH Sh O Æ Ik. K 
SLU o Rok. 
Shimoda-san's feet blistered during the long hike. (101) 
[~T] ["due to __"]: DJG v1 p107. 


91-1. a FE TCC ADORE TS 605 LW IBRADOOTCT, 

ARE Wey. ES NS. BU D We TS to i 
EUM = D BD A) Ds Cs 

Children soon know that they will grow up. (64) 


[3 4] ["immediately"; "directly"]: DJG v2 p439. I~ 213] {~ 8 9* 51} [links identifier with 
identified]: DJG v1 p486; Genki ch20; Tobira ch10 (first page). 


91-12. Hk b EZ RVI SE AKR tE* u R—hVORARHVET, 


HAS D OBIA ki Ji] i(k =F Ix 
t FEAS 0 fF & B® SVE, 


Japan's longest river is three hundred sixty-seven kilometers long. 


NOBIA] (—3& 2; 299} [superlative]: DJG v1 p148; Genki ch10; Marx v1 day70. 


ELS 


92-1. v €ixeiv S823 4x 25, 
WE Ik Bv UU DB FAD d 


I see a white man this time. (25) 


92-2. JI E SALE 65 LATE, 
JILE S% tk DLO A a 


Kawakami-san is a masculine type. 


I~ Lv» ["(it) seems (that) ","Iheard (that) ';" -like"]: DJG v1 p373; Marx v2 day70; Tobira ch5 
#13. 


92-3. ZAIRIO TÍT o Z. 
ZA i 3 I f T ATS JS 


Two followed the man. (9) 


92-4. KITE C645]0à 25AT-. 
KA te LTS 29 D b% K Kc 


The Giant is a sensible man. 


92-5. =ADBRBFICFeERMUIok, 
ZA D 5 Ó» iS. E Z Wo A CE 


^ riam 


TY 


Three men went together, hand in hand. (90) 


92-6. TORTY TTR IU LO EL, 
40). 8 (kh OCT d) HONE D' xv UE. 


The man tried to install his own antenna. (87) 


[-E5 ESI ['tryto. "I: DJG v1 p246 (covered under #4). 


92-7. LE SADRAILRAKICZDOKRAEL, 


EH Sh O RF (L RK IZ SEDO je 
du Te des 


Ueda-san's eldest son passed the Tokyo University entrance exam. 


92-8. 4 OBIBH oO ZWNCB235 X75. 


ED FF iL HSAs Z OH ^ HA iu 5 
jeunes 
He was plainly blind. (90) 


I~k 572] ["looks like _"; "seems (that) "]: DJG v1 p547; Marx v2 day66. 


92-9. EH XAIL, 77»vMBgogacto2aqf 
T HF JA dH. V2 Ber D 


ODE. 


W 
ri 


Nagata-san fell for a man from Brazil. (101) 


92-10. KIA, EDOR ZELTE DOTI DoH. 


KS li. du o HB à ML T E 
& Dn dco, 


The Giant was twice the man all the rest were. (75) 


[~< 5v (—hz* 577} ["to _ extent"]: DJG v2 p151. 


92-11. PLII TAROROLS Lomo LURAY EBIZTEREK XDPANHE, 


[PALO dX. B Zo BDL Vem) L AV) 
E ES co Accu ADSI 


In the past, one would often hear people say "Act like a man". 


[~D] ["if__"]: DJG v1 p281; Genki ch13; Marx v2 day23; Tobira ch3 45. [~ EVO] {~L E 3* 
51} [links identifier with identified]: DJG v1 p486; Genki ch20; Tobira ch10 (first page). 


93 : EL 


93-1. KAOFR CLE. 
dci o TK UE. 


It was the housemaid, Chiyo. (1) 


93-2. IEA & Zo li Zee FS H 2372, 
IEF SA lk X Z SLO H DS  7RVY 


Masao has no eye for women. (87) 


93-9. RA SABC b EOXZ d, 
RA af B Cok & 0 X Z MW o 


Nagato stares at women. (10) 


93-4. Si — Ad OA wc c3? 
BEK =A To SN t Fl S5 CH »? 
How about we put one man and one woman at the reception? 


3, [' each']: DJG v1 p572; Tobira ch11 49. [75 (Amfsr** 2197; 815} ["how"]: DJG v1 p114. 


93-5. XS L0 e ES B Z^ ORE RS 5 UV, 


TIR kA 0 KK ii WH P5 WA & 
D DLW, 


It looks like Chiyo's eldest girl starts her vacation tomorrow. 


HK 


I~ Lv» ["(it) seems (that) ", "I heard (that) ;" -like"]: DJG v1 p373; Marx v2 day70; Tobira ch5 


#13. 


94: T 


94-1. BOF, KOF? 


BOT s ROT ? 
Boy or girl? (64) 


94-2. DNA liv TOE CHS, 


DNA (i 44 D Eğ T 5. 


DNA is the king of molecules. (101) 


94-3. H-f- bI — Ati 
Hd beù qe hoe 


Tsukiko is an only child. 


Note: /-5-@A// is a diminutive and affectionate name suffix. 


94-4. HA CHF ESMEEMNE, 


HAS T TeS à AEN 


We had a baby in Japan. (10) 


94-5. EFOIMLE<S 32» TOE., 


ET D Ò tk EX o 


She knew the prince's feelings well. (55) 


94-6. HIXKDZIFADEOFERBOF, 
BX D FIR D KOT 


Girls and boys in separate classes. (101) 


94-7. —®V®DEFFL-ACHUELES, 
—-5 D EF e ZA 


Let's split one egg between the two of us. 


94-8. -DIFAICHAFILBRAAWETD ? 
ZOD 27-* ro BF lk AA 


How many boys are there in this class? (87) 


J& 
—o 


TUNES 


WEF D? 


[—V x^] {~k A> 255} [inquire as to __'s existence or presence]: Genki ch4; Marx v1 day15. 


94-0. (EX LX 300-72 UL, XAIKOFLR D1, 


E< dX BOF Z LU EZ d KOF je DPD, 


Because I am a boy and you are a girl. (64) 


[L] ['and", "besides"]: DJG v1 p395; Genki ch13. | & 7j {Æ 1407} [informal: "you"]: DJG v1 p28. 


94-10. 5007 2 ACIE CA UV x, 
ID JJA Ora KF pL aks La WEA, 


There are only three girls in the class. (87) 


[L2»—72V*] [no more than __/no other than __"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 


94-11. XZOBFASAIBOF CTA, KOF CTA? 


KR 0 BEA i Bot TT 2s. KOF 
TT 259 


Is your child a boy or a girl? (87) 


94-12. FFDEZAIZI DCW AZ HSOROFILEN CTD, 


F7? OD Hueso Mo T v5 $0 BOF bie: 4 
"Gg Do 


Who's that boy standing at the door? (87) 


94-13. dg—u vy A. PEHA, HARKAOS, X. T8 bib, 


EBEN . PHEA . BA D 
a. K &o “=e tb, 


Europeans and natives, Chinese and Japanese, men, women and children. (7) 


dü 


[-7 6$] [-3k356) [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of front 
matter (covered under -7- b). 


s. UF 


95-1. RA SAIL ELE, 
FAC SA tL RHE ; [ia 


Nagato is a womanizer. 


952. AF SA DEBROSSE. 
HF &A o0 EHO DS FETS), 
I like every part of Tsukiko. (87) 


95-3. ANEN DHADE ET, 
A ENC 0 KA DB DUET, 


Each person has his or her own preferences. 


leave) (RA ** 1757} ['each"; "respectively"]: DJG v2 p436; Tobira ch6 #6. 


95-4. HF SADA EBKEE CT, 


HF č% OD Ik P KEE C3 
I really like Akiko. 


[~D k] (—03*80)['about. "]: DJG v2 p304. 


95.5. EB á Aka — tb —Z EIN 
EB &l ik au—t— Ek BE TRU, 


Masao doesn't care for coffee. 


95-6. RH & ula — € —2S TT, 
EH SA fk AE P$ Kee C3. 


Nagata-san loves coffee. 


[3 &72| {FX TE 95} ["be fond of"]: DJG v1 p426; Genki ch5; Marx v1 day41. 


95-7. KAS AIRE I RKE CT, 
AG FA (7 SA tL RoLa DB KES (Cu 


Narita-san loves natto. 


95-8. HAS AODKTBA (AER T EI X4. 


HAA D KRR tae EET 
7. ET, 


Most Japanese like raw eggs. 


95-9. ki EU T LEER TOTEEN, 
zi. & RO FLE è AAT WT FSW 


Please watch as much TV as you like. 


I~72(F | ["just _"]: DJG v1 p93; Marx v2 day39. 


Af 


Note: Here / 77/7 does not mean "just"/"only", but "that much"/"as much as". See Makino & Tsutsui's Dictionary 


of Basic Japanese Grammar, page 96 note 4. 


95-10. AZFEE lo MEIZE SCHEELS FEV, 


KAU, F RR io eee AEL 


Unfavorable to life or growth. (100) 


TRY, 


[~Z E C] ["as far as _ is concerned", "for/to  "]: DJG v2 p278; Marx v2 day82; Tobira ch2 #4. 


95-11. KETEJ L, FTAVAAMA-E- HE, 
AR C H5 Pu (QE MUN [i o a 
d? o 


Generally speaking, Americans like coffee. (87) 


Z a 


95-12. POL RTHMAOAADAKEFILANE LE, 


Sok RZ HA D A RR dde F Z Adu d lom 
I finally got the round glasses I love. (10) 

95-13. DE LILKOFA—A CHAS DZE ERO, 

Ailes l SEOX DB —XA C HATS D & 
BEE ARV 

I don't like girls going out alone. (87) 

[D] [nominalizer]: DJG v1 p318; Genki ch8. 

95-14. (KA iz UAE & Zg720 HS bad cA CEET, 

tH Z yk A Z qui. HKF SA c RT 

ey de m 

On my days off I get to talk with Tsukiko just as much as I like. (87) 

[~I LTA] [~ET à S* 80} ["be able to _"]: DJG v1 p200; Marx v1 day50. 

95-15. FRF å MIDARA ERASE LETA, 

TRF SA Ik HO Avy BUA DS XE fo E 
Bo(vx)yT v5, 


Chiyoko says she loves that white dress. (87) 


ie 
96: ZL 


96-1. PRERE. 
TE Ce RUE o 


An unsettled lifestyle. (101) 


96-2. HEL TRAV, 
ZL LT Fav , 


Please rest easy. 


96-3. FIL Rv E 0 Rv, 
E iL cp KY 32 o 


The yen is weaker than the dollar. (87) 


96-4. KIKI ORIIRE, 
XH cup ik BA re, 


In general this country is safe. 


96-5. INDD SDR LIEV), 
In $5 Bop E EC Z LIEV, 


I'd like to lead a peaceful lifestyle from now on. 


96-6. 4C T^G .AlbotctGOLsxlvU7, 
TIT ZK pb uu D CELZ 


And so with that, the two were quite relieved. (71) 


[ZZ 6—| {HALT 1757; 553} ["(and) so _"]: DJG v2 p401 & 405; Tobira ch9 #8. 


96-7. ZE SAILAFATRKEE C, 
zc H SA dk WIT DB KEE CT 


Yasuda-san loves karaoke. 


96-8. ZEBASAOMMLFRECWDILVIZROE, 
Ze up aA 0 i» lk ARE T nol ic 


Abe-san's mind was filled with worry. (101) 


LEDT 


96-9. BLEADFILAIAYREZWERE SCRE LTR OR, 


AR KA 0 F lk É ULA Zz ECU. doge l 
LT ORDo. 


W 


N 
^l 
lo 


Kaneko-san's hand was unsteady as she poured the wine. (101) 


[~L XJ {~ 383} ["when "|: DJG v1 p490; Genki ch16. 


T 


96-10. ~D&MV7PAWA ITIL, ARNCAMEBDSWA457/ 502334U0sUvf*, 


Zo ènr FE há AA (U Z I AZ e Ò 
tð kö bO K VELE., 


Indeed, there was something in these pretty little people that inspired confidence. (89) 


[ZALI 2^] {4A D>* 815} ["something"; "anything"]: Genki ch8; Marx v1 day18. |—4: 572] ["like__"]: DJG 
v2 p340 bottom (covered under - IV); Genki ch22. 


96-11. €f 5. HFAULCX, B2» vomxoCoSTAEERZvYZEE 

Annua, 

€qy5. BWr^5U "e CRZ DB ohPE£oc WH FEE 
Ze Duo Z WAARIN WEA CLE, 


Then I had to look down at the unstable hooks to which I clung. (89) 


[dv 5| (Han 5-—** 1757} ['and then. "I: DJG v1 p416. |-7280 IEDR] [imperative]: DJG 
v1 p274; Genki ch12; Marx v1 day54; Tobira ch2 #1. 


AN 


97 : 


97-1. LHS A ORILZL SEI RA, 
Z H SA O R ph deco. Ë A 
Yasuda-san's idea sounds good. 


[-€ 5(72))] ["ook _"; "__-looking"]: DJG v1 p410; Genki ch13; Marx v2 day67. 


97-2. HME SESS UTE AAT 3U CTA 
cd X WR Li A ofer. CH 3x 
Who devised this plan? 


97-3. FOR, 4 e IvAuUMILZoJt, 
EOD XE . wet aA 2 Sj LL. Vade: 


As expected, Kaneko-san became the division chief. 


97-4. SEA ETZI oSSESECTRWV EVITA, 


4 Wie H XC dw TO R Z UC TR E VN 
We have to draft this proposal by Friday. 


[— x CIC {~i 1806} ["by (a point in time)"]: DJG v1 p228. |-72t^ ^ v772V^]. [imperative]: DJG 
v1 p274; Marx v1 day55. 


97-5. dojc O6 LX PY ERE LCA TE, 
sie Wu. de El LOC Bis, 


I came up with a new idea. 


[-CZ.2| ["try (out). ";"checkout. "|: DJG v1 p246; Genki ch13; Marx v2 day35. 


97-6. € AH RE, BTS EWE, 
«XR AR Es x BPD Ce Arp cs 


Such a trifle is not something to worry about. 


97-7. ZRS Aog 2vESEHLL CS SLY), 
Ze & [d RIC wD Be Bi LT Uwe. VEL 


Abe-san appears to be devising some plan. 


[ZAIZ 2^] {M> 815} ['something"; "anything"]: Genki ch8; Marx v1 day18. |— 5 L^] ["(it) seems (that) 
—", "I heard (that) *;" -like"]: DJG v1 p373; Marx v2 day70; Tobira ch5 #13. 


97-8. RECREA ERB UTWSDER FE SISBUTWS, 


Bde DS 7i 2^ ARIE ZR ce d 8 LT 
WS mW & BE tb Ae RC Wee did 


The staff is concerned that the division chief is devising something unjust. 


97-9. HS IUIS UC S Ol, ERSABHOROALHEDEIMERIIE CH 


[e] 


HF SA DB BU C WHA DO in. IER SA 2 Bl] 
D kK D X z WEES DS, 579-35 DO 

ede UOS 

What Tsukiko is worried about is whether Masao favors another woman. 


[—0X—72| [statement about a clause]: DJG v1 p337. |—72^27 3 2>] ["whether (or not)"]: DJG v1 
p168; Marx v2 day26. [~ v5] {~& 8 5*51) [links identifier with identified]: DJG v1 p486; Genki ch20; 
Tobira ch10 (first page). 


ji 
98 : J- 


98-1. -TV/£TVO*£ ADDS ? 
In Fin oo F P ADO 2 
Do you know whose handwriting this is? (87) 

ENO] {HED 2155} ["whose"]: Genki ch2. 


98-2. 533 2*F ASI UL U x 5, 


5335 FA I dE dE 


Let's use a different type [character form] (e.g., italics, bold, etc.). 


98-3. Ké&7R—XHVCPSUS. 


KŠA "e & Hv C Fév a" 


Please use large letters [characters]. 


98-4. FTRT b SALFOEFLE, 
PRF baton OS(U) 3 EF »ES 
Chiyoko has good handwriting. (87) 


98-5. -OMAka-vFeANT FAV), 
c0 Ba it n—- e At T FAV) " 


Please fill in Roman letters for this part. 


98-6. TORK å DRFA LET ETAS, 
ZO ex eu D WTF (xk FLA cc 34 TEET Dy; 


Are you able to read print of this size? 


[~IL BTA] [BA CX S* 80} ["be able to "]: DJG v1 p200; Marx v1 day50. 


98-7. TE] DEFI (Bl CHS, EFO-MEUTIEL IER] o IH] BADTWS 


(E ] © EZ (kL [EEDD © 5, EF D 
m Hse qa ee pp ux. VH ) 2 X 
D *C vv. 


The traditional form of & is f£. A portion of the traditional form is the H (shell) of 42 (cowrie shell). 


I~ UT] ["in the capacity of __"]: DJG v1 p501; Tobira ch3 #6. 


B 
99 : -J~ 


99-1. FAD, 


TE D H4 : 


The position of student. (100) 


99-2. HAJ&OD?£/E S Ar CTD? 
HÆ 0 BA ViSA TF D? 


Are you a Japanese student? (87) 


99-3. HOKO AILFETCTH, 
hbo k 0 X (kL E 


That woman is a student. 


99-4. EB | ASHBROOK, 
1E S8 B)< A tk dm fe 


Masao entered junior high school. 


99-5. HAFAFAhMBHVET, 


Ch. 


72o To 


HAA EA] FRR B VET, 


Tomorrow is the scholastic aptitude test. 


99-6. FAIL CRAA THD ? 
FE (Eo ED T RAA 


What is the total number of students? (87) 


99-7. HRA CGC, MRLEVYCT, 
Hz hj ŽA "C. — ARE 


I hope to study and learn each day. 


99-8. 2d 5 O KB GOKSEAET o H, 


Co»? 


loge. “Cay 


‘nÒ 0 XH (ko AGE Icd 


Most of them were university students. (87) 


99-9. [AA] LIX, KRFICAFPLEAEE J. 


AFEN J & A KF ic AF 

A * HO) o 

"Matriculant" refers to someone who has been admitted to a college or university. (100) 

99-10. BFBEER BII VARIEMS LELE, 

BFT) FE b Th 122z gz JB ZE qe 
The schoolboys decided to give up bullying. 

[~Z bT] {~ET $*80) ["decide to _"]: DJG v1 p204; Genki ch23; Marx v2 day80. 
99-11. 09 OI ERR ESEACCU SOC 2 

db 5» 0) FRA (ko TRO CEA CWS 0 
Do 

What is that male student studying? 

99-12. KET OEOIC, PACES LAH) EEA, 

AF tS fo RW. BA C FS Las 


dO EAA, 
The only way to gain admission is to study as hard as you can. 


[~T] [instrument]: DJG v1 p106; Genki ch10. 


99-13. KOPF CRE ELA CWS FEILE SAC, 


KO F T AS à LAC WH * lk o4 
x fu “Cas 


The student reading a book under the tree is Kaneko-san. 


Lie 


odes 


cer 


99-14. FODA IITE DBEST LEKI 5. 


AES D AA i Feb D EA cr Me 
XU) po. SOs 


Unlearned persons place much importance on their children's studies. 


99-15. L0 952m. [4B] EY, PICHTAZOFR, 
ZO up ade co. PaaS L d I ^S D E 


o 


Instead of trying to "learn" this method, it's better to just practice until it's second nature. 


[-275] (25 173} ['way of _"; "how to _"]: DJG v1 p183; Genki ch23. 


99-16. KW7ROILEDOKFE Wie Cares T, KE CRIZEEAEDY CHS, 


KY) 2 D 1 EO RÆ € i Te gs “Oo (are uL 
KE C ZR mE FA jo T HS. 


What is important is not which university you've graduated from but what you've learned in the university. 
(87) 


[—0X—72| [statement about a clause]: DJG v1 p337. |— | [indicates place from which one exits]: 
DJG v1 p351. |-/24& T] ["not _, so __"]: DJG v1 p279; Marx v1 day39; Tobira ch2 #15. 


A 


P 
100: X. 


100-1. I3 50 RTF, 
È ix 504 Taz 


My father is in his fifties. (87) 


100-2. KIZ ZIED, 
20 (kL FAA we IE ed 


Father gave up cigarettes. (87) 


100-3. BR á AHNE T?Z, 
BREA H OEF 2x 


Is your father in? 


[mnk 2^] (arx A> 255} [inquire as to __'s existence or presence]: Genki ch4; Marx v1 day15. 


100-4. 20h A EJ Bit I, 
A( 51 lk AL * DUAF fu 


Father carved the ham. (101) 


100-5. Sz iX'BEj(Z fT & ELE. 
SÈ lk PE Z fr& sc boss 


My father went to China. (87) 


100-6. 23 X4 EH LC NE, 
SQ DS KE Z HL T lnk. 


My father gave me a lot of money. 


I-C< ASI] {TEn 5** 1478} ["do _ for (me)"]: DJG v1 p216; Genki ch16; Marx v2 day31; Tobira ch3 #12. 


100-7. BRAZZ o «4 0 ia, 
BREA Roos. È 


You're just like your father. (87) 


100-8. 1342 AIZIR Lx LEA? 
BRS A I dX BEL S c D? 


Did you tell your father? (4) 


100-9. BRLESAILA-AKFUSTATCT. 
BRŽA ld- pee p NOTA port 


Father is Australian. 


100-10. JE & MAZZA TELTET, 
TH S% ddo OF ZN T ÆW LT qp 4 


The Nagatas live together as father and son/ daughter. 


Į 


T 


100-11. 20 d5w 722023 TE I e RU BU, 
CU “aye. M 23 EVO jS. t oYU ioe 


The other day I discovered a book written by my father. (87) 
[ZD~] Ultbo-—** 1756} ["this (past) "; "this (coming). "]: DJG v2 p127. 


100-12. KORPI EREZA LT bv CHA? 

S D {KAY (7 Z R D it VC Ae Vv 
CH ob 

May my godfather receive it in my father's place? 


[—(0)2»320 IT] {~R V lz 71) ["in place of __"; "in compensation for "]: DJG v1 p184, v2 p116; 
Marx v2 day26; Tobira ch2 #5. [-C vv] [all right if__"]: DJG v1 p471; Marx v1 day56. 


@) Congratulations! @ 


You have now attained the rank of 


LITTLE ONE 


Let us know at the KLC user group on Facebook! 


Share on: Twitter Facebook LinkedIn 


Use keystojapanese.com/ my-progress to update your learning history and claim your virtual 
badge (view your learning history by selecting My History inside your profile). Pending a plugin 
revision, your profile on the website will also display statistics and charts on your learning. See the 
full list of KLC kanji ranks. 


Physical badges & custom mounting sheet available here. 


Volume 2 


Volume 2 takes you to kanji 200 and the third dan: 


NATURAL 


To skip a download and consolidate your collection, download the Combined Set for 
Volumes 1-3: 


iBooks Kindle 


Recommended Resources 


See keystojapanese.com/res for a list of complementary resources that may be helpful for taking advantage 
of the material in this series. 


Connect 
Join the KLC User Group on Facebook 
Subscribe to our blog 


Follow the author: 
Facebook 
Twitter 
LinkedIn 
Goodreads 


Kanji Dan Badges 


24 stickers cover all KLC kanji dan (stages) 
from 50 “Newborn” to 2300 “Spectrum” 


RFRM 


($1! 


Each badge's kanji is associated with a stage of learning; for example, the badge for Stage 1 (ichi- 


dan) stands for "Newborn", while the badges for advanced stages stand for "Kanjinaut", 
"Kanjisseur", "Kanjedi", etc. Badge colors progress in gradients through the full spectrum 


of 


colors, culminating in a rainbow badge for completing the last kanji in the course, #2300 ti 


(RAINBOW). The custom tabloid-size mounting sheet shows the KLC stage progression, Japanese 


pronunciation, and English title for each stage. Learn more. 


The KLC Green Book 
Writing Practice Workbook 


RPS TE Me 


The Kanji Learner's Course 


Green Book 


LH B 


J- 


Even today when most learners are focused on learning to read kanji rather than to write them, handwriting 
practice remains essential. Integrating hand-eye coordination with the kinesthetic experience of each kanji's 
stroke sequence, handwriting improves your ability to recognize each kanji, grasp intuitively how it is put 
together, and distinguish it from lookalikes. Designed to help you use your study time most efficiently, this 
simple little workbook contains just the right quantity of writing spaces -- four large spaces followed by 
seven small spaces -- to give you enough practice for each character. Learn more. 


The Ee Wall Chart 
SIE: 
A sequential mosaic of 2300 characters and 4400 illustrative example words 
(91x61cm / 36x24in) 


Learn more! 


The Ultimate Kana Wall Chart 


A visual guide to Japanese phonetic writing 
(31x44cm / 12.25x17.25in) 


There are many hidden nuances involved with mastering kana spelling and keyboard input, as well as managing 
the full range of roughly 250 kana combinations and variations. This chart organizes all this information into an 
illuminating visual framework that allows you to readily perceive the underlying phonological structure of the 
Japanese language. Far more than a simple “50 sounds table", it systematizes the kana in all their complexity, 
reinforcing your grasp of kana order and clarifying the principles behind how kana are written, pronounced and 
romanized. Post it beside your desk for easy reference as you learn to read, write and type in Japanese. 


T: =. KANA = 


Learn more! 


Feedback 


Please email info@lexicaglobal.com to flag an issue with a particular exercise, or for any 
other kind of feedback. All feedback is sincerely welcomed and appreciated! 


j 


g WI 


Forgot a Kanji? 


To find the KLC entry number of any kanji appearing in the examples, use the cross-reference 
number file posted at keystojapanese.com/ klc-grs-cross-refs. 


Index of Grammar Glosses 


This index, which lists every gloss in this series, is long and may be cumbersome to navigate within 
the ebook format. To download this index in spreadsheet form, visit keystojapanese.com/klcgrs- 
ggindex. 


Expressions are listed with romanized headings to simplify searching, followed by a kana 
version in Japanese quotation brackets || , followed in curved brackets {} by a kanji 
version, if one exists. Asterisks in the kanji version indicate that it is used less frequently 
(single asterisk) or much less frequently (double asterisk) than the kana-only version. 
Numerals inside the curved brackets indicate the kanji’s KLC entry number(s). 


The English glosses have been prepared as concise keywords intended to encapsulate 
the basic meaning of the expression. However these are no substitute for reading a full 
explanation in a specialized grammar resource (the Makino & Tsutsui series being by far 
the most comprehensive and detailed). 


The end of each gloss contains references to other resources for more information on 
how the pattern is used: 


DJG1, DJG2, DJG3: A Dictionary of Basic Japanese Grammar (DJG1), A Dictionary of 
Intermediate Japanese Grammar (DJG2), and A Dictionary of Advanced Japanese 
Grammar (DJG3), all by Seiichi Makino & Michio Tsutsui. 


Genki: Genki: An Integrated Course in Elementary Japanese, 2nd Edition, by Eri Banno et 
al. References to chapters 1-2 refer to Volume 1, while those to chapters 13-23 refer 
to Volume 2. 


Marx: Speak Japanese in 90 Days, by Kevin Marx. “Marx v1” refers to the first 
volume, and “v2” to the second volume. 


Tobira: Tobira: Gateway to Advanced Japanese, by Mayumi Oka, et al. Tobira 
references point to numbered items inthe | X: iE 7 — h] sections at the end of 
each chapter. 


Examples of each expression can be found at the numbered exercises appearing below 
its gloss. 


To avoid technical issues with displaying macrons, the alphabetical headings diverge 
from Hepburn romanization by rendering long vowels as follows: 4 = 00; 4 2 = ou; 9 
5 -uu. 

Expressions are listed in alphabetical order, ignoring spaces (e.g., "aa..." precedes "A 
ba...”). 


aaiu~ THHWI~] [F 9 ~ 51} ["such _"]: Tobira ch4 #10. 
Examples: 1593-45. 


A ba B hodo [AlZBIEL] {AlLBFE* 588} [the more A, the more B"]: DJG v2 p6; Marx v2 day58; Tobira ch8 
#5. 
Examples: 143-3; 934-17; 588-8. 
aete~ [dz T~] {HX C~* 809} ["dare to _", "venture to _"]: DJG v3 p3; Tobira ch2 #3. 
Examples: 809-2; 809-9; 1191-26. 
~ ageku (ni) [~ HIF < (Z) {~F / ~ HIP AZ * 1247; 166} ["after much _ing"]: DJG v3 p7. 
Examples: 1144-31; 1589-10. 
ageru [HITS] (EU 4* 41} ["give (to someone)"]: DJG v1 p63; Genki ch14; Marx v2 day30. 
Examples: 3-2; 29-7. 
~aidani T~ ÈZ] {~M 448} ["while __"]: DJG v1 p67; Genki ch21; Marx v1 day88. 
Examples: 4-3; 10-2; 75-9. 
akumade (mo) [H< X C(5)] {fa< EC(H)* / fa< 3£(*)** 1964; 1806} ["to the last"]: DJG v3 p11. 
Examples: 1971-20. 
—- amari [—45x 0| {~V 995) ["on account of too much. "]: DJG v2 p3. 
Examples: 941-12; 1597-8; 1237-9; 1990-7. 
amari ~ nai/anmari ~ nai [$ 0 —72V^/ SAE) —7zv|. {R V —7£v^ 995} [not very (much). "]: DJG 
v1 p72. 
Examples: 114-8; 76-3; 274-17; 226-3; 383-31. 
amari ni (mo) ~/anmari ni (mo) TE 0 (z(65)—/ AEV ITb) ~] {R0 (b) 995} ["too  "]: Tobira 
ch13 #10. 
Examples: 217-3; 302-6. 
anata [457277] {4377 1177; 173} [formal: "you"]: DJG v1 p28. 
Examples: 232-6; 21-3; 46-8. 
A no wa B no koto da l'AO[XBO T EF) (AOU[XBOO5&77* 80} [time of occurrence: "It was/ will be B when 
A"): DJG v2 p313; Tobira ch1 #13. 
Examples: 1737-5. 
~arimasuka [~V ETA] {~A V EFA» 400} ["is/are there any _?"; "do you have any __?"]: Genki 
ch4; Marx v1 day15. 
Examples: 1-5. 
aru [5] {f5 400} ['exist"; "have"]: DJG v1 p73. 
Examples: 1-5; 2-3; 3-4; 3-7. 
aruiwa [AvW] {Belt* 1152) ["or"]: DJG v3 p16; Tobira ch9 #5. 
Examples: 454-6; 976-26; 1152-2. 
atakamo~ [d57-2»65—| ['asif __"]: DJG v3 p21. 
Examples: 1525-44; 1803-8; 1877-13. 
~ato [~pt] {~#% 114} ["after _"]. 
Examples: 114-11; 138-2. 
ato~ [è~] f~ 114} ["_ left", "__ longer", "__ until"). 
Examples: 1-4; 1-7. 
A to iu no wa B (to iu) koto da TA Ł V5 OMB(EWI)C LR] (AES IOMB(ESICER*/ 
ALS) O1LB(¢ s 9) 7E** 51; 80} ['A means B"]: DJG v2 p487. 
Examples: 1207-7. 
AwaBda lAIXB72| ["A is B"]: DJG v1 p521; Genki ch1; Marx v1 day8. 


Examples: 3-5; 7-5; 9-3; 9-8; 4-5; 5-4; 8-3; 8-7. 
AwaBgaC lAIXBZ23C| [C describes something about B, as an attribute of subject A]: DJG v1 p525. 
Examples: 10-6; 29-4; 29-5. 
-ba [-l£] ['if "]: DJG v1 p81; Genki ch22. 
Examples: 58-4; 91-5; 91-9. 
~ bakari [~l£229 | ["just "|: DJG v1 p84 & 402; Marx v2 day39; Tobira ch4 #18. 
Examples: 134-2; 179-14; 269-10; 553-9. 
~ bakari ka [~l!£229 2»| ["not just _"]. 
Examples: 1062-21; 1497-4. 
-ba yokatta [-[£X2»o7-2| ([-XER2^o7-*285)['should have. ed"; "wish had __ed"]: DJG v1 p87; Genki 
ch18. 


Examples: 143-8; 148-7; 274-8. 
~ bekarazu/- bekarazaru | —2»53' /-—-3582)| ["do not "|: DJG v3 p29. 
Examples: 1153-13; 1273-5. 
~bekida [~<X#] ['should _"; "must — "]: DJG v2 p11; Marx v1 day53; Tobira ch11 #12. 
Examples: 79-6; 159-10; 189-4. 
~beku [~<< J ["in order to __"; "so that "|: DJG v3 p32. 
Examples: 1223-17; 1481-21; 1605-17. 
~ beku mo nai [~“< 672V^| ["there is no way to _"]: DJG v3 p34. 
Examples: 2222-9. 
boku M<] (f 1358} [informal: "I"]; DJG v1 p28. 
Examples: 15-17; 17-4; 40-2. 
-bun [-À4,| {-27 88} [portion]: DJG v2 p16. 
Examples: 88-8. 
-buri [-3:0 | {-dhe V * 903} ["for the first time in _"]: DJG v2 p343 (covered under -Ò v`). 
Examples: 6-2; 904-3. 
-cha [l-b] [colloquial contraction of - C (3: links a verb with a negative statement]: DJG v2 p461 (covered 
under - € [3). 
Examples: 1160-10. 
-chau [-5 5 5| [colloquial contraction of -T L € 5: "do (something regrettable)"; "finish __ing"]: DJG v1 
p384 (covered under - € L € 9); Marx v2 day28. 
Examples: 529-18; 1941-6. 
chinami ni~ [bA] {AIC ~** 1725} ["incidentally — "]: DJG v3 p40. 
Examples: 632-24. 
chittomo ~ nai [bo è 6—7z2v| {H L 6 —72v* 1789} ["no _ whatsoever"]: DJG v3 p334 (covered under 
TRA ~TEVY), 
Examples: 942-28; 2050-13. 
Compound verbs: DJG v1 p610, v2 p626; Marx v1 day33. 
Examples: 59-2; 67-6; 64-7. 
Counters: DJG v1 p604; Genki ch9; Marx v1 day81. 
Examples: 2-1; 3-2. 
daga [7233] ["but"]: DJG v2 p18; Tobira ch10 #13. 
Examples: 106-7. 


dai [72V^| [male alternative to 2^]: DJG v1 p48 middle & 90. 
Examples: 1332-4. 
da kara [72255] ["so", "that’s why"; "since", "because"]: DJG v1 p413; Marx v2 day11. 
Examples: 43-4; 86-20; 87-6. 
da kara to itte. [722^ 5 £v o C—| {ED t Fo C — 51} ["but it doesn't follow that "]: DJG v2 p21. 
Examples: 2225-11. 
~dake [—72(3| ['just __"]: DJG v1 p93; Marx v2 day39. 
Examples: 15-7; 19-4; 95-9; 51-6; 65-11. 
~ dake de [~72I}C] ["just by — ing"]: DJG v2 p23; Tobira ch13 #9. 
Examples: 850-21; 981-24; 1260-32. 
~ dake de (wa) naku/~ dake ja nakute | —7207 C(IX)72 & / ~E} CRT] ["not just _"]: Tobira ch1 
#14. 
Examples: 418-4; 983-14; 1101-21. 
da kedo [72i 7| ["but"]: DJG v1 p120, v2 p18; Marx v1 day59. 
Examples: 231-3; 258-5; 280-17. 
~ dake no koto wa aru [~O Lib] (—720 ORL 4* 80} ["not __ for nothing"]: DJG v3 p51. 
Examples: 1462-14. 
~dano [~] ["__and__and the like"]: DJG v3 p57. 
Examples: 1475-58. 
-darake [-7 514) ["covered all over with _"; "full of — "]: DJG v2 p25. 
Examples: 78-13; 198-5; 878-15; 882-20. 
dare ka l7243v2»| (sfE2» 2155} ['someone"]: Marx v1 day18. 
Examples: 159-19; 266-22. 
dare mo [723v (3$ 2155} ['no one"]: DJG v1 p250; Marx v1 day18. 
Examples: 47-10; 66-9. 
dare no TENO] {HED 2155} ["whose"]: Genki ch2. 
Examples: 98-1. 
darou/deshou [—725 5 /— CGU x5 ['probably "]: DJG v1 p100; Genki ch12; Tobira ch2 #9. 
Examples: 36-5; 62-2; 265-3; 280-11. 
~ darou ga/to ~ darou ga/to | —725 533—725 IBARA LRA kL] [beit or "[:DJG v3 
p644 (covered under ~ EV DF), 
Examples: 815-17; 923-18; 2179-19. 
darou ka/deshou ka [~A 5 2»/ —GU x 53»| [" wonder _"]: DJG v3 p715; Tobira ch6 #4. 
Examples: 55-4; 115-7; 67-10; 118-4. 
-dasu [-773-| (-H13738] ["__ out"; "start to _"]: DJG v1 p102; Tobira ch7 #6. 
Examples: 59-2; 166-5; 83-13; 87-4; 90-11. 
datta [727-7] [past tense of copula 72]: DJG v1 p580 bottom; Genki ch9; Marx v1 day37. 
Examples: 2-4; 33-11; 48-3. 
datte [72'C—| ['because _"]: DJG v3 p60. 
Examples: 613-12. 
~datte [~oT] ["__ too"; "even "|: DJG v3 p63. 
Examples: 189-12; 1247-12; 1350-30. 
~de [~T] ["due to  ": DJG v1 p107. 


Examples: 91-10; 108-7. 
~de [~T] [instrument]: DJG v1 p106; Genki ch10. 
Examples: 17-3; 40-10; 79-3; 99-12; 88-7. 
~de [~T] [location]: DJG v1 p105. 
Examples: 2-7; 33-8; 36-2; 37-4. 
~de [~T] [time]: DJG v1 p109. 
Examples: 10-1; 50-6. 
~deare [~T] ["though it may be __"]: DJG v3 p67. 
Examples: 953-11; 1863-10; 2052-8. 
~deare~deare [~ChHi~ CHM! ['beit or "|: DJG v3 p70. 
Examples: 1596-21; 1761-20; 1984-22; 2037-12. 
~dearou [~ TA 3] [expression of conjecture or resoluteness]: DJG v2 p29. 
Examples: 455-16; 1046-12. 
dearuvs.da [TC % vs. 72| : DJG v2 p30, v3 p35 of front matter; Tobira ch7 #5. 
Examples: 15-10; 75-6. 
~deattemo [~CH>T! ["though it may be _"]: DJG v3 p70 (covered under C11). 
Examples: 1121-32; 1198-12; 1223-23. 
~dedekiru [~ TTZ] {~ THX 5 38; 274} ["be made of __"]: Tobira ch1 #1. 
Examples: 28-5; 211-2; 212-2. 
~ de gozaimasu [~ TZE VEF] (— CA 
Examples: 1595-37. 
dekiru dake ~ [CX 47It~] ["as__as possible", "as much as possible __"]: Marx v2 day4. 
Examples: 407-10; 651-14; 669-14; 922-27. 
~demo [~T] ["even__"]: DJG v1 p111; Marx v1 day18. 
Examples: 80-16; 142-23; 232-8. 
de wa nai vs. ja nai lCGlX72V vs. C$ 72v] : DJG v3 p35 of front matter. 
Examples: 15-20; 126-25. 
doko ka [E Z>] ((uA2»** 815; 553} ["somewhere"]: Genki ch10; Marx v1 day18. 
Examples: 339-9; 992-14. 
dokomo [ZZ $] {MAL b** 815; 553} ["everywhere"; "anywhere"]: DJG v1 p250; Genki ch10; Marx v1 
day18. 
Examples: 899-15. 
~dokoroka [~E Z 52*| ["far from _"]: DJG v2 p34. 
Examples: 1748-8; 2092-9. 
-domo [-%] {-4£ 356} [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of 
front matter (covered under -7- 5). 
Examples: 94-13; 486-26; 546-40; 1510-21. 
donnani~ [EART] ["no matter how _"]: DJG v3 p135 & 138. 
Examples: 232-8; 423-16; 1236-34. 
donna ni~ka |Z/A7z(i5—2^| ['how  (!)"]: DJG v2 p39. 
Examples: 703-5; 1380-12; 1470-22. 
dore hodo ~ka | PTvi£Z—2*| {EFE h 588} ["how __(!)"]: DJG v2 p39. 
Examples: 1878-12; 2145-15. 


HS 
< 

2 
(wae 


E ** 862; 749} ["be "I: DJG v1 p41. 


dou [25] {hal 2197; 815} ["how"]: DJG v1 p114. 
Examples: 93-4; 104-6; 222-12. 
douka~ [2 53 ġ>~] (hnf52»—** 2197; 815} ["please by all means __"; "pray __"]: DJG v3 p82. 
Examples: 402-10; 794-14; 1160-11; 1427-13; 1562-5; 1402-3. 
doumo [#5 $] ['somehow"; "no matter how"]: DJG v2 p36. 
Examples: 15-21; 276-19; 385-9; 546-31. 
dou nika~ [E AICA~) (Anfs iz 2»—** 2197; 815} ['somehow"]: DJG v3 p341 (covered under 
RAED). 
Examples: 1448-19. 
-doushi [- 4 L| {-lml + 182; 350} ["fellow _"; "between/among __"]: DJG v3 p94; Tobira ch11 #11. 
Examples: 350-8; 498-12; 758-39; 777-6; 963-10. 
douzo [8 5372] ["please"]: DJG v3 p84 (covered under € 5 2»—). 
Examples: 35-7; 41-1; 80-11. 
e [A] [indicates direction]: DJG v1 p116. 
Examples: 41-1; 55-2. 
Ellipsis: DJG v1 p23. 
Examples: 1-5; 2-6; 2-10. 
~fuuni [~Z] {~Z 425} ["in (such a) way"]: DJG v2 p44. 
Examples: 1026-18; 1472-22. 
ga [33] ['"but"]: DJG v1 p120, v2 p18; Marx v1 day59. 
Examples: 83-31; 84-9. 
ga [A] [subject marker]: DJG v1 p118; Genki ch8; Marx v1 day8. 
Examples: 1-2; 1-5; 1-8. 
-gachi [-2355] {-§5 460) ['tend to _"]: DJG v2 p47; Marx v2 day64. 
Examples: 75-6; 422-25; 1662-14. 
~gahoshii [—231£L v] {~k UL v^ 1035} [want __"]: DJG v1 p144; Genki ch14; Marx v1 day48. 
Examples: 6-6; 10-6; 12-5. 
-garu [-235]| [have or express a feeling; pretend]: DJG v1 p123; Marx v2 day63. 
Examples: 309-15; 432-11; 252-3; 659-4. 
-gata [-237-] {-77 173} [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 of front matter. 
Examples: 232-6; 869-43; 873-12. 
-gatai [-2372V^] (-3Év^* 712} ["un__able"]: DJG v2 p50. 
Examples: 683-24; 843-31; 1013-10; 151-8; 548-10. 
-ge [-i7| [' -looking"," -like"]: Marx v2 day68. 
Examples: 460-4; 779-6; 934-15; 1152-6; 1218-5; 336-6; 452-5; 506-3; 597-25. 
~goro [—72]| (—tH* 1916} ['around  "]: DJG v1 p126. 
Examples: 35-2; 115-4; 265-2. 
-goto ni [-T Ł IZ] {-f#(C* 105} ["every  "]: DJG v1 p128. 
Examples: 1-1; 55-15; 105-1. 
~gotoshi [—ZE L] {~éll L* 2197} ['asif. "]: DJG v3 p103. 
Examples: 2197-6. 
gyakuni [E47] {vlc 1775} ['on the contrary"]: DJG v2 p53; Tobira ch8 #8. 
Examples: 1775-21. 


-hajimeru [-lLU4) {-48%% 956} [begin to _"]: DJG v1 p131; Tobira ch1 #8. 
Examples: 498-8; 889-20; 1225-13. 
hatashite [Wii UT~) (I&7- UT —* 599} ["indeed — "]: DJG v3 p111. 
Examples: 1248-8; 1231-4. 
hazu NP] {7* 1442} [expectation]: DJG v1 p133; Genki ch19; Marx v1 day53; Tobira ch8 #9. 
Examples: 106-7; 237-26; 284-9. 
~hazu ga nai |—[i3 2372€] (— 58 2372V^1442)["  isimpossible"]: DJG v2 p580. 
Examples: 864-17. 
~hodo [~IZ 8] ([—f£&*588)['to — extent"]: DJG v1 p135, v2 p57; Marx v2 day57; Tobira ch10 #1. 
Examples: 61-7; 136-19; 208-6; 239-14; 313-3. 
Honorific verbs: DJG v1 p36; Genki ch19; Marx v1 day89; Tobira ch2 (main body of chapter). 
Examples: 787-17; 2195-3; 302-3; 371-17; 1103-6; 1170-20. 
hotondo ~ nai EEA E~] (f&7—72v* 2192} ["almost no(t) _"; "almost never "|: DJG v3 p252; 
Tobira ch5 #16. 
Examples: 53-15; 63-7; 67-3; 237-25. 
~hou gaii F~IE DAV) (—77;23€V^ / —25 23 AV” 173} ["had better. "]: DJG v1 p138; Genki ch12; 
Marx v1 day53. 
Examples: 42-5; 184-3; 173-19. 
~ hou ga ~yori [—1X523—4 0| (—27;23— X V 173} [comparison]: DJG v1 p140; Genki ch10; Marx v1 
day69. 
Examples: 314-12; 1695-2. 
Humble expressions: DJG v1 p36; Genki ch20; Marx v1 day89. 
Examples: 280-16; 251-1; 1238-9; 53-4. 
hyotto shitara ~/hyotto shite ~/hyotto suru to~ [OED ELHMbO~/OVEDELT~/VLVDETFSLE~!] 
["possibly  "]. 
Examples: 2173-9. 
ichi/hito + counter + toshite ~ nai [— + counter + & L'C—72V^]. ["nota single "]: DJG v3 p117. 
Examples: 276-20; 1502-29; 1885-7. 
ichiban Moba] (—3& 2; 299} [superlative]: DJG v1 p148; Genki ch10; Marx v1 day70. 
Examples: 299-1; 54-9; 91-12; 130-8. 
~igai [—w33V^] {~I} 66; 266} ['besides — "]: DJG v2 p60; Marx v2 day39; Tobira ch9 #9. 
Examples: 266-17; 291-2. 
~ijou (wa) T~ Ux 5(X)) {~ETI 66; 41} ["given that _"]: DJG v2 p64. 
Examples: 2037-8. 
ikaga [wv2»23| (Anfs** 2197; 815} ['how"; "would you like __"]: DJG v1 p114. 
Examples: 2-10; 787-14; 2197-31. 
ikanaru ~ [v 25-— {40% —~** 2197; 815} ["any _"]: DJG v3 p132. 
Examples: 552-9; 636-7; 684-14; 704-15. 
ikani~ Moz ~] {Anf lc ~** 2197; 815} ["how _"]: DJG v3 p135; Tobira ch14 #9. 
Examples: 946-3; 1117-11; 1806-2; 2197-26; 2197-30. 
ika nimo~ [WAITH~] {Hic b ~** 2197; 815} ["truly _"]: DJG v2 p66. 
Examples: 1656-15; 2197-13. 
iku T<] (F< 55} ["go"]: DJG vl p149. 


Examples: 30-7; 55-1. 
~imasuka [~$ TA] {~/H ETD” 255} [inquire as to __'s existence or presence]: Genki ch4; Marx v1 
day15. 
Examples: 94-8; 100-3. 
Imperative verb ending: DJG v1 p577 & 579 right column, v2 p70; Marx v1 day28 ("-E form verbs"). 
Examples: 138-7; 581-4; 639-1; 274-12; 497-6; 1356-8; 642-10; 653-4. 
infinitive + na linfinitive + 72] [prohibitive: "don't  "]: DJG v1 p266; Marx v1 day40. 
Examples: 51-3; 80-2; 90-7; 125-8. 
~ippou (da) l—wo1£5(72)] (——75(/72) 2; 173} ['only. ";"keep on — ing"]: DJG v3 p146. 
Examples: 239-4; 239-13; 353-9; 555-17. 
ippou (de) leoi£5(c)) (—5(C) 2; 173] ["while"]: DJG v3 p149; Tobira ch9 #4. 
Examples: 669-22; 815-28; 1166-13; 1551-9. 
ippou de ~ tahoude [olf T~ T] {HCA T 2; 173; 189; 173} ["on one hand, __; on the 
other hand, __"]: DJG v2 p73; Marx v2 day4. 
Examples: 1912-46; 2024-7. 
Irregular humble polite forms: DJG v1 p40; Genki ch20. 
Examples: 315-1; 1642-2; 251-1; 21-7; 1238-9; 276-10; 407-7; 226-8. 
Irregular verb: kuru | 4 $4 : DJG v1 p578-79. 
Examples: 21-9; 210-7; 699-26; 1419-20; 369-6; 274-12; 274-20. 
Irregular verb: suru | 354 : DJG v1 p578-79. 
Examples: 1-8; 6-4; 4-6; 15-24; 16-6; 53-16; 54-3; 274-20. 
iru [v5] {J * 255} ['exist"; "be present"]: DJG v1 p153. 
Examples: 36-10; 35-8; 51-20; 34-2; 40-8. 
iru [v5] {2 5* 547} ['need"]: DJG v1 p157. 
Examples: 143-11; 547-3. 
issai~ nai [o &v—72v] (—98)—72v^ 2; 86} ["no _ whatsoever"]: DJG v3 p159. 
Examples: 1771-20; 2213-29. 
isshoni [Vo L EIZ] {ile 2; 1450) ['together"]: DJG v3 p97 (covered under € ? L). 
Examples: 377-7; 379-14; 649-9; 763-8; 1450-5. 
issou [5€ 5-—| {E 2; 1224} ['still more _"]: DJG v3 p344 (covered under 7213). 
Examples: 528-19; 1224-5; 1435-39; 1468-5. 
itsuka [VAs] (fs]Ikg2»** 815; 383} ['sometime"]: Marx v1 day18. 
Examples: 21-7; 326-3. 
itsumo [v] (fnm 6** 815; 383} ["always"]: DJG v1 p253. 
Examples: 2-5; 50-9; 55-12; 67-7. 
ittan~ [Moj —| {~E~ 2; 1392} ["once ";" fora time"]: DJG v3 p161. 
Examples: 1392-1; 1392-3; 1468-7; 1517-12; 1662-14; 1689-23. 
iwaba- lv £-—| (HolE-—51)[" ,sotospeak"]: DJG v3 p170. 
Examples: 1761-21. 
iwayuru ~ lv» 2$-—| ['so-alled — "|: DJG v3 p172. 
Examples: 592-11; 642-14; 780-18; 852-8; 1715-36. 
izen (to shite) lA A(£c UT)! ((K95(& UT) 701; 760) ["as ever"]: DJG v3 p347 (covered under 7215). 
Examples: 760-23; 1257-52. 


-jishin [-C LA] (-H 81; 60} [" oneself"]: DJG v3 p174 & 553 (covered under - L.7- v^ and € 6 0). 
Examples: 81-3; 88-22; 252-5; 420-13. 
-jitai [-C eV) {É {% 81; 62} ["_ itself"]: DJG v3 p174. 
Examples: 569-20; 987-4. 
jou [-ELx5] {E41} ["for__"]: DJG v2 p76. 
Examples: 454-6; 501-12. 
ka [A] ["or"]: DJG v1 p164. 
Examples: 3-7; 39-13; 173-16. 
ka [>] [question marker]: DJG v1 p166; Marx v1 day11. 
Examples: 1-5; 2-10. 
~kadouka [~E 92>! ["whether _ (or not)"]: DJG v1 p168; Marx v2 day26. 
Examples: 88-20; 97-9. 
kaette~ [PX o T~] (Alo C—*/ RoC ~* 733; 374} [on the contrary __"]: DJG v2 p80; Marx v2 day38; 
Tobira ch15 #11. 
Examples: 1570-17. 
~ kagiri [—2»€ V | ["as long as ";"unless "]: Tobira ch9 #14. 
Examples: 282-12; 650-26; 892-28; 1407-22; 1323-2. 
~kagirida [~2XY 7E] {~R V 72 282} ["extremely _"]: DJG v3 p177. 
Examples: 2040-1. 
kai [2»v^| [male alternative to 2>]: DJG v1 p48 middle & 170. 
Examples: 26-4; 1269-17. 
~kainaka |—2»w722»| {~2>4F2> 552} [Whether (or not)"]: DJG v3 p182; Genki ch20. 
Examples: 552-2; 1097-21; 1503-18. 
~ka~ka [—2»—2^| ['whether _ or "|: DJG v2 p87; Tobira ch2 #8. 
Examples: 36-12; 829-16; 1073-12. 
~ka~ka [—2»—2»| ['either or. "5 DJG v1 p164; Marx v2 day14. 
Examples: 478-10; 969-2; 984-13; 1503-7. 
kakaru [22224] {#t2»4* 1117} ["hang"; "be caught"]: Marx v1 day52. 
Examples: 18-7; 21-7; 180-15. 
kakeru [2541725] (57 S* 1117} ['hang"; "put", "put on"]: Marx v1 day52. 
Examples: 27-3; 72-2; 53-11. 
~ ka mo shirenai |—72»6 Liv/zv| (—7»65uvzv* 560} ['might — "]: DJG v1 p173, v3 p513; Genki ch14. 
Examples: 142-23; 315-9; 431-6; 502-9. 
~ka na/~ ka naa | —2»72 / —2»72d5| [male: "I wonder "|: DJG v1 p48 bottom, v2 p90, v3 p185; Tobira 
ch3 #14. 
Examples: 1028-13; 1269-22. 
kanarazu shimo ~ nai [27253 L6 —72V^]. (43 UL 6 —72v^ 549} ["not necessarily — "]: DJG v2 p92. 
Examples: 721-20; 574-22; 936-13; 950-31; 1087-30; 1269-25. 
-kaneru [-22424] {-#€424 1006} ["cannot "|: DJG v2 p96. 
Examples: 1006-2; 1006-6; 1717-2. 
~kanoyouni [~O£ H(z) ["as though _"]: DJG v3 p187. 
Examples: 580-15; 802-13; 815-16; 1075-21; 1305-8; 1342-24. 
~kara [~2>6] ["because _"]: DJG v1 p179; Genki ch6&9; Marx v1 day60. 


Examples: 43-4. 
~kara [~2>6) ["from _"]: DJG v1 p176. 
Examples: 32-3; 17-5; 24-7; 36-5; 34-4. 
~ kara dekiru |—2»5'C& 5| {~2> DHK Z 38; 274} ['be made from  "]: Tobira ch1 #1. 
Examples: 34-4; 654-6. 
~kara~made [~p ~ET] ["from__ to "|: DJG v2 p99. 
Examples: 5-5; 28-4; 37-2. 
~ kara ~ ni itaru made [~b TORZE T] {~D EA E T 250} ["from A to Z"]: DJG v2 p100; 
Tobira ch11 #10. 
Examples: 1264-6; 1656-14. 
~ kara ~ ni kakete [~> b~IZ H} T] ['from. through __"]: DJG v2 p101; Tobira ch11 #3. 
Examples: 114-14; 117-15; 402-5. 
~ kara toitte [—2»5 Lwoc| {~D L Fo T 51} ["just because _"]: DJG v2 p103. 
Examples: 1505-25; 760-47; 1505-22. 
kari ni~ [ġ>Y Z~] {EIT ~ 921} [assuming _"]: DJG v3 p201. 
Examples: 921-9; 921-13; 921-17; 1405-14. 
-karou [-232 5] ['probably _"]: DJG v2 p106. 
Examples: 679-33; 1757-2; 1798-5; 2165-24; 2227-20. 
kashira TAL 5| [female: "I wonder"]: DJG v1 p48 bottom & 181. 
Examples: 971-35. 
-kata [-2272) (-7; 173} ["way of _"; "how to _"]: DJG v1 p183; Genki ch23. 
Examples: 99-15; 173-11. 
-kata wo suru l-75] HZ7% 173} ["in (such a) way"]: DJG v2 p109. 
Examples: 169-14; 245-7. 
katsu 19>] (H.* 263} ["and"]: DJG v3 p209. 
Examples: 633-21; 926-35; 1092-5; 263-1. 
~kekka [~i} o2] {~A 516; 599} ["after _"; "as a result of "|: DJG v2 p121. 
Examples: 839-43; 949-21; 1087-32; 1128-24; 1339-14; 1696-26. 
kekkou~ M}ozZ5~] {fit 516; 917} ["rather _"]: DJG v2 p123; Tobira ch6 #13. 
Examples: 917-17; 917-28; 917-37. 
~keredomo |—i71v27 5| ["although _"]: DJG v1 p187. 
Examples: 279-12; 1135-6; 1156-14. 
kesshite ~ nai |-(i 9 L'C —72 V^] ['never. ","by no means  "]: Tobira ch9 #10. 
Examples: 330-6; 330-12; 330-15. 
~ ki ga suru [—&233 5| ["I get the impression that __", "I think  "]: Marx v2 day74; Tobira ch5 #17. 
Examples: 126-4; 126-17; 136-16; 169-16. 
kikoeru [~X22%4) {~Z 2% 453} ["_ can be heard"; "sounds __"]: DJG v1 p188; Marx v1 day50. 
Examples: 453-8; 453-18; 579-16; 1089-24; 1518-5. 
kimi [&2| {Æ 1407} [informal: "you"]: DJG v1 p28. 
Examples: 43-2; 94-9; 126-29; 2-8. 
~kiraida [~28X Dv] {~AHeV7E* 2058} ["dislike __"]: DJG v1 p190; Genki ch5; Marx v1 day41. 
Examples: 15-5; 161-2; 578-5. 
~ kirai ga aru [~è 5v 33425] ['havea propensity to __"]: DJG v3 p214. 


Examples: 2035-9. 
-kke [->1}] [informal question marker]: DJG v3 p223; Marx v2 day3; Tobira ch15 #14. 
Examples: 597-17. 
(k)kiri [—(2)& V] ["since __"; "only _"]: DJG v3 p219. 
Examples: 15-17; 1015-12; 1035-21; 1142-7; 2162-8. 
ko/so/a/do 12 /%/&/ £| : DJG v1 p600; Genki ch2; Marx v1 day16-17. 
Examples: 2-9; 8-7; 15-12; 15-5; 15-18; 9-8; 50-5; 36-5; 53-7. 
kono~ [Z~] {tO~** 1756} ['this (past) "; "this (coming) __"]: DJG v2 p127. 
Examples: 100-11. 
kono ue nai [2005 RARO] (500 E72V^ / MeO E72v** 41; 1756} [utterly _"; "supremely __"]: DJG v3 
p226. 
Examples: 81-8; 2058-38; 2062-26. 
~koso [~24] [places focus on the particular person, object, place, time, etc. that was just mentioned]: 
DJG v2 p132; Tobira ch12 #9. 
Examples: 296-2; 465-9; 1133-33; 1197-31; 1232-18. 
~koto [~Z &] [imperative]: DJG v2 p135. 
Examples: 880-17. 
koto [oJ {= 80} [intangible thing]: DJG v1 p191; Marx v1 day34; Tobira ch7 (first page). 
Examples: 23-5; 33-1; 43-4; 50-9; 51-17; 80-2. 
koto TZ Ł] {=Œ 80} [nominalizer]: DJG v1 p193. 
Examples: 280-11; 312-6; 668-6; 1062-4. 
~ koto de [~Z kL T] {~Œ C* 80} ["by virtue of __"]: DJG v2 p137. 
Examples: 350-6; 682-25; 704-32; 793-29; 948-6; 1026-17. 
~ koto gaaru [~Z L ARH] (—3234525*80)[" has occurred"]: DJG v1 p196; Genki ch11; Marx v1 
day62; Tobira ch1 #6. 
Examples: 55-11; 57-2; 77-1; 129-4. 
~ koto gaaru [~I L RHA] {~E b S* 80} ["__ does occur"]: DJG v1 p198. 
Examples: 412-13; 619-22; 701-6; 748-20. 
~ koto ga dekiru [~Z LACKS [—E2 CX S* 80} ["be able to _"]: DJG v1 p200; Marx v1 day50. 
Examples: 95-14; 98-6; 147-17; 165-5; 323-2. 
~ koto ni naru |—— } 7%] (—3K(C72 $* 80} ["be decided that __"]: DJG v1 p202; Marx v2 day80; 
Tobira ch3 #7&10. 
Examples: 55-21; 648-17; 780-39. 
~ koto ni naru [~Z k] {~F 72 $* 80} ["end up that __"]: DJG v2 p140; Marx v2 day73. 
Examples: 454-14; 650-33; 944-15; 1127-13; 1147-25. 
~ koto ni suru [~Z kF] {~ET 4B* 80} ["decide to  "]: DJG v1 p204; Genki ch23; Marx v2 day80. 
Examples: 84-11; 99-10; 226-15; 272-4. 
~ koto ni yoru [~Z Łk] {~E k 5* 80} ['result from __"]: DJG v2 p143. 
Examples: 2024-6. 
~kotowa [~Z LUE] {~ =¥14* 80} ["indeed — (but)"]: DJG v1 p206. 
Examples: 950-34. 
~ koto wa nai [~X &^iX72v] (—3E[X72v*80]["  isnotnecessary";" is not possible"]: DJG v2 p146; 
Tobira ch10 #15. 


Examples: 232-8; 563-14; 760-32; 953-11; 169-11. 
kou iu ~/kouitta~ [L5 5—/-25wvofij-—| {2 9BI~/ 298 70~ 51} ["such _"]: DJG v2 p131; 
Tobira ch4 #10. 
Examples: 478-15; 618-9; 839-43; 1474-3; 1503-6. 
kou shita~ [294 LU%~J] ["such _"]: DJG v2 p130. 
Examples: 697-10; 710-34; 804-13; 884-5. 
kou shite [= 5 UC) [like this"]: DJG v2 p131. 
Examples: 467-11; 470-3; 1045-20. 
-ku [-< J ["and";"so"]: DJG v2 p148. 
Examples: 185-8; 199-7; 334-22. 
kudasaru [< 7&4) {Fá 5 40} ["give"]. 
Examples: 867-9; 973-34; 1224-13; 2037-2. 
~kurai [~< D^] (—17* 577} ['about. "|: DJG v1 p212; Marx v2 day78. 
Examples: 33-11; 35-6; 62-4; 107-10; 182-12. 
~kurai [~< BV.) (—f1* 577) ["to _ extent"]: DJG v2 p151. 
Examples: 92-10; 183-19; 355-13; 403-7; 805-19; 830-22; 864-17; 878-24. 
~kure [~ 7] (—1v** 1478} [impolite request]: DJG v1 p210. 
Examples: 51-6; 51-13; 427-9; 605-24; 659-4. 
~kureru [~< tS] {~n 4* 1478} ['give"]: DJG v1 p213; Genki ch14; Marx v2 day30. 
Examples: 237-33; 307-4; 478-16. 
kuru [4 Z] {%5 274} ['come"]: DJG v1 p219. 
Examples: 21-9; 31-6; 135-5; 219-15. 
~kuse ni [—«4Wic|  {~HEIC 1468} ["_ and yet"]: DJG v2 p155; Marx v2 day12; Tobira ch7 #13. 
Examples: 643-15. 
kuwaete~ [L< pÈ T~] {DM T~ 1147} ["in addition, "]: DJG v3 p240. 
Examples: 1147-17; 1162-17; 1195-21. 
machigai naku TEPAV] (REV < 448; 663} ["unmistakably"]: DJG v3 p750 (covered under 
3 ICILISD7ZRV); Marx v2 day3. 
Examples: 294-5; 663-18; 663-24. 
mada~ [#7~|] ['still ";"notyet "|: DJG v1 p224; Genki ch9; Marx v1 day87. 
Examples: 4-1; 4-4; 36-6; 109-10; 136-19; 154-4. 
~made [~T] {~i2** 1806} ["until _"]: DJG v1 p225; Genki ch23. 
Examples: 1-7; 5-5; 7-6; 36-13. 
~ made mo nai [~E CHV {~Z 672v** 1806} ["no need to __"]: DJG v2 p159; Tobira ch10 #5. 
Examples: 1624-7; 1811-14. 
~madeni [~$ TIZ] [—3£ic** 1806} ["by (a point in time)"]: DJG v1 p228. 
Examples: 97-4; 103-10; 152-19; 167-2. 
~mai [~ EW] ["isn't/aren't/won't _"]: DJG v2 p161. 
Examples: 478-15; 1907-16; 2027-20; 2037-12. 
mai~noyouni [O~ AIC] ["almost every  "]: Tobira ch4 #1. 
Examples: 2141-11. 
~mama [~$ =! ["as is/was"]: DJG v1 p236; Marx v2 day49; Tobira ch12 #15. 
Examples: 220-4; 236-8; 253-6; 300-14; 308-7; 329-11. 


masaka- [X &2»—| ['surely not "]: DJG v2 p165; Marx v2 day3. 
Examples: 1407-26. 
-masenka |-X XA »| ["won'tyou "|: Genki ch3; Marx v1 day49. 
Examples: 61-3; 179-19; 221-6; 258-3; 280-8. 
mashi (da) X L(72)] ["(is) less undesirable"]: DJG v2 p169. 
Examples: 1965-6. 
mashite (ya) ~ TE L'C(X)— ['tosay nothing of __"]: DJG v3 p245. 
Examples: 2198-4. 
-mashou |-EULx5]| ["I/weshall _"; "let's "|: DJG v1 p240; Genki ch5; Marx v1 day29. 
Examples: 9-4; 14-4; 21-7. 
-mashouka [-E Ux 52»| ['shallI/we  "]: Genki ch6; Marx v1 day49. 
Examples: 223-5; 467-30; 959-9; 1765-5. 
mata wa |x7-iX| (X(i*58]|['or"]: DJG v2 p171. 
Examples: 60-10; 58-1. 
matomeru [X ^3 25] ['gather", "put together", "unify"; "arrange", "summarize"]. 
Examples: 102-8; 183-18; 478-14; 989-12; 1587-20. 
-me [-%J {-H 21} ["_th"]: DJG v2 p174. 
Examples: 11-3. 
meimei DØV] ($54 1546} ['each (person)"]: DJG v2 p439 (covered under € 1v-€ 1). 
Examples: 1546-3; 1546-6; 2233-6. 
-men [-%A/J (-iii 175} ["aspect of _"]: DJG v2 p176. 
Examples: 189-10; 305-9. 
metta ni ~ nai [Do RITSAR] ZITA 1149; 267} ['seldom __"]: DJG v3 p252. 
Examples: 611-3; 1149-7; 1149-14; 1575-7; 1605-20. 
mieru [~4.%4) {~ 2% 83} ["_ can be seen"; "looks _"]: DJG v1 p243; Marx v1 day50, v2 day69. 
Examples: 83-4; 83-12; 83-19; 83-27; 84-14; 117-6. 
miru kara ni~ [4 2572*5(i—| {52D 83} ['visibly _"]: DJG v3 p254. 
Examples: 1804-12. 
~ mitai (da) |—27-v(72)] ["(is) like _"; "seems like __"]: DJG v3 p105 (covered under ~ = £ L); Genki 
ch17; Marx v2 day69. 
Examples: 90-2; 231-5; 341-6; 560-28; 564-4; 677-19. 
~mo [~%] ["also _"]: DJG v1 p247; Genki ch2&4. 
Examples: 15-16; 113-6; 103-12; 151-5; 182-3; 161-6; 222-10. 
~mo [~%] ['even _"]: DJG v1 p250; Genki ch14. 
Examples: 2-3; 2-6; 15-18; 50-6. 
~mo~mo [~ b~ 6| ['both and _"; "neither _ nor _"]: DJG v1 p255, v2 p185; Marx v2 day14; 
Tobira ch6 #3. 
Examples: 3-6; 15-16; 23-4. 
mon [hA] [colloquial contraction of 5 0]. 
Examples: 341-6; 676-2; 1317-25; 1427-16; 2275-24. 
mono [50 (9/172) [tangible thing]: DJG v1 p193 (covered under © Ł); Marx v1 day34; Tobira ch7 (first 
page). 


Examples: 47-12; 59-7; 59-13; 172-9. 


~ mono (da) [~%*@(72)| [emphasis on a particular situation]: DJG v1 p257. 
Examples: 404-11; 475-24; 476-12; 575-5; 676-2. 

~ mono (da) [~b 0(72)] ['(is) something that. "]: DJG v2 p189. 
Examples: 60-7; 130-9; 257-4; 266-20; 341-6. 

~monoka [~b D2] ["no way "| DJG v3 p266. 
Examples: 2275-24. 

~ mono (darou) ka [~ 6 (724 5)2»| [expression of uncertainty or wish]: DJG v3 p268. 
Examples: 1589-9; 425-15. 

~ mono nara(ba) |— 6072 (tF)] ["were it the case that __"]: DJG v3 p272. 
Examples: 2032-23. 

~monono [~}®O! ["although  "]: DJG v3 p274. 
Examples: 973-32; 1153-13; 1852-10; 1893-10. 

monowo [Dž] ["but (alas)"]: DJG v3 p279. 
Examples: 2014-27. 

morau [b53] (E 5*1160) ['receive"]: DJG v1 p261; Genki ch14; Marx v2 day30. 
Examples: 1160-1; 30-6; 105-8. 

moshika shitara ~/moshika shite ~/moshika suruto | 6 U2»U725—/ $6 Ub UL C—/ 6 U2Y  b—| { 

BULPLKE b*/ BLBUC / BLASTS &* 404} ["perhaps "]. 
Examples: 2062-38. 

moshi (mo) - [6 L(5)— ['if "]: DJG v3 p205 bottom (covered under 7^9 Z~); Marx v2 day21. 
Examples: 55-3; 954-13; 995-16; 143-11; 226-7. 

motarasu [57-5 | ["bring"; "bring about"; "introduce"]. 
Examples: 849-52; 884-5; 1021-22; 1257-55; 1260-36; 1466-28. 

mou~ [65-—]| [changed state]: DJG v1 p254; Marx v1 day87. 
Examples: 4-6; 10-7; 15-22; 38-3; 48-6; 63-1. 

mou + (numeral) + (counter) | 5 5 + (numeral) + (counter)] [" | more"]. 
Examples: 2-8; 2-10; 76-8; 51-6; 67-14; 113-24; 10-7. 

mushiro [țẹeL A] ['rather"]: DJG v3 p295; Marx v2 day56. 
Examples: 632-22; 1234-8; 1237-11; 1526-8; 1617-4. 

-n [-À| [colloquial contraction of -72 v^: "not  "]. 
Examples: 1133-33; 478-20. 

na [72] [male alternative to 23]: DJG v1 p46 examples 9-11. 
Examples: 62-5; 84-12; 126-8; 218-5; 336-14; 492-14; 206-1; 1317-25. 

naa [72%] [exclamation]: DJG v1 p47 bottom, v2 p193. 
Examples: 143-5; 143-8; 274-8; 1149-4. 

~nado [~7R 2] (—5€*393)['suchas  "]: DJG v1 p267; Tobira ch2 #2. 
Examples: 172-6; 179-18; 245-7; 409-1; 393-8; 506-3; 1130-46. 

~nadoto [~7#R YL) {~** 393} [paraphrase]: DJG v2 p197. 
Examples: 644-14; 741-27; 1269-24; 1668-18; 1748-7. 

~ nagara |—72235| ['while "]: DJG v1 p269; Genki ch18; Marx v1 day88. 
Examples: 339-11; 355-16; 439-9; 476-9; 565-10; 578-7. 

~nagara(mo) [—72235(6)] ['though  "]: DJG v2 p199. 
Examples: 1988-8; 760-36; 1327-13; 1407-20; 1634-25. 


nai [72V^] [informal negative of à» 4]: DJG v1 p576. 
Examples: 2-3; 1-4. 
-nai de |-72V"C| ['donot __"; "without . ing"|: DJG v1 p271; Genki ch8&20; Marx v1 day39. 
Examples: 51-9; 114-5; 255-4. 
naishi (wa) [72€ L(i3)] U5:803X* 1754; 250} ['from. to__"; "between __ and. 5" or __"]: DJG v3 p307. 
Examples: 1761-21; 2037-9; 1754-1. 
-naitoikenai [-72V 5 V4 72V^] [imperative]: DJG v1 p274; Marx v1 day55. 
Examples: 97-4; 143-12. 
nakanaka~ [7223723»— | {41% ~* 35} ["quite _"; "not readily/ quickly — "]: DJG v2 p206; Marx v2 day47; 
Tobira ch6 #14. 
Examples: 84-12; 231-3; 378-6; 46-16; 239-15. 
nakatta [722»7-| [negative past tense of d» 4]: DJG v1 p577; Genki ch9; Marx v1 day37. 
Examples: 2-6. 
-nakereba ikenai [-720)d3wWZV072V^] [imperative]: DJG v1 p274; Genki ch12; Marx v1 day54; Tobira ch2 
#1. 


Examples: 81-9; 306-13. 
-nakereba naranai |-7201]3w272 572V^| [imperative]: DJG v1 p274; Genki ch12; Marx v1 day54; Tobira 
ch2 #1. 
Examples: 96-11; 145-5. 
-naku |-724] ['not ,so "not ,but __"]: DJG v2 p211; Tobira ch2 #15. 
Examples: 61-12; 294-5; 623-24. 
-naku naru [-72<¢ 724] ["no longer _"]: DJG v1 p277. 
Examples: 301-11; 313-5; 448-26. 
-nakute [-724 T] ['not ,so. "|: DJG v1 p279; Marx v1 day39; Tobira ch2 #15. 
Examples: 99-16; 411-3. 
-nakute mo [|-72 4 C 5] ['even without _"]: DJG v1 p280; Genki ch17; Marx v1 day39. 
Examples: 55-8; 305-11. 
-nakute wa naranai/ikenai/dame |-72 < Cl372 572^ / 22 & CX 72v / -722 TID] [imperative]: 
DJG v1 p274; Genki ch12; Marx v1 day54; Tobira ch2 #1. 
Examples: 272-3; 442-8; 526-17. 
-nakya (ikenai/naranai) |-72 & 4» (1372 / 72 672 V)]. [colloquial contraction of -720 TU (WUT 72^ / 
72 D 72W): "must _"]. 
Examples: 582-14; 1133-33; 1167-2. 
nan demo [ZA Th] {MT b* 815} ["whatever"]: Marx v1 day18. 
Examples: 80-16; 293-4; 837-22. 
nani ka [ZZ %>] {{"12>* 815} ["something"; "anything"]: Genki ch8; Marx v1 day18. 
Examples: 39-2; 80-4; 96-10; 97-7; 126-17. 
nani mo [Zb] {f * 815} ['nothing"]: DJG v1 p250; Genki ch8; Marx v1 day18. 
Examples: 51-16; 83-6; 83-25; 83-31; 143-9. 
nanishiro [72417 L5] ([9] L ^* 815} ["indeed" - used to emphasize a description]: DJG v2 p216. 
Examples: 1514-19. 
~nanka |—72AÀ/2»| ['such (things)/such (a thing)"]: DJG v3 p341 (covered under — 72 /, T). 
Examples: 337-3; 443-10; 573-6; 698-15; 1027-6; 1063-12; 1260-29; 1622-8. 


~nanode [~72MC] ['since "|: DJG v1 p322; Marx v1 day60. 
Examples: 144-7; 390-3; 409-3. 

nanrakano~ [RA 5RO~! {MD 2»0» —* 815} [some (kind of) "]: DJG v3 p333. 
Examples: 488-5; 555-37; 1872-29. 

nanra-nai [72/5 —72V*| {ffl —72Vv* 815} ["no__ whatsoever"]: DJG v3 p334. 
Examples: 1639-27; 1849-25; 2056-6. 

nante [ZAT] (flc —* 815} ["what _"]: DJG v3 p337. 
Examples: 878-17; 1356-1; 1681-33. 

~ nante [~AT] ['such (things)/such (a thing)"]: DJG v3 p339; Tobira ch4 #3. 
Examples: 51-23; 126-29; 171-3; 274-18; 617-21; 584-26. 

nanto ^ [a £~] {fal 2 ~* 815} ["how  ": DJG v3 p138 (covered under WANI ~). 
Examples: 1079-7; 1648-23; 1662-10. 

nantoka [7A è D>] {fal ^ * 815} ['somehow"]: DJG v3 p341. 
Examples: 526-23; 1214-2; 1317-13. 

nao- [7z48— [i6 —* 184} ['still (more)  "]: DJG v3 p344. 
Examples: 358-3; 373-10; 1343-8; 1453-27. 

naosara [R&D] (i5 * 184; 889] [still (more) — "|: DJG v3 p348. 
Examples: 889-19; 1143-18; 1553-25. 

~nara(ba) |—725(I3)| ['if "]: DJG v1 p281; Genki ch13; Marx v2 day23; Tobira ch3 #5. 
Examples: 55-13; 91-9; 92-11; 143-11. 

~nari [—720 | ['themoment "|: DJG v3 p355. 
Examples: 1017-22. 

~ nari ~ nari [—72U ~72 | [listing of two examples/ possibilities]: DJG v2 p223; Marx v2 day14. 
Examples: 2095-34. 

nari no - [729 D~] ['(one's) own particular. "]: DJG v2 p227. 
Examples: 173-21; 1149-14; 2156-18. 

narubeku [72 5^4] ['as as possible", "as much as possible  "]: Marx v2 day4; Tobira ch3 #15. 
Examples: 214-6; 1518-10; 2048-21. 

naruhodo [7251€ 7| ['indeed"; "Ah, that makes sense."]: DJG v3 p359. 
Examples: 1931-12; 595-13. 

-nasai [-72&V^| [imperative]: DJG v1 p284; Genki ch22; Marx v1 day40. 
Examples: 55-7; 80-3; 180-10. 

~ nashi de wa |—72 UCI] ["without  "]: DJG v2 p230. 
Examples: 36-9. 

~nashini [~7 LUIZ) ["without __ing"]: DJG v3 p362. 
Examples: 1233-3; 159-9. 

~ nashi niwa [~AR LIZI] ["without _"]: DJG v2 p231. 
Examples: 38-8. 

nasu [7d] (753 * 1236} ["(to) effect" (i.e., bring about, realize, perform, etc.)]: DJG v3 p365. 
Examples: 1743-20; 2056-5; 2075-27; 2103-14; 518-15; 954-14; 1748-1; 2048-29. 

nazeka- [7g (fwü*815; 257} ['for some reason __"]: DJG v3 p370. 
Examples: 530-5; 2014-15. 


naze nara(ba) ~ kara da [ŒR O(A] (Mikir 5(1L)~»5 7e** 815; 257} ["because _"]: DJG v3 
p371; Marx v2 day11. 
Examples: 180-16. 
-n bakari (ni) [-A/(£2>9 ((Z)] [practically __"]: DJG v3 p374. 
Examples: 1764-18; 2043-8; 2136-11. 
ne [13] [speaker seeks confirmation/agreement]: DJG v1 p45 & 286; Genki ch2; Marx v2 day2. 
Examples: 15-8; 15-14; 24-9; 87-6; 89-2. 
ne/ne |13x/13x]| [exclamation]: DJG v1 p47 bottom. 
Examples: 1607-25; 1712-17; 2213-28; 39-10. 
ne/nee [42%/%422%] [vulgar pronunciation of 7v]. 
Examples: 2267-10; 643-20. 
-neba naranai [-43]372 572V^] [imperative]: DJG v2 p232. 
Examples: 500-5. 
negau/negaimasu [13235 /d1a23V^x 3^] {hid / OET 214} [request]: DJG v3 p377. 
Examples: 17-3; 190-5; 214-1. 
~ni [~Z] [time of occurrence]: DJG v1 p289 & 303. 
Examples: 55-14; 1-6; 1-8; 3-1; 4-3; 9-4; 25-3; 30-7. 
~ni [~Z] [marks indirect object]: DJG v1 p291 & 303. 
Examples: 2-8; 28-2; 29-7; 51-3; 51-9; 51-13; 51-19; 53-11. 
~ni [~Z] [marks agent/source]: DJG v1 p292 & 303. 
Examples: 21-7; 21-8; 47-10; 56-5; 92-9; 135-8; 137-4; 330-4. 
~ni [~Z] ["on__"]: DJG v1 p295 & 303. 
Examples: 14-1; 27-3; 60-2; 62-8; 64-4; 64-7; 64-9; 124-8; 125-9. 
~ni [~Z] [location of existence]: DJG v1 p299 & 303. 
Examples: 3-7; 15-18; 22-2 27-5; 31-9; 33-5; 34-2; 35-8. 
~ni [~Z] ["to__", "toward  "]: DJG v1 p302 & 303. 
Examples: 10-8; 21-4; 21-5; 24-3; 29-6; 30-7; 38-1; 38-12; 26-3. 
~ ni atari/- niatatte [~ kV / ~r kot] mzn / ~o XC 141) ['on the occasion of 
—", "when _"; "for __"]: DJG v2 p237. 
Examples: 1510-24; 1668-22; 1953-9; 2164-6. 
~nichigainai [~IZ BAVARO] {~E 663} ["no doubt _"]: DJG v1 p304; Tobira ch5 #10. 
Examples: 663-35; 741-10; 893-26; 903-19. 
~ ni hanshite/- ni hansuru [~ITA LT/A] (IER UT MRT 4S 374} ["contrary to 
—"]: DJG v2 p241. 
Examples: 374-1; 374-6; 532-28; 543-3. 
~ ni hoka naranai [~IZI 2> ZR DARO] {hi7 D ZRVY 189} ['be nothing but __"]: DJG v2 p245. 
Examples: 815-39. 
~ ni kagirazu [—iz2»&€ DF] {~ID 3^ 282} ["not limited to _"]: DJG v2 p249. 
Examples: 795-15; 869-44. 
~ ni kagitte T~}? oT] {~IR T 282} ["only (this one) of all (its group)"]: DJG v2 p250. 
Examples: 637-7; 1927-8. 
~ ni kakawarazu [~i ahb DT] (~R D T 451} ["regardless of  "]: DJG v3 p386. 
Examples: 975-16; 1052-10. 


~nikaketewa [~IZ 9} CIX| ["when it comes to  "]: DJG v3 p391. 
Examples: 298-20. 
~ ni kanshite/- nikansuru [~I A LT/T DAFA] {[~ICPAUT / ~IC FS 451) ["with regard 
to__", "about "|: DJG v2 p252; Marx v2 day42; Tobira ch12 #4. 
Examples: 451-9; 451-11; 495-4; 540-21; 582-29. 
~nikawatte [~(Z2d3T) (IR T 71) ["in place of __"]: DJG v2 p254. 
Examples: 1661-26; 1922-35. 
~nikigatsuku [~IZ Do ] ["notice "|: Tobira ch6 #1. 
Examples: 126-6; 238-15; 327-14; 382-4. 
~ ni kimatte iru [~à $o TOA] {~T xo TVS 330} ["be bound to. "]: DJG v3 p395. 
Examples: 653-24. 
-nikui [-lZ< Vv») {-#Ev* 712} ['hard to. "T: DJG v1 p307, v2 p52 & 96; Genki ch20; Marx v1 day61. 
Examples: 46-12; 135-4; 235-4. 
~ ni kuraberu to/~ ni kurabete [~IZ l 5-25 5/-—it4 ORT) [MIZERNA k / ZIERT 123} 
[compared to __"]: DJG v2 p256. 
Examples: 123-5; 1118-10; 1227-14. 
~ ni mo kakawarazu [~i b bhb] m~ b B D F 451} [although _"]: DJG v2 p257; Tobira ch9 
#15. 
Examples: 650-29; 1238-25; 1430-26; 1760-32. 
~ ni motozuite/- ni motozuku [~IZTHEDWT/WHITHS E34, MERNO / To 485} ["based 
on. "| DJG v2 p261. 
Examples: 1165-23; 485-4; 499-10; 499-26; 532-32. 
~ninaruto [~IZ 7% Ł] ["when__comes"]: DJG v2 p262; Genki ch18. 
Examples: 238-11; 239-15; 454-13; 467-33. 
~ ni oite/~ ni okeru |—izi5vvC/-—iz380 5] MEANT / TA * 1885} ["in/on/at/to _"]: DJG 
v2 p265; Tobira ch13 #13. 
Examples: 282-11; 379-14; 539-24; 194-10; 371-10; 427-5; 1885-1; 1885-2. 
~ ni oujite/- ni oujita [~R 5 CT/ ~T B3 C] [KIC UT / ~ (CIE UZ 850} ["in response to _"; 
"corresponding to __"]: DJG v3 p412. 
Examples: 860-12; 1036-13; 1039-13; 1099-13; 1147-11; 1224-10. 
~ ni sarasareru [~Z òbáń%] [passive form of & DF ("expose"): "be exposed to _"]. 
Examples: 76-7; 425-6; 799-40; 888-11. 
~ ni shiro/~ ni seyo I~ L4/~l(c# k] [imperative]: DJG v2 p70. 
Examples: 1377-21. 
~ ni shiro/~ ni seyo [~IZ UL 5/-—icX k] ['regardless of (whether) _"]: DJG v3 p418. 
Examples: 923-18; 1276-17; 1874-18; 2179-19; 2189-43. 
~ ni shitagatte/~ nishitagai [~Z LE AoT/ MIELEEN] {tÉ oT / ~ICHEV 869} ["in 
accordance with ";"as "|: DJG v2 p268; Tobira ch10 #8. 
Examples: 544-21; 869-17; 869-36; 892-19; 1712-37. 
~nishite [~Z LT~] ["both__ and. "]: DJG v3 p429. 
Examples: 1304-18. 
~nishite [~Z UT] ['at/in (such a) time"]: DJG v3 p426. 
Examples: 167-5; 1432-28; 1484-31. 


~ ni shite mo [~IZ UT] ['regardless of (whether) __"]: DJG v3 p435; Marx v2 day25. 
Examples: 1260-28; 1466-27; 2150-33. 
~ ni shite wa [~lCU TIE] ["for (a) __"]: DJG v1 p309; Marx v2 day82. 
Examples: 676-5; 1022-17; 1498-9. 
~nisuginai [~I FFR] {1 72v^ 464} ["be merely — "]: DJG v2 p245 & 271; Marx v2 day36. 
Examples: 799-30; 838-24; 674-12; 1454-4. 
~nisumu [~Z Fte] {~tt 366} ["live in (a particular place)" - generally conjugated in - C v`% form]. 
Examples: 22-2; 254-11; 366-2. 
~nisuru [~IZ 75] ['optfor __"]: DJG v1 p310; Marx v2 day80. 
Examples: 6-4; 16-6; 42-5. 
~ ni taishite/~ ni taishi [~I OL T/O] ms UT / ~IC Xt L 650} ['toward __"; "(as) 
against "|: DJG v2 p275; Tobira ch9 #13. 
Examples: 502-10; 551-7; 650-30; 738-42; 744-12; 760-43. 
~nitodomarazu [~z L VED F] {~E E DF 42} ["go beyond __"]: DJG v3 p440. 
Examples: 2222-11. 
~nitotte [~IZ Ł >T] ["asfaras__ is concerned", "for/to _"]: DJG v2 p278; Marx v2 day82; Tobira ch2 
#4. 
Examples: 33-7; 201-6; 244-7; 245-6; 277-10; 95-10. 
~nitsuite [—izovvC] {~ICEVY-C** 1283} ["about _"]: DJG v2 p280; Marx v2 day42. 
Examples: 51-21; 79-7; 80-17; 81-11; 106-4; 118-6. 
~nitsuke [~IZ o}] (—ICfT10* 64} ["whenever _"]: DJG v3 p444. 
Examples: 2032-18. 
-nitsuki [—izo&| {~IZ ft X* 64} ["per _"]: DJG v2 p283. 
Examples: 15-1; 38-6; 394-8; 1743-13. 
~ ni tsurete/~ ni tsure [~Z on T / ~on] {~~ (CHE C* / ~ (Ct * 582} ["as _"; "in proportion to 
—"]: DJG v2 p285; Tobira ch13 #6. 
Examples: 375-4; 424-6; 553-12; 1483-20; 1512-16; 1686-7. 
~niwa [—iciX| ["for the purpose of _"]: DJG v2 p289; Tobira ch13 #11. 
Examples: 125-10; 204-7; 303-11; 315-12. 
~ ni watatte/- ni wataru [~z bio C / —iz307- 5| [Eo C* / —(C E. S* 1395} ['spanning over 
. "I: DJG v3 p447. 
Examples: 78-12; 778-14; 968-3; 1118-8; 1155-21; 1395-1. 
~niyoranai [~IZ k 572v]. [—(CfK 572v 701} [without (being based on). ""]. 
Examples: 1473-18; 1608-17; 1657-32; 2190-37; 2191-15. 
-niyorazu [~I k BF] {~k 65 3* 701} ['independent of (whether) — "|: DJG v3 p452. 
Examples: 1197-33. 
~niyoreba [~i kilt] {~ hki" 701) ['according to. "]: DJG v3 p459 (covered under ~IZ X 5 ^). 
Examples: 1260-31; 1472-43; 1576-17; 1761-19. 
-niyoru [~IZ kZ] {~k 5* 701} ["based on _"; "by _"]. 
Examples: 182-2; 227-19; 348-2; 368-12; 387-9; 389-3. 
~niyoruto [~I kZ &] {~k Z &* 701} ['according to _"]: DJG v3 p459; Marx v2 day43. 
Examples: 51-20; 256-5; 546-41. 


~ ni yotte/~ ni yori [~ITKOT/~IZTEYDI {HICK T* / ~IC{K V * 701} ['based on/ depending on _"; 
"due to — "|: DJG v2 p292; Marx v2 day43; Tobira ch8 #2. 
Examples: 420-6; 1005-39; 1266-7; 1078-30; 1399-9; 135-7; 45-6; 129-5. 
~ ni yotte + passive [~IZ k oT + passive] {~IZ {k o C* 701} ["(done) by __"]: DJG v1 p366. 
Examples: 45-6; 154-10; 155-7; 235-3; 302-7; 341-4. 
no [D] [nominalizer]: DJG v1 p318; Genki ch8. 
Examples: 70-11; 83-15; 95-13; 112-4; 43-6; 51-10; 97-9. 
no [Ð] [marks end of modifying phrase]: DJG v1 p312; Genki ch10. 
Examples: 2-5; 2-7; 2-8; 3-7; 4-3; 6-7; 9-6; 10-2. 
no [Ð] [female: explanation or assertion]: DJG v1 p322; Genki ch1. 
Examples: 384-21; 802-8; 1111-11. 
no(?) [(?)] [female: question marker]: DJG v1 p48; Marx v1 day11. 
Examples: 5-8; 37-4; 55-2; 847-26; 1987-11. 
~node [~T] ['because "|: DJG v1 p328; Genki ch12; Marx v1 day60. 
Examples: 67-11; 71-15; 103-12; 142-25. 
(no) deareba [(D) Chr] ["if it's the case that __"]: DJG v3 p617 (covered under & à» CI). 
Examples: 815-39. 
no de aru/no desu/no da/n da ['DCH4/ONCT/OF/ AE! [explanation or assertion]: DJG v1 p325; 
Genki ch12. 
Examples: 294-6; 423-17; 33-9; 38-9; 71-6; 36-5; 83-29; 46-8; 113-20. 
~ (no) kawari ni [—(0)2»320 Z] (—(0)fX32 V lc 71} ["in place of __"; "in compensation for  "]: DJG v1 
p184, v2 p116; Marx v2 day26; Tobira ch2 #5. 
Examples: 71-5; 71-9; 71-15; 82-2; 315-10; 100-12. 
~nokoto [~Z Łk] {~M* 80} ["about _"]: DJG v2 p304. 
Examples: 78-16; 95-4; 134-17; 142-24; 321-5; 80-2; 85-4; 88-22. 
~nomi [~A] ["only "]: DJG v2 p307. 
Examples: 282-4; 412-7; 549-21; 760-34. 
~ nomi narazu [—0 27205 3| ['notonly _"]: DJG v3 p461. 
Examples: 1260-36; 2083-12. 
~no moto de [~P L} T] (—0 FC 40} ["under _"]: DJG v2 p310. 
Examples: 76-6; 393-14; 398-11; 542-18; 923-12; 1213-9; 753-6; 932-37. 
~nonasa [~P] {~D à * 48} ["lack of __"]: DJG v3 p468. 
Examples: 2217-11; 1818-4. 
~noni [~Z] ["even though __"]: DJG v1 p331; Genki ch22; Marx v2 day12. 
Examples: 148-7; 148-14; 221-10; 266-15; 286-2. 
~noni [~Z] ["in order to "|: DJG v1 p335. 
Examples: 190-7; 272-2; 294-2; 302-21; 368-16. 
~(no)uede [—(0)5 XC) {~(®) ET 41} ["upon _"]: DJG v2 p547; Tobira ch11 #15. 
Examples: 2278-13. 
~nouedewa [~D9 ACE] {~ETI} 41} ["as far as__ is concerned"]: DJG v2 p312. 
Examples: 1113-12. 
~nowa~da [—O0[i—72| [statement about a clause]: DJG v1 p337. 
Examples: 97-9; 99-16; 111-5; 117-11; 1466-23. 


-nto suru [-A, E 3^5] ["try to__"; "be about to  "]: DJG v3 p474. 
Examples: 1999-33; 2197-32. 
-nu [-¥%2] ["not "]: DJG v2 p315; Tobira ch11 #14. 
Examples: 560-13; 642-17; 658-1; 956-38. 
Numerals: DJG v1 p602; Genki ch1-2; Marx v1 day78-80. 
Examples: 5-2. 
o- [43-| [prefix expressing politeness]: DJG v1 p343. 
Examples: 10-6; 23-4; 27-2; 29-1; 35-10; 53-8. 
~okage [—1482»07| {~ B* 1311} ['thanks to. "]: DJG v2 p382 (covered under *£\ ); Marx v2 day44; 
Tobira ch8 #14. 
Examples: 438-4; 564-8; 607-12; 615-2; 1640-25; 1982-9. 
o- ~ kudasai/go- ~ kudasai [13-— 4 72&v^/ Z-—4 KAW (i5-— FSV1/ Z-— r&v 40} ["please _"]: 
DJG v2 p322; Genki ch19. 
Examples: 1256-33; 1133-24; 338-4; 366-4; 126-22; 162-4. 
o-mae [BEZ] (i5Bíi 113} [very informal: "you"]: DJG v1 p28. 
Examples: 113-9; 113-20. 
omake ni~ [BEZIS] {BAT / HAI IC ~* 829; 862} [what's more, — "]: DJG v2 p390 & 413 & 
427. 


Examples: 521-12. 
omoikitte~ [335v &oc-—]| (EV > T~ 142} ["boldly/resolutely __"]: DJG v3 p3 (covered under 
iu Qe. 
Examples: 142-22; 249-9; 1558-17; 1913-19; 2020-46. 
omouni- [i35 5iz—] {9 (C~ 142) ['in my view _", "I think _"]: DJG v3 p496. 
Examples: 588-19; 1374-7; 1621-7; 1829-38; 2289-13. 
o-~ ninaru [i3-—|C72 5| [polite description of outgroup person's action]: DJG v1 p358. 
Examples: 299-13; 560-30; 1112-13. 
ono'ono [BOROD] (4 786) ['each"]: DJG v2 p439 (covered under € 1v-€ 1). 
Examples: 786-5; 1186-2. 
oomune [15452513] (1823 1821} ["on the whole"; "roughly"]: DJG v3 p530 bottom (covered under 13 & €). 
Examples: 1885-6. 
oowareru [BRB pN] {75 1870} [passive form of 4 2 ("cover"): "be covered"]. 
Examples: 78-17; 607-13; 912-4; 1652-11; 1870-6. 
ore [av] {fÆ 1356) [very informal: "I"]: DJG v1 p28. 
Examples: 113-23; 124-8; 182-10. 
~ori(ni) T~ 9 ((Z)] {~}F V (—* 1698} [at a particular time/opportunity/ occasion]: DJG v3 p502. 
Examples: 1698-23. 
o--suru !4-~34] [polite description of action by oneself or another ingroup person]: DJG v1 p39 
bottom; Genki ch20. 
Examples: 17-3; 18-6; 53-4. 
oyobi TREO) {KU* 1760} ['and"]: DJG v3 p521. 
Examples: 356-11; 393-20; 581-10; 636-7; 696-4; 1760-25. 
oyoso~ [i$k€—| UL€-—**1629)['generally _"; "roughly — "]: DJG v3 p526. 
Examples: 71-14; 129-5; 554-16; 596-9; 652-4; 2062-32. 


Past tense adjectives: DJG v1 p580; Genki ch5&9; Marx v1 day65. 
Examples: 2-6; 36-13. 
Past tense verbs: DJG v1 p576; Genki ch4&9; Marx v1 day31. 
Examples: 1-2; 2-4; 5-2; 5-3; 3-6; 7-3. 
-ppanashi |-(372 L| {-/ L* 574} [leave in an improper state]: DJG v2 p333; Marx v2 day49; Tobira ch15 
#15. 
Examples: 67-11. 
-ppoi [-oiXV^] [" like"]: DJG v2 p337; Marx v2 day68. 
Examples: 27-6; 240-4; 631-17. 
-ra [-6) (-5* 393} [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of front 
matter (covered under -7- 55); Tobira ch9 #12. 
Examples: 15-16; 223-7; 264-10. 
-rareru [-5%14] [passive]: DJG v1 p364; Genki ch21. 
Examples: 42-4; 45-7; 47-11; 47-12; 51-23; 53-16; 55-21; 76-5; 76-7. 
~rashii [~ Lv | ["(it) seems (that) ", "I heard (that) __"; "__-like"]: DJG v1 p373; Marx v2 day70; 
Tobira ch5 #13. 
Examples: 15-20; 92-2; 93-5; 97-7; 152-2; 171-1. 
reino~ [AOD] {P~ 721} [reference to an understood object: "the aforementioned __", "that _", 
"the customary __"]: DJG v2 p346. 
Examples: 743-7; 1078-27; 1080-6; 1472-12; 1636-12; 1774-5. 
roku ni ~ nai [4<l2~7ev]  ["not properly  "]: DJG v2 p355. 
Examples: 1009-26. 
-sa [-&| [' ness"]: DJG v1 p381; Marx v1 day67; Tobira ch1 #2. 
Examples: 186-6; 260-6. 
~sa [~&] ["_,I tell you."]: DJG v2 p358; Marx v2 day1; Tobira ch12 #11. 
Examples: 910-17; 1916-28; 1925-17; 1167-10; 1731-15. 
~sae [—&z| ['even _"; "(if just __"]: DJG v2 p363; Marx v2 day60-61; Tobira ch5 #6. 
Examples: 88-22; 142-15; 403-8; 422-32; 461-15; 503-24. 
~ sai (ni) [~&V(IZ)J {~ BKI 638} ["on the occasion of _", "when __"]: DJG v2 p369. 
Examples: 638-6; 638-15; 642-6; 669-31; 712-19. 
sarani- [&5iz—| {ÆZ~ 889} ["still more _"]: DJG v3 p540. 
Examples: 78-17; 84-11; 237-33; 708-22; 774-14; 889-7. 
sarasu [& 5| ['expose"]. 
Examples: 398-19; 1031-25. 
-saserareru |-&X 51v5| [causative-passive verbs]: DJG v1 p392; Genki ch23; Marx v2 day9. 
Examples: 383-17; 823-15; 859-25; 947-8; 1142-6; 1182-10; 1419-18; 1564-28; 1949-12. 
-saserareru |-&X* 51v5| [causative {-< +4} + potential {-5214}; cf. causative-passive {-S 75414, 
DJG 1 p 392]]. 
Examples: 706-37. 
-saseru/-aseru [-&4* 2| [causing/ permitting]: DJG v1 p387; Genki ch22; Marx v2 day8. 
Examples: 135-8; 145-4; 289-8; 303-6; 303-10; 357-5; 677-28; 826-5; 827-23. 
-sasu [-& tJ [causing/permitting]: DJG v1 p391 number 6. 
Examples: 2154-8. 


sasuga [& F2] ["as one might expect"): DJG v2 p374. 
Examples: 560-29. 
sate [XC] [initiates a new matter]: DJG v3 p543; Tobira ch8 #6. 
Examples: 467-30; 483-4; 568-18; 664-13; 1017-22. 
sazo(kashi)~ [| &-€(23»L)—|  ["must be  "]: DJG v3 p547. 
Examples: 775-42. 
sei Xv ["because of "|: DJG v2 p378; Marx v2 day44; Tobira ch8 #14. 
Examples: 1593-43; 1466-23; 1580-9; 927-36; 1018-28; 1105-2. 
sekkaku~ [thom><~|] (irf&—** 1698; 342} [indicates a situation that should be taken advantage of]: 
DJG v1 p392; Marx v2 day76; Tobira ch9 #16. 
Examples: 253-8; 1252-1; 1683-16. 
semete~ [tH T~] ['at least _"]: DJG v2 p383; Marx v2 day62. 
Examples: 1876-12. 
shi [UJ ['and", "besides"]: DJG v1 p395; Genki ch13. 
Examples: 94-9; 263-2; 218-9; 1317-25. 
~shidai [~ L7] {~x 1191} ['as soon as _"; "depends on _"]: DJG v2 p385; Tobira ch14 #13. 
Examples: 1191-2; 1191-3; 1434-1; 1505-14; 1675-4. 
shika mo~ [L22}~J] ["and _"; "and yet _"]: DJG v2 p390. 
Examples: 1494-2; 1924-4; 1596-21; 1620-16; 1638-3; 1659-14; 1912-46. 
shika ~ nai | L2»—72V*] ['no more than __/no other than _"]: DJG v1 p398; Genki ch14; Marx v2 day40. 
Examples: 1-4; 10-7; 51-12; 83-11; 88-23; 94-10. 
shikashi lU 2*UL| ["but"]: DJG v1 p120, v2 p18; Marx v1 day59. 
Examples: 464-21; 478-16. 
shiru [US] {#14 560} ['know"]: DJG v1 p406. 
Examples: 560-15. 
shitagatte - [Lo T~] [f£ T~ 869} ["accordingly,  "]: DJG v2 p395. 
Examples: 869-39; 926-36; 1022-23; 1040-5; 1113-11; 1302-5. 
soko de~ [ZZ T~] [Ht G—**1757;553) ['(and) so __"]: DJG v2 p401 & 405; Tobira ch9 #8. 
Examples: 96-6; 142-21; 194-12; 569-21; 582-31; 679-33. 
somosomo (no) [t$ 6$(0)| (Up / 9im** 1137} ["to begin with", "originally"]: DJG v3 p550. 
Examples: 1613-8; 1821-10; 2206-4. 
~ sono mono [~Z] [' itself"]: DJG v3 p553. 
Examples: 831-31; 1062-21; 1130-41; 1756-9. 
sonoue~ [€05z-—| (€0 E— 41} ['furthermore, "]: DJG v2 p413; Tobira ch7 #2. 
Examples: 1191-24; 2179-19. 
sore dake [|-€1v7207 |. {eave lt** 1757} [that much"]: DJG v3 p557. 
Examples: 942-30. 
sore de~ [Zn T~] {HavG~** 1757} ["that's why __"]: DJG v1 p413; Marx v2 day13; Tobira ch4 #14. 
Examples: 1064-18; 1260-30. 
soredemo~ [Zn T~] {iv Cb ~* 1757} ["yet _"]: DJG v2 p418; Marx v2 day13. 
Examples: 179-13. 
soredewa~ [¢ivCli~] (Fed Clk ~** 1757} ["then _"]: DJG v1 p414. 
Examples: 237-23. 


sore dokoroka TÆN EZ Ad] (AVL 52»**1757) ["far from it"]: DJG v2 p420. 
Examples: 1033-17. 

sore kara ~ [tA 5~] {41225 —** 1757} ["and then. "]: DJG v1 p416. 
Examples: 61-10; 76-8; 96-11; 183-19. 

sore mo~ [Zn b~] {iv} —** 1757} [what's more, _"]: DJG v2 p425. 
Examples: 1323-5; 1530-10. 

sore nara» [X€T1vz5-—| {#77 D~** 1757} ["in that case, "|: DJG v1 p419; Tobira ch10 #17. 
Examples: 184-3; 1735-19. 

sore nari ni/no |-C3v72 0 D] {#772 0 05** 1757} ["(one's) own particular — "|: DJG v3 p559. 
Examples: 1149-14; 1585-15. 

sore ni~ [€tvic~] {H~ ** 1757} ["in addition,  "]: DJG v2 p427; Tobira ch3 #4. 
Examples: 310-9; 344-12; 631-22. 

soreto~ Cue —| (Fav E ~** 1757} ["in addition, _"]: DJG v2 p431. 
Examples: 1356-12. 

soretomo~ [Zn k b~] (HIVE b** 1757} ["or__"]: DJG v1 p421; Marx v2 day14. 
Examples: 36-12; 75-11; 1296-3; 1672-18; 1917-36; 2062-36. 

sorezore |-Civ€dv|. [EA ** 1757} ["each"; "respectively"]: DJG v2 p436; Tobira ch6 #6. 
Examples: 65-12; 95-3; 113-14; 298-23; 384-11; 437-3. 

soshite [@UT] ['and"]: DJG v1 p422. 
Examples: 76-8; 141-20; 157-10; 183-14; 278-10. 

-sou (da) [-€ 5 (72)] ['look _"; "__-looking"]: DJG v1 p410; Genki ch13; Marx v2 day67. 
Examples: 97-1; 180-12; 230-1; 726-7; 563-13; 780-30. 

~souda [—-€572| ['Iheard that "]: DJG v1 p407; Genki ch17; Marx v2 day70. 
Examples: 617-16; 775-37; 845-12. 

sou iu ~/sou itta ~ [£5 5—/€5wofe—-| (€59825—/-€582lkt—51 ['such. "I: DJG v2 p131; 

Tobira ch4 #10. 
Examples: 577-25; 633-21; 683-19; 310-10; 628-28. 

-sou ni naru [-%9(Z724] ["on the verge of __"]: DJG v2 p409. 
Examples: 941-10; 1373-10. 

soushita~ [X 5 L7z—| ['such. "]: DJG v2 p131. 
Examples: 691-11; 838-29; 981-23. 

sou shite [C 5 UT] ["like this"]: DJG v2 p131. 
Examples: 669-29; 927-36. 

~ sue (ni) [~F È (Z)] {~ RZ) 272} ["at the end of. "T: DJG v3 p562. 
Examples: 233-6; 272-3; 272-4; 2109-27. 

-sugiru [-3 € 5] MEX 4 464} ["_ too much", "over-__"]: DJG v1 p423; Genki ch12; Marx v1 day6l. 
Examples: 113-9; 143-10; 171-3; 185-5; 202-2; 464-3. 

sugu [34] ['immediately"; "directly"]: DJG v2 p439. 
Examples: 21-5; 39-3; 55-5; 64-11; 91-11; 114-10. 

sukida L3 &72| (Af&7295)['be fond of"]: DJG v1 p426; Genki ch5; Marx v1 day41. 
Examples: 95-6. 

sukunai l3 472v (/b72v^ 677} ["few"; "little": DJG v1 p427. 
Examples: 30-5; 107-4; 677-3. 


sukunakutomo~ [F< 2 th~] (b724 E b~ 677} ["at least _"]: DJG v2 p383 (covered under 
"5 T~); Tobira ch15 #1. 
Examples: 677-32; 842-31. 
sunawachi~ [yb b~] {fHll5~* 390} ["namely, _", "that is, "]: DJG v2 p538 (covered under 3 
Tobira ch14 #2. 
Examples: 471-1; 557-9; 1197-25; 1459-17. 
~sura [~F Ò] ["even__"]: DJG v2 p368 (covered under š %). 
Examples: 549-27; 795-15; 1083-10; 1607-33. 
suruto~ l3 25 k~] ["then__"]: DJG v1 p437; Tobira ch8 #3. 
Examples: 316-13; 450-23; 579-15. 
-ta ato de l- ^ T] (71 C 114) ["after ing"]: DJG v1 p78. 
Examples: 793-28; 1024-5. 
~tabini |[—7-O0c| (—JEic* 280} [every time  "]: DJG v2 p442; Marx v2 day84; Tobira ch8 #16. 
Examples: 280-13; 355-20; 1028-24. 
-tachi [-72 b] (-i€ 1475] [plural personal pronoun suffix]: DJG v1 p28 bottom & 440, v3 p47 & 50-51 of 
front matter. 
Examples: 15-17; 71-8. 
tada~ [7-72—| {A~* 1194} ["just _", "only  "]: DJG v2 p445. 
Examples: 303-14; 349-4; 431-4; 597-24; 648-14; 1194-5. 
tadano- [O~] {RO~ 1194} ["ordinary _", "nothing but _"]: DJG v2 p449. 
Examples: 83-27; 515-20; 706-30; 1454-4. 
tadashi ~ [7-72 L~] {E L~ 1393} [proviso: "however,  "]: DJG v3 p573. 
Examples: 1393-3. 
-tai |-72v^] [want to _"]: DJG v1 p441; Genki ch11; Marx v1 day48. 
Examples: 15-11; 51-21. 
taihen~ [7eV~A~] {KÆ 33; 775} ["terribly — "]: DJG v2 p210 (covered under 72 2»722»—). 
Examples: 775-25. 
~ tai to omotte iru [~ot Bbo TOA] {~En} Bo TW S 142} ["would like to  "]. 
Examples: 142-18; 237-21. 
takaga~ [7t ~] (65)23—** 185} ["mere _"]: DJG v3 p576. 
Examples: 392-1. 
-taku nai [-72 472V^] [negative form of -72 V^ ("want to — "): "do not want to — "]: DJG v1 p441; Genki 
ch11; Marx v1 day48. 
Examples: 33-6; 51-15; 58-3. 
takusan [77 4 &AJ (iRili* 1504; 37} ["a lot of"]: DJG v1 p356 (covered under 41`); Genki ch4. 
Examples: 29-7; 68-12. 
-tamae [-724 x {-i7%* 526} [male, familiar: imperative]: Marx v1 day40. 
Examples: 1448-9; 1561-9; 1652-10. 
tamaniwa~ [J #IZIK~!] ['occasionally — "]: DJG v3 p252 (covered under 5 ^ IZ ~ 72v). 
Examples: 873-9; 2125-9. 
~tame (ni) [—7-55(iC)] {~AIC* 1236} ["for (the sake of) "]: DJG v1 p447; Marx v2 day41; Tobira ch2 #6. 
Examples: 15-9; 38-13; 45-7; 46-9; 78-6; 83-28. 
~tame (ni) T~ Ð(Z)] (—75(—* 1236} ["because of _"]: DJG v1 p447; Tobira ch2 #7. 
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Examples: 154-8; 266-18; 361-7; 368-17; 415-8. 
-tara [-72 Ò] ["if__"; "when _"]: DJG v1 p452; Genki ch17; Marx v2 day21. 
Examples: 55-3; 130-6; 136-15; 142-23; 148-10. 
-tara (dou desu ka) [-% 6(U 9 C32») ["why not _"]: DJG v1 p457; Genki ch14. 
Examples: 91-3; 1505-10. 
~ -tari ~ -tari suru [~-729~-%% 3^ 5| [partial enumeration of actions/states]: DJG v1 p458; Genki ch11. 
Examples: 201-8; 505-13. 
taritomo~nai [790 k b~ AW] ["notasingle _"]: DJG v3 p117 (covered under — + counter + 
E LTW). 
Examples: 386-10; 1464-10; 1802-3. 
~taruya [~724-] ["whenit comes to  "]: DJG v3 p591. 
Examples: 2166-16. 
tashika ni ~ ga [72 LANZ D] {EDI 2 1133} [indeed _, but __"]: DJG v2 p450. 
Examples: 1743-18. 
tatoe~ [77 E x—| ['evenif __", "no matter "]: Marx v2 day25. 
Examples: 1681-50; 1988-6; 2014-23. 
-ta tokoro de |-72 ^ 25T] ['evenif "]: DJG v2 p452. 
Examples: 811-5. 
tatta~ [o~] ["just__", "only "|: DJG v2 p448 (covered under 7-72 —); Tobira ch15 #7. 
Examples: 13-6; 63-9; 1057-16; 1330-25; 1801-1. 
-tatte [-72 5C] ['evenif  ","no matter "|: DJG v1 p461 bottom, v2 p105 & 510, v3 p594. 
Examples: 761-13; 2014-23. 
-teageru [-CÀbl725| {TEF 5*41] ["do _ (for someone)"]: DJG v1 p65; Genki ch16; Marx v2 day31. 
Examples: 60-6; 276-23; 788-20. 
-tearu [-Cá5 5| [indicates completed action and resulting condition]: DJG v1 p76 (covered under & 4); 
Genki ch21; Marx v2 day7. 
Examples: 79-10; 340-11; 343-6. 
-te/-de [-C/- | [connective form of verbs]: DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Genki ch6; Marx v1 
day30. 
Examples: 5-7; 12-8; 38-5; 46-14; 55-5; 56-2; 47-3; 28-5; 7-5. 
-te/-de [-C/- 6| [connective form of adjectives]: DJG v1 p464; Marx v1 day66. 
Examples: 33-11; 185-8; 48-7; 80-11; 176-4; 262-11; 215-6. 
-te hajimete [-TI4 CDT] (C45 T 710} ["not until — ", "for the first time in — "]: DJG v2 p456. 
Examples: 1971-27; 710-27; 2299-17; 752-12. 
-te hoshii [-TI14 LV] (-C&K LV 1035} ["want(s) (someone) to. "]: DJG v1 p146; Genki ch21; Marx v1 
day48. 
Examples: 71-6; 73-8; 103-10; 1035-26; 1373-8. 
-teiku [-C^ 4] (-CfT& 55) ['goon. ing"]: DJG v1 p151. 
Examples: 239-14; 336-9; 521-9; 817-21. 
-te iru [-Cv^5] ['be . ing" "have (done) "|: DJG v1 p155; Genki ch7; Marx v1 day36. 
Examples: 4-6; 12-7; 15-21; 21-6; 33-8; 34-3; 22-2; 67-13. 
-te iru hito [-Cv 502] {T5 A 15} ['person (who is) ing"]: Genki ch9. 
Examples: 35-9; 67-13. 


-teitadaku [-CWKZE< |. (-CIH& / -T< * 1913; 1914} ["do _ for (me)"]: DJG v1 p265 (covered under - 
TÒ 3); Genki ch16. 
Examples: 280-16; 282-7; 309-17; 1913-5. 
-te kara [-CZ^5]| [after ing"; "since _"]: DJG v1 p177. 
Examples: 117-23; 226-11; 233-1; 253-7; 423-17. 
-te kudasai [|-C&72&v] {-C F Xv» 40} ["please  "]: DJG v1 p209; Genki ch6. 
Examples: 6-4; 8-6. 
-tekudasaru [-C< 7284] {-C Fá% 40} ['do... for (me)"]: DJG v1 p210 & 215 & 218. 
Examples: 225-5; 231-6; 348-7. 
-tekureru [-C< 44] (-Cv$** 1478} ["do _ for (me)"]: DJG v1 p216; Genki ch16; Marx v2 day31; 
Tobira ch3 #12. 
Examples: 71-3; 71-15; 100-6; 160-2; 165-3; 179-19. 
-te kuru [-€<¢ 4] {-C6* 274} ["begin to _"; "come to  ";"up to now"): DJG v1 p221. 
Examples: 735-11; 83-24; 246-2; 294-6; 336-15. 
-te miru [-CT44] ["try (out) _"; "check out __"]: DJG v1 p246; Genki ch13; Marx v2 day35. 
Examples: 74-3; 97-5; 104-3; 106-1; 298-11. 
-te miseru [-CZ-V* 5| {Chit S* 83} ['am determined to. ": DJG v2 p177. 
Examples: 461-11; 809-9. 
-temo [-C 5] ['evenif "]: DJG v1 p468; Genki ch23; Marx v2 day25. 
Examples: 191-21; 239-13; 282-11. 
-te moii [-C VV» ['allrightif "|: DJG v1 p471; Marx v1 day56. 
Examples: 55-8; 100-12; 125-5; 132-6; 249-11. 
-te morau [-C655| {-CH9** 1160} ['do for (me)"]: DJG v1 p263; Genki ch16; Marx v2 day31; Tobira 
ch3 #12. 
Examples: 135-9; 223-3; 279-10; 302-17; 311-4; 1160-3. 
-te naranai [-C72572V^| ['cannothelp/bear _"]: DJG v2 p219. 
Examples: 1184-5; 2034-14. 
~ten(de) [~TA(C)] {~ (T) 349} ["in terms of __"]: DJG v2 p458; Tobira ch8 #10. 
Examples: 349-3; 349-4; 349-10; 349-12; 767-3. 
-te oku [-CTK<] (-Ci& < 843} [indicates act of prudence/ getting something done]: DJG v1 p357; Genki 
ch15; Marx v2 day34. 
Examples: 52-3; 83-28; 109-7; 174-6; 240-3; 274-21. 
-teori [-C389 | [written equivalent of verbal connective - C v^ C]: DJG v2 p329 & 64 of front matter if 
unclear about - C V^ C. 
Examples: 669-30; 797-17; 812-19; 889-13; 932-56; 1102-13. 
-teru [-C $5] [colloquial contraction of -CV^:"be ing"; "have (done) "]: DJG v1 p155; Genki ch7; 
Marx v1 day36. 
Examples: 113-23; 398-5; 565-13; 578-9; 597-12. 
-te shikata ga nai/-te shiyou ga nai/-te shou ga nai [-T L2»72 2372 / -CU 5 2872 / - 
TLE DBR (CH 372v / -THERA ZV 371; 173; 501} ['cannot help/bear __"]: DJG v3 p605; 
Tobira ch15 #8. 
Examples: 371-25; 1084-2. 


-teshimau |-CL E53] ['do (something regrettable)"; "finish __ing"]: DJG v1 p403; Genki ch18; Marx v2 
day28. 
Examples: 102-7; 134-16; 152-19; 288-20; 334-21; 371-30. 
-te sumasu/-te sumaseru |-C3 x3 /-C4 xW2J CHET / -CTHETS 1260} ["make do (with _)"]: 
DJG v3 p569 (covered under -T 3 27). 
Examples: 1616-14. 
-te sumu [-C3»| (-Cifte 1260} ['be enough"): DJG v3 p565. 
Examples: 1260-32; 1811-19. 
-teta !-C7e] [colloquial contraction of - C77: "was __ing"; "had (done) __"]: DJG v1 p155; Genki ch7; 
Marx v1 day36. 
Examples: 113-20; 703-2. 
-tetamaranai [-C7- € 572v] ["cannot help/bear — "|: DJG v1 p445, v2 p222 (covered under - 
TADIR). 
Examples: 597-22; 619-23. 
-tewa [-CiX| [links a verb with a negative statement]: DJG v2 p461. 
Examples: 1078-30; 1220-13; 1549-24. 
-te wa dame (da) |-Ci37215(72)] [-CUXBK H (72)* 2275} ['must not. "]: DJG v1 p274. 
Examples: 1160-10. 
-te waikenai [-CiXv 772v] [must not "|: DJG v1 p528, v2 p70; Genki ch6. 
Examples: 191-19; 486-27; 525-3; 540-35; 849-43; 1042-14. 
-te yaru [-CX? 5] ['do. (for someone)"]: DJG v1 p67 (covered under &»l7 4); Marx v2 day31. 
Examples: 73-3; 83-28; 555-37; 1061-4. 
-te yokatta [-C kot] (-C R2» 7z* 285} [was good to have __ed"]: DJG v1 p89 (covered under - 
[X X: 2» 75; note typo: "yakatta" should be "yokatta"); Genki ch19. 
Examples: 89-2. 
to [7| ['and" within an exhaustive list; cf. “P]: DJG v1 p473; Genki ch4; Marx v1 day57. 
Examples: 2-9; 3-5; 55-19; 57-4; 70-14; 70-15. 
~to [~è] ["with  "]: DJG v1 p476; Genki ch4. 
Examples: 36-13; 53-14; 55-18. 
to IŁ] [marks sound/manner or quoted speech]: DJG v1 p478. 
Examples: 14-4; 15-26; 39-13; 51-15; 161-6; 222-10; 53-9; 59-9. 
~to [~è] ['if ""when _"]: DJG v1 p480; Genki ch18; Marx v2 day24. 
Examples: 5-8; 44-5; 59-13. 
~toatte [~L% rT! ['because "|: DJG v3 p612. 
Examples: 2258-14. 
~toattewa [~L Hr TIL) ["if it's the case that __"]: DJG v3 p615. 
Examples: 829-17. 
~toieba [~ E ORI] {~ } E Z I3* 51} ["speaking of  "]: DJG v1 p484; Tobira ch1 #11. 
Examples: 792-5. 
~toie domo [~E VZ Hb) {~ b EZ E * 51} ["even though _"; "any _"]: DJG v3 p624. 
Examples: 1130-53; 2160-8. 
~toii [~ E^] {~ Sv» 51} ["it would be good if 
Examples: 253-7; 2095-35. 


", "I hope __"]: Genki ch16. 


~toisshoni [~L VoL EZ] {~& ÁKI 2; 1450} ["along with __"]: DJG v2 p535 (covered under 
nee DIE); 
Examples: 1257-44; 1450-10. 
-toita [-^V7-] [colloquial contraction of -T 3\ ‘72, past tense of -T ¥ < : indicates act of 
prudence/ getting something done]. 
Examples: 173-19. 
—toitta [~kol] {~ & F 77e* 51} ["suchas _"]: DJG v3 p629; Tobira ch9 #3. 
Examples: 1223-24; 1266-8; 1484-29. 
~toittemo [~L oT h] {~L Ev T b* 51} [introduces qualification of preceding statement]: DJG v2 
p474; Tobira ch9 #17. 
Examples: 1762-15. 
~toiu [~V] {~& F 9* 51} [links identifier with identified]: DJG v1 p486; Genki ch20; Tobira ch10 
(first page). 
Examples: 91-11; 245-7; 97-9; 92-11; 121-7; 169-16. 
~toiufuuni [—^w 545i] {~ è E 9 JAIC* 51; 425} ["in (such a) way"): DJG v2 p478. 
Examples: 315-7; 436-4. 
~toiukotowa [~EWI IE {~L E bie/ ~L 39 HIL* 51; 80} [presents preceding clause as 
the subject of the sentence: "that __"]: DJG v2 p480; Marx v2 day18. 
Examples: 649-19; 653-27; 1118-10; 1518-12; 1554-10. 
~toiuto [~EW9 EL) {~L F 3 E* 51} ["at the mention of  ","when (one) says. "]: DJG v2 p492. 
Examples: 134-17. 
~toiwazu [~E Ob] {~ & Rp 51} ["be it __ (or any other)"]: DJG v3 p643. 
Examples: 1971-31. 
~toka [~k ġ>] [non-exhaustive examples]: DJG v1 p488, v2 p227; Marx v1 day57; Tobira ch1 #12. 
Examples: 1595-33; 1631-19; 1430-24. 
tokaku~ [FE <~] ["aptto__", "liable to  "]. 
Examples: 760-46. 
~toki [~LX  {~i* 383} ["when _"]: DJG v1 p490; Genki ch16. 
Examples: 56-9; 96-9; 124-7; 137-14; 157-8; 215-11. 
~tokoro [~E24) ['when. "|: DJG v2 p500; Marx v2 day46. 
Examples: 83-27; 127-2; 460-14; 607-13; 934-20. 
~ tokoro da [~L 247] ['bejustaboutto  ","bejustnow Xing", "have just now __ed"]: DJG v1 p496; 
Tobira ch5 #18. 
Examples: 148-9; 716-23; 726-13; 804-11; 941-17; 1650-12. 
tokoro ga [EO AAS~|! ["however, "]: DJG v2 p503; Tobira ch5 #9. 
Examples: 147-19; 380-8. 
-toku [-& <] [colloquial contraction of -T 4 < : indicates act of prudence/ getting something done]. 
Examples: 113-23. 
~tomo [~} b] ["both/all _"; "(n)either (of) "]. 
Examples: 15-14; 63-3; 104-5; 142-8; 237-23; 262-11. 
tomokaku [Ł 2<] ["anyway"]. 
Examples: 1798-9. 
~tonaru [~ 724) ['become _"]: DJG v2 p511. 


Examples: 12-8; 15-25; 30-1; 186-9; 209-6; 210-3. 
~to naruto [~ & 7% 7| ["whenit comes to _"; "if it is the case that "|: DJG v2 p512. 
Examples: 2275-31. 
tonikaku [&(Z2< J ["anyway"]: DJG v2 p216 (covered under 7212 L 5); Marx v2 day4. 
Examples: 196-9; 273-18; 712-7. 
~toomou [— E1355, (—L185 142} ["think(s) (that). "]; Genki ch9&10. 
Examples: 81-12; 114-6; 142-3. 
~toonajiku [~ Ł 7C] {~ IH C< 182) ['as well as  ";"in the same way as __"]: DJG v2 p535 
(covered under ~ ^ Ł IZ). 
Examples: 1527-14; 1143-22; 1598-34; 1668-14; 1672-17; 2190-32. 
~ toori (ni)/~ doori (ni) | — £389 (Z)/ ~ERV (iC) (—389 IZ 159} ["just as _"]: DJG v2 p514; Marx v2 
day3; Tobira ch8 #4. 
Examples: 51-14; 136-15; 159-1; 159-11. 
toriaezu~ [L V pR ~] (0L Z3 —*59;809) [^ at once"; "_ for now"). 
Examples: 14-4; 144-6; 809-1. 
~toshite [~ LT] ["in the capacity of __"]: DJG v1 p501; Tobira ch3 #6. 
Examples: 47-11; 98-7; 148-12; 313-5; 325-15; 333-15; 420-12; 480-5; 484-1. 
~toshitewa [~& UTIL ["for (a) _"]: DJG v1 p502. 
Examples: 1310-19. 
~tosuru [—2^3 2$, [follows description of an impression or sensation]: DJG v2 p523; Marx v2 day35. 
Examples: 36-4; 176-1; 220-4; 238-3; 320-2; 456-2. 
~tosuru [~&F4] ['assume "]: DJG v2 p518. 
Examples: 533-10; 921-9; 1405-14; 2008-9. 
~totan (ni) T~ ZARZ) {~tm * 1000; 2114} ['the moment __"]: DJG v2 p525. 
Examples: 494-7; 965-9; 1800-9; 2114-19; 2300-2. 
totemo~ [^'C5-—] ["quite  "]: DJG v2 p210 (covered under 722»72 2»—); Marx v2 day47. 
Examples: 24-10; 27-8; 29-6; 68-7. 
~totomoni [~k è BIT) (—2 Fc 356} ['along with — "]: DJG v2 p532; Marx v2 day48; Tobira ch11 #8. 
Examples: 142-21; 76-5; 179-12; 423-17. 
toutou~ [-5255-—]| ['finaly "|: DJG v2 p528; Tobira ch8 #17. 
Examples: 7-3; 312-8; 387-21; 454-10; 578-14. 
~towaie T~ RIOR] {[~LIkS2X*51} ['evenif. "I: DJG v3 p664. 
Examples: 2133-11; 2231-8; 1748-4. 
~ to wa kagiranai [~ ^ 4D 572v {~ & 4R D 72v 282) ["not necessarily __"]: DJG v2 p536; Tobira 
ch14 #14. 
Examples: 936-13; 1087-30; 1269-25; 1505-25; 1586-6; 2032-7. 
Transitive and intransitive verbs: DJG v1 p585; Genki ch18; Marx v1 day51. 
Examples: 12-2; 12-7; 44-4; 44-5; 36-2; 36-7. 
tsuide ni TOWT] {ETZ 1209} [while you're at it, "|: DJG v3 p671. 
Examples: 179-19. 
tsuini~ [OVMC~] [&lC~* 2210} ["at last _", "at length — "]: DJG v2 p531 (covered under & 5 & 5 ~); 
Tobira ch5 #7. 
Examples: 62-5; 81-7; 90-8; 137-8; 173-20; 2210-1. 


tsumari~ [OEY ~] (iix V ~* 515} ["that is, _", "in sum, __"]: DJG v2 p538; Marx v2 day4; Tobira ch9 
#7. 
Examples: 723-18; 887-44; 903-30; 984-13; 1138-12; 1158-10; 1191-25; 1236-35. 
~tsumori [~V] {~FF b V * 832} [intention/conviction]: DJG v1 p503; Genki ch10; Marx v1 day63. 
Examples: 55-18; 136-20; 137-15; 287-3; 352-5; 371-31; 448-29. 
~tsutsu [~] ["while "]: DJG v2 p542. 
Examples: 1661-59; 1775-23; 1849-19; 1912-40; 1915-20. 
-tsutsu aru [l-0085] [" ing"]: DJG v2 p542. 
Examples: 251-6; 445-38; 812-19; 938-29; 1089-27; 1593-35; 2020-57. 
~ (t)tatte/~ datte | —(2)72 5 C / —725 X] ["evenif  "]: DJG v3 p594. 
Examples: 445-40. 
-tte [-> T] [colloquial topic marker]: DJG v1 p507; Tobira ch1 #15. 
Examples: 120-2; 122-6; 1468-4. 
-tte [-> T] [colloquial quote marker]: DJG v1 p510; Genki ch17; Tobira ch1 #16. 
Examples: 117-1; 117-22; 460-13. 
-tte [-> T] [colloquial contraction of ^ v^ 5]. 
Examples: 1317-25; 526-23. 
~uchini [—5 bZ] {~WIc* 215} ["while _", "before — ends"]: DJG v1 p512; Tobira ch4 #16. 
Examples: 138-5; 145-4; 194-11; 226-5; 639-5; 675-8; 390-4. 
ue (ni) 19 È (Z) (Ec 41) ["(and) moreover"]: DJG v2 p551; Tobira ch10 #11. 
Examples: 1839-46. 
-uru-eru [-52 5 /-Z 5| {-444* 387} ["can/could "|: DJG v2 p553. 
Examples: 387-6; 387-19; 995-20; 893-19; 1257-58; 1236-30. 
Verbal connectives akin to -te [-T] : DJG v1 p464, v2 p64 of front matter; Tobira ch1 #5. 
Examples: 67-12; 183-19; 142-20; 199-7; 219-14; 224-11; 357-18; 187-9; 450-24. 
Verbs of potential ['can __"]: DJG v1 p370; Genki ch13; Marx v1 day50. 
Examples: 37-4; 36-9; 10-1; 15-8; 55-4; 63-2; 67-8; 135-9; 280-16. 
Verb stem + ni [Z] + verb of motion ["(go) ing" "(go) to (do) "]: DJG v1 p297; Genki ch7; Tobira ch3 
#9, 


Examples: 74-1; 21-9. 
Volitional ["let's _"; "TII "|: DJG v1 p576 & 578 second column from right; Genki ch15; Marx v1 day29. 
Examples: 12-6; 16-6; 32-2; 2-8; 60-6; 78-4. 
Volitional + to omou [35% 5| {Volitional + ^2 142} ["think about __ing"]: Genki ch15. 
Examples: 274-13; 352-14; 142-21. 
wa [15] [female speech marker]: DJG v1 p47 & 520; Marx v2 day1. 
Examples: 141-20; 173-24; 218-9; 219-2; 377-9; 385-8. 
~ wa iu made mo naku/~ wa noberu made mo naku [~I nj Xx 65724 /~lLORZECHRKS | 
{~E ETEA / MIRNA E T A 51; 994} ["__ is needless to mention"]: DJG v2 p568. 
Examples: 1624-7; 2197-34. 
waa [4%] [female: exclamation]: DJG v1 p47 bottom. 
Examples: 2015-4. 
wakaru [224] {477°4 88} ['understand"]: DJG v1 p529. 
Examples: 5-8; 47-9. 


~ wake da [—32(72| (—$3K72* 1505} [the fact is/was that __"]: DJG v1 p531, v2 p570; Marx v2 day77; 
Tobira ch6 #11. 
Examples: 153-7; 273-18; 301-9; 518-13; 726-9; 793-37; 839-43. 
~ wake de wa nai [~ pI} TIARO] {~ER CILZRV * 1505} ["it is/was not the case that "]: DJG v2 p574; 
Tobira ch7 #15. 
Examples: 153-7; 269-15; 618-10; 683-31; 800-12; 870-14. 
~ wake ga nai [~ PI} RARO] [—3R2372V^* 1505} ["__ is impossible"]: DJG v2 p578. 
Examples: 1958-20. 
~ wake ni wa ikanai [~I IZETA ARO]  (— RUE FX 272 v * 1505} ["cannot __"]: DJG v2 p581. 
Examples: 1037-24. 
~waoroka [—iXi3252»| {~/LBRD* 1142} ["let alone  "]: DJG v3 p694. 
Examples: 1970-51. 
~ wari ni (wa) T~ V (c(1Z)) (— Elz(UX)/ ~ FY (z(IX) 416} ["considering __", "for (a) __"]: DJG v3 p697. 
Examples: 629-11; 676-9; 416-10. 
wazawaza~ [pbp ~] (f&fE—** 893} [take the trouble to — "]: DJG v1 p394 (covered under 
tho 2< ~); Marx v2 day76. 
Examples: 1481-20; 1637-3. 
~wo l-— [indicates direct object]: DJG v1 p347; Genki ch3; Marx v1 day9. 
Examples: 2-9; 2-10; 3-2; 5-7. 
~wo [~%] [indicates space of motion]: DJG v1 p349. 
Examples: 475-6; 475-14; 679-18; 704-30; 215-10; 228-4; 255-5. 
~wo [—j [indicates place from which one exits]: DJG v1 p351. 
Examples: 38-4; 99-16; 104-5; 272-3; 1377-7; 1521-23; 1970-40. 
~wo [!~%] [indicates source of emotion]: DJG v1 p352. 
Examples: 1633-4; 1212-3; 1245-8. 
~ wo hajime (to shite) [~XIECM(ELT)I (—5L LT 956} [starting with __"]: DJG v2 p320; 
Tobira ch5 #4. 
Examples: 1238-26. 
~ wo meguru/- wo megutte [~2OCS/~ROWCDTI [ZR / ~ MK C* 1553} ["over _"]: DJG 
v3 p486. 
Examples: 1447-13; 1620-18; 1553-17; 1694-8. 
~ wo mono to mo sezu [~# BOE HEF] ['undaunted by _"]: DJG v3 p493. 
Examples: 1946-12. 
~wotowazu [~è k pF] (—*[5i»3 452)['irrespective of _"]: DJG v3 p514. 
Examples: 1661-50; 1712-43; 1872-29. 
~ wo tsuujite/- wo tooshite [~# O27 UT/~XEBLT [~eWUT/ ~L T 159} 
[instrument/ means: "through __"]: DJG v2 p330; Tobira ch11 #2. 
Examples: 327-14; 793-21; 1066-36; 1257-60; 953-11; 1264-5. 
~ wo tsuujite/- wo tooshite [~# 25 UT/~XEBLT] {~Z MCT / ~z UT 159} [duration: 
"throughout __"]: DJG v2 p330. 
Examples: 954-14; 426-6; 2189-44. 
ya [©] ['and" within a non-exhaustive list; cf. ^]: DJG v1 p536; Genki ch11; Marx v1 day57. 
Examples: 435-12; 461-15; 718-21; 131-6; 420-13. 


yahari/yappari [P130 / $F V] {IR V ** 559; 2020} ["as (might be) expected"; "still"]: DJG v1 p538; 
Marx v2 day4. 
Examples: 1257-52; 1911-13; 1918-23; 2045-18; 603-6. 
-yainaya [~ PVR] {~T 552) ['no sooner did __ than"]: DJG v3 p706. 
Examples: 552-11; 578-11; 1009-27; 1588-3; 1825-12. 
yamu wo enai [de ZRO] [IETS 2 $372 42; 387} ["inevitable"]. 
Examples: 387-18. 
yamu wo ezu [te aT] (IEtec $3 42; 387} ['inevitably"]. 
Examples: 1890-12. 
-yasui [TV] (A v^* 443} [easy to. "T: DJG v1 p541; Genki ch20; Marx v1 day61. 
Examples: 82-3; 88-19; 103-5; 443-5. 
yatte kuru RoT 4) (o TKS 274) ['come (to)", "approach"; "come around"; "turn up"]. 
Examples: 90-8; 194-12; 238-11; 266-30. 
yatto~ [Eot~] ['finaly _"]: DJG v2 p591. 
Examples: 15-8; 46-17; 70-4. 
~yo [~k] [assertion]: DJG v1 p46-47 examples 12-13 and 15; Genki ch2; Marx v1 day11. 
Examples: 15-17; 21-4; 47-9; 51-3; 53-14. 
-you [-k 5] ["way to__"]: DJG v2 p595. 
Examples: 2125-7; 706-40; 1458-9. 
-you [-£ 5] [conjecture]: DJG v2 p599. 
Examples: 455-16; 494-4; 679-33. 
~youda |[—3:572| ["looks like _"; "seems (that) __"]: DJG v1 p547; Marx v2 day66. 
Examples: 92-8; 195-6; 386-12; 476-7; 517-4; 564-5; 637-3. 
~youna [~k 472) ["like "]: DJG v2 p340 bottom (covered under - IX v); Genki ch22. 
Examples: 96-10; 126-26; 141-20; 147-9; 147-11; 173-25; 204-2; 273-22; 344-11. 
~ you ni [~k 5] ['as ","asif "|: DJG v1 p554; Genki ch22; Tobira ch1 $3. 
Examples: 81-3; 84-14; 113-2; 113-4; 182-13; 191-21; 218-10; 499-33; 273-22. 
~youni [—3:5ic| ['sothat "]: DJG v1 p553; Marx v2 day71; Tobira ch4 #6. 
Examples: 285-10; 448-39; 464-17; 532-35; 679-24; 705-40; 787-21. 
-youniiu [~KIIZVWYI) {~k IVICA 51} ["tell (someone) to "]: DJG v1 p556; Tobira ch3 #11. 
Examples: 252-21; 279-12; 373-7; 469-2; 620-7; 698-27; 805-10. 
~ you ni naru [~£9(Z7#4] ['reach the point where __"]: DJG v1 p559; Marx v2 day72; Tobira ch2 #11. 
Examples: 303-13; 327-14; 532-30; 649-20; 683-32; 699-27; 734-10. 
~ you ni omowareru/- to omowareru [~LIITHHDNS/~LEKRHDONS! {[~LI(CBDNSG/ 
& Ida 4 142} ["seem(s) __"]: DJG v2 p325; Tobira ch4 #2. 
Examples: 357-23; 625-14; 788-28; 978-26; 1009-32; 1057-16. 
~ you ni suru [~k 575] ["make sure (that) ";"(act) so as to _"]: DJG v1 p562; Marx v2 day72; 
Tobira ch3 #13. 
Examples: 87-6; 86-15; 704-32; 383-30; 416-8; 580-17. 
you suru ni~ [KAOFAIC~] (B74 (c~ 547} ["in sum, _"]: DJG v2 p541 (covered under © 0 ~). 
Examples: 562-11; 677-25; 1130-51; 1575-11. 
-you tomo/-kutomo [|- 52 ^ 6/-« ^ 5] ["evenif ","nomatter "|: DJG v2 p507. 
Examples: 1236-34; 677-32. 


-you to suru l-k 5&7 Z] ["try to__"]: DJG v1 p246 (covered under #4). 
Examples: 42-6; 56-6; 67-15; 809-8; 92-6; 139-14. 

youyaku~ [X 5&-— (iir —** 1705} ["finally _"]: DJG v2 p591 (covered under $o ^ ~). 
Examples: 265-2; 953-10; 976-27; 999-4. 

~yueni [~IZ] {~iHclc* 257) ['therefore", "because of "]: DJG v3 p745. 
Examples: 257-3; 1457-14; 2045-15; 686-18; 1059-38. 

-zaru wo enai [-25€Zz7206| (352 48572v*387) ['have no choice but to "]: DJG v2 p606. 
Examples: 387-6; 387-16; 646-19; 1285-4; 1286-9; 1332-15. 

~ze [~Œ] [" ,I'ntelling you"]: DJG v1 p47; Marx v2 day1. 
Examples: 1934-10. 

~zo [—€| [" , I'm telling you"]: DJG v1 p47, v2 p609; Marx v2 dayl1. 
Examples: 182-13; 386-10; 578-8; 704-12; 716-12; 917-37; 46-8; 113-23. 

-zu [-3'| ['not ,so "not __, but__"]: DJG v2 p214 & 315 (covered under -7? < and -3). 
Examples: 228-13; 151-10; 274-20. 

-zuni [-3'45| ["without _ing"]: DJG v1 p271 (covered under -72 v * C); Tobira ch4 #9. 
Examples: 217-2; 138-9; 134-16. 

-zurai |-25w| {--2\* 1462} ["hard to "]: DJG v2 p52 (covered under -237z v^). 
Examples: 185-10. 

-zutsu l->] ["__each"]: DJG v1 p572; Tobira ch11 #9. 
Examples: 2-9; 15-6; 86-8; 93-4; 113-14. 


Original Works 


This list identifies the works from which items have been drawn for the KLC Graded Reading Sets 
series. Note the following: 


* The numbers at the left appear at the end of the English version of each exercise to identify the 
original work from which it was drawn. Items having no such number are original. 


* “Sources: E10/J8”, to give one example, indicates that the source of the English and Japanese 
versions of an exercise are shown respectively at numbers 10 and 8 of the Sources, which 
follows immediately after this list of Original Works. 


*“Transl.:” precedes the name of the person who translated the English version to Japanese, or 
vice versa. In instances where the English version was translated from a third language, the 
name of person who translated the original work into English is given as part of the work's title. 


* Names of authors and translators, including one-word pen names (marked with *), are listed 
precisely as given in their original sources. Japanese names are listed either in kanji or in romaji, 
according to the original source. 


* "IC/I]" indicates collective or institutional authorship (such as of a government edict). 


* The materials listed below are available to you freely and directly from the original sources 
(see "Error! Reference source not found." below). I encourage you to use the links provided to 
download these works for your own bilingual reading library, and to support the worthy 
projects that have made these texts available. 


1. Adventure of the Dancing Men, The, by Arthur Conan Doyle [FRERAO / 27-1 + F4 7v E] Transl: 
= EJ it; Sources: E10, J8. 


2. Adventure of the Devil's Foot, The, by Arthur Conan Doyle [EROE / 7—3-— * ary -e BAW T] 
Transl: f53; Sources: E10, J8. 

3. Adventure of the Empty House, The, by Arthur Conan Doyle [22% BIR / 2v + F4 7v XÉT; Transl: 
= Ed i E; Sources: E10, J8. 

4. Adventures of Sherlock Holmes, The, by Arthur Conan Doyle [Z7-* — 9 v 7 * 3R— ACA OR / 
avy: F47 Æ]; Transl: Coderati*; Sources: E10, J8. 


5. Aesop's Fables (George Fyler Townsend, English trans.), by Aesop [4 7 » ZEE / f V v 7 4); Transl: 
Hanama*; Sources: E10, J8. 


6. Araby, by James Joyce [7 7 € — / Z x4 AR Yat ^J Transl: Coderati*; Sources: E10, J8. 


7. Around the World in 80 Days, by Jules Verne [80 H fajttt3t—Jal / 7 wx, Zzz-—/v-É[ Transl: SOGO E- 
text Library; Sources: E10, J8. 


8. Arrest of Arsene Lupin, The, by Maurice LeBlanc [7 /V-E — X + v3 OU / € —U A TD ET 
Transl: SOGO E-text Library; Sources: E10, J8. 


9. As You Like It, by Mary Lamb [BRUICA TEE / ATV — + FL #]; Transl: SOGO E-text Library; 
Sources: E10, J8. 


10. Basic Japanese Sentence Data and Basic English Sentence Data, by [C/I] 


[ 


KERT — A RURAL — 7 |; Transl: [C/T]; Sources: E8, J3. 


11. Beginning of Ownership, The, by Thorstein Veblen [HH HED ER / 7 7 ww. v-—^2-4 v F] Transl: 
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37. Happy Prince, The, by Oscar Wilde [32482 EF / 4A 72 — * V 4 v F 3E]; Transl: itt; Sources: E10, J8. 
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Sources: E10, J8. 
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88. The Stock-Broker's Clerk, by Arthur Conan Doyle [tke FUE & Ej / 2^ FA 7v 4); Transl: = EJ; 
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89. Time Machine, The, by H.G. Wells [4 4f v £u /27v—43—Hbh*Za-—7-:UzvXAJ Transl: 
LIJ Æ; Sources: E10, J8. 


90. Treasure Island, by Robert Louis Stevenson [E / B23 bh * NRA R NAIT RATIS FIY 
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91. Treaty of Mutual Cooperation and Security between Japan and the United States of America, by [C/T] 
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100. Wordnet 3.0 and Japanese Wordnet (lemmata file), by [C/I] [WordNet * H 4 
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